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ÖNSÖZ 
 

Mu’în XVII.yy şairlerinden olup ilim tahsili için Selanik’ten İstanbul’a 

gelmiş, çeşitli yerlerde kadılık yapmış ve divan tertip etmiştir. Mu’în ve Divanı 

üzerinde herhangi bir akademik çalışma yapılmamış olması bu çalışmanın 

yapılmasının başlıca nedenlerindendir.  

Mu’în Divanı, İnceleme-Metin adlı bu yüksek lisans çalımasının birinci amacı 

kütüphanelerde tek nüshası bulunan Mu’în Divanı’nın metnini oluşturmak, ikinci 

amacı ise bu metinden hareketle şairin edebiyat tarihi içindeki yerini belirlemektir.  

Bu çalışma bir giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde XVII. 

yüzyılın genel olarak tarihi ve edebi görünümü ele alınmış, bu yüzyılın önemli üslubu 

sebk-i Hindî üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde şairin hayatı ve eserlerine ilişkin 

kaynaklarda yer alan bilgiler bir araya getirilip karşılaştırılmaya çalışılmış; 

şiirlerindeki ipuçları değerlendirilmiştir. Şairin edebi kişili ği de bu bölümde ele 

alınmış, şiirlerinden yola çıkılarak yapılan saptama ve değerlendirmelerle Mu’în’in 

Divan edebiyatı tarihi içindeki yeri belirlenmeye; bugüne kadar tespit edilen divan 

dîbâceleri içinde “bahr-i tavil”  nazım şekliyle yazılmış tek örnek olan Mu’în Divanı 

dîbâcesinin değeri ortaya konulmaya çalışılmıştır.  İkinci bölümde Divan’daki şiirler 

biçim ve içerik yönünden ayrıntılı biçimde incelenmiştir.  

Bu incelemelerden elde edilen bilgiler “Sonuç” bölümünde ana çizgileriyle 

özetlenmiş, çeşitli açılardan yararlanılan kaynaklar “Kaynakça” başlığı altında 

gösterilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise “Metnin Kuruluşuyla İlgili Açıklamalar” ve  Mu’în 

Divanı’nın bilinen tek nüshası esas alınarak yapılan çevriyazılı metin verilmiştir. 

Bu tez çalışmasının ortaya çıkmasında danışmanlığımı yürüterek yol gösteren 

hocam Prof. Dr. Abdülkadir Gürer’e teşekkürlerimi saygıyla sunuyorum. 

 Makbule Aras 

 Ankara- 2010 
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    XVII. YÜZYILIN GENEL OLARAK TAR İHÎ VE EDEBÎ GÖRÜNÜMÜ 

  

 XVII. yüzyıl Osmanlı gücünün sarsılmaya başladığı bir bozulma ve yeni 

arayışlar dönemidir. Bu yüzyıla 1603’te Sultan I. Ahmed’in tahta geçmesiyle giren 

imparatorluk, yüzyılın sonuna ulaştığında dokuz padişahı geride bırakmıştır. Bu 

padişahlar: I. Ahmed (1603-1617), I. Mustafa (1617-1618), II. Osman (1618-1622), 

IV. Murad (1623-1640), İbrahim (1640-1648), IV. Mehmed (1648-1687), III. 

Süleyman (1687-1681), II. Ahmed (1691-1695), II. Mustafa (1695-1703)’dır.  

 Kanunî zamanında başlayan bozulma işaretleri III. Murad devrinde ortaya 

çıkmıştır ve XVII. yüzyıla gelindiğinde ise artık imparatorluk bütün kurumlarıyla bir 

duraklama ve çözülmenin içine girmiştir. Bu çözülme ile birlikte ülke, sosyal, siyasî, 

askerî ve ekonomik alanda bir çok sorunun ve çıkmazın içine sürüklenmiştir.  

 İmparatorluğu bu gerileme süreci içine sokan etmenler çeşitli ve birbirleriyle 

sıkı sıkıya ilintilidir. Devletin ve ülkenin tek ve mutlak hakimi padişahtır. Önceleri 

son derece iyi bir eğitimden geçirilen ve tecrübe kazanan şehzadeler, Sultan I. 

Ahmed’in veraset usulünü değiştirmesiyle birlikte hareme kapatılan ve yıllarca kafes 

ardında can korkusu içinde yaşayan; devlet yönetiminden habersiz; psikolojik 

dengeleri bozulmuş kişiler durumuna gelmişlerdir. Ehliyetsiz ve yetersiz şehzadelerin 

ülke yönetimine  

getirilmeleri elbette ki devlet yönetimindeki asıl gücün ve yetkinin başka kişilerin 

eline geçmesine sebep olmuştur. Bu kişiler de başta sadrazamlar, valide sultanlar ve 

harem ağalarıdır. Karar ve yetki mekanizmasını ellerine alan bu kişilerin kendi 

istekleri doğrultusunda yaptıkları sorumsuz işler ve verdikleri isabetsiz kararlar 

yıkımın başlangıcı olmuştur.  

 Yönetimin bozulduğu; doğuda ve batıda yıllarca süren savaşların ağır 

ekonomik yükü asker maaşlarının dahi ödenememesi sonucunu doğurmuştur. Hatta 

askerin, bir senelik maaşını verebilmek için sarayın iç hazine ve kilerlerindeki altın 

ve gümüş eşyalar darphanede eritilir; üçyüz okka altın ve binbeşyüz okka gümüşten 
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sikke kesilirdi. 1 Devlet ekonomik açığı kapatabilmek için yeni yeni vergiler koyar, 

ancak bu vergiler saraya ulaşamadığı gibi halkın ekonomik sıkıntısının bir kat daha 

artmasına neden olurdu.  

 XVI. yüzyıldan itibaren başlayan nüfus artışı, memur ve asker maaşları sabit 

kalırken, fiyatların ve taşradaki idarecilerin halk üzerindeki baskılarının artması, 

hazine açığının büyümesi gibi nedenler Anadolu’da geniş çaplı eşkiyalık 

hareketlerine yol açmıştır. Bunların başında İran tarafından da sürekli kışkırtılan 

Celali ayaklanmaları gelir. Eşkiyalık, çapulculuk ve isyan gibi düzene karşı girişilmiş 

hareketlerin genel adı olan Celalilik, Anadolu’nun yıllarca yakılıp yıkılmasına neden 

olmuştur. Bu ayaklanmalara karşı Kuyucu Murad Paşa tarafından sert önlemler 

alınmış; kanlı çarpışmalar olmuş ve bu yolla güvenliğin sağlanması çaresine 

başvurulmuştur. Ancak Kuyucu Murad Paşa yalnız Celalileri değil onlarla uzaktan ve 

yakından temasları olanları da öldürtmüştür. Bu da halk arasında bir dehşet ve panik 

havası doğurmuştur. İşte bu kaynama ve çözülme noktasına gelen imparatorluk, 1699 

Karlofça antlaşmasıyla birlikte ilk kez Avrupa’da toprak kaybeder ve Avrupa’daki 

ilerleme emellerine veda eder. Karlofça, imparatorluğun dış görünüşündeki 

ihtişamını yıkan son ve en büyük darbedir. İmparatorluk bu yüzyılla birlikte kültürel 

açıdan da koyu bir taassubun içine sürüklenmeye başlar. Avrupa’da rönesans ve 

reform hareketleriyle birlikte bilim ve sanatta sağlanan gelişmelere ilerlemelere 

karşın, Osmanlı Batı’ya bütün kapılarını kapatarak bu ilerlemelere uzak kalmıştır.  

 Tarikatlere karşı her zaman hoşgörülü ve destekleyici bir tutum sergilemiş 

olan Osmanlı İmparatorluğu, bu yüzyılda tarikatler aleyhine dönmüştür. Belli başlı 

tarikatlerden olan Bayramiye, Melamiye, Hamzaviye, Halvetiye tarikatlerinin 

çalışmaları özellikle Melamiye tarikatinin telkinleri şeriate aykırı bulunduğu için 

engellenir. Bütün bunların sonucunda da halk için bir eğitim kurumu gibi çalışan 

tarikatlerin çalışmaları durmuş, halk fetvalarla desteklenen anlamsız yasaklardan 

bunalmış, kısacası ülke koyu bir taassubun içine düşmüştür.  

 XVII. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu, bütün kurumları ve devlet teşkilatı ile 

bir bozulmanın eşiğine gelmesine rağmen sanat ve edebiyat aksi yönde bir ilerleme 

kaydetmiştir. Nitekim bu dönem, divan edebiyatının doruğa ulaştığı bir olgunlaşma 

                                                           
1 Uzunçarşılı, İsmail Hakkı, Osmanlı Tarihi, c.III, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1951, s.191. 
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ve gelişme dönemidir. Edebiyattaki bu aksi yönde ilerlemenin başlıca nedeni divan 

edebiyatının içine kapanık bir edebiyat olmasıdır. 2  Bu nedenle toplumsal ve siyasal 

olayların edebiyata yansıyabilmesi, edebiyata etkilerinin görülebilmesi için daha uzun 

bir zaman geçmesi gerekmiştir.  

 Bütün bu yıkılma belirtilerine rağmen, Osmanlı imparatorluğunun çok köklü 

ve sağlam temeller üzerine kurulmuş, güçlü bir imparatorluk oluşu, çöküş sürecini 

uzatmıştır. Dolayısıyla edebiyatın bu kötüye gidişten etkilenmesi yüzyılın sonunu 

bulmuştur. Edebiyatın bu çöküntüden geç etkilenmesinin bir diğer önemli nedeni de 

şiirin ve şairlerin saraydan gördüğü ilgidir. Eskiden beri Osmanlı padişahlarının şiire 

ve edebiyata meraklı olmaları, değer vermeleri, şairler için sürekli bir destek 

olmuştur. Bu destek hem maddi hem manevi yöndedir. Şairler, padişahlara kasideler 

sunarak hem teşvik ve takdir kazanmışlar hem de maddi olarak karşılık görmüşlerdir. 

Böylece saray ve üst düzey devlet erkânının konakları edebiyatın gelişmesi için en 

uygun ortam olmuştur.  

 Ancak, tüm bunlara rağmen, yaşanan bunalımlı hayatın şairler üzerinde hiçbir 

etkisinin olmadığını söylemek yanlış olur. Şairlerin -özellikle yüzyılın sonuna doğru- 

sebk-i Hindî’nin de etkisiyle tasavvufa yönelmeleri hiciv ve hezel vadisine kaymaları 

bu etkinin bir sonucudur. Bu da edebiyatta ıztırabın ağır bastığı bir üslubun 

oluşmasına ortam hazırlamıştır.  

 XV. yüzyılda Şeyhî, Necatî ve Ahmet Paşa’nın attığı temeller üzerinde 

gelişen divan edebiyatı, XVI. yüzyıla gelindiğinde Fuzulî, Bakî, Zatî gibi başarılı 

temsilciler yetiştirmiştir ve bu gelişme döneminde sürekli ve yoğun bir İran edebiyatı 

etkisi olmuştur. Divan şairleri İran şairlerini örnek almışlar onların yarattığı 

mazmunları, benzetmelikleri kısacası İran edebiyatının ürünü olan estetik malzemeyi 

kullanmışlardır. Ancak, XVII. yüzyıla gelindiğinde artık divan şairleri, kendilerini 

İran şairleri ile kıyaslayabilme, hatta onları geçtiklerini iddia edebilme güç ve 

olgunluğuna ulaşmışlardır. Bunun sonucunda da şiirdeki İran etkisi azalmış, şairler, 

İran şairleri yerine XVI. yüzyılın güçlü Türk şairlerini örnek almaya başlamışlardır. 

Böylece divan edebiyatı daha yerli daha özgün bir karaktere bürünmüştür.  

                                                           
2 Dilçin, Cem, “Divan Şiirinde Gazel”, Türk Dili-Türk Şiiri Özel SayısıII, c.LII, S.415-416-417, 1986, 
s.175. 
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 Bu gelişmeler, Türk edebiyatının İran edebiyatı ile ilişkilerini kestiği 

anlamına gelmemelidir. Nitekim bu ilişkinin devamı sonucudur ki bu yüzyılda, Türk 

edebiyatı yepyeni bir akım olan sebk-i Hindî ile yeni bir kan bulmuştur.  

 XVII. yüzyılda süregelen klasik üslubun yanında ortaya çıkan ve şiire 

olağanüstü bir hayal zenginliği ve derinlik kazandıran bu üslup, Doğu sanat zevkinin, 

güzel sanatların her dalında insanı şaşırtan ince süslemeciliğinin ve yaratıcılığının 

edebiyata yansımasıdır. 3  Hint üslubunu aralarında akıl ve âdet yönünden ilgi 

bulunmayan, hatta biri soyut, diğeri somut iki varlığı varsayımlarla oluşturulan 

ilgilerle birbirine bağlamak, benzetmek suretiyle anlamlar oluşturmaktı diye 

tanımlamak mümkündür. 4  

 Sebk-i Hindî, İran’da Safevîler devrinde oluşan ağır taassup havasından 

kurtulmak amacıyla Hindistan’a giden İranlı şairler tarafından oluşturulmuş bir 

üsluptur. Safevî devrinde Hindistan’da kurulan Türk saltanatı, Fars diline ve 

edebiyatına çok ehemmiyet vermişti. O zaman Babür Şah, Hümayun Şah, Ekber Şah, 

Cihangir Şah bu edebiyata o derece kıymet veriyorlardı ki şairler, İran’dan 

Hindistan’a akın etmeğe başlamışlardı. 5 Özellikle Ekber Şah devri Hindistan’da 

inkişaf eden Fars edebiyatının altın devridir. Dünya’nın her tarafından binlerce şair, 

onun sarayına gelmiş ve ihsanlarına nail olmuştur. Sarayında birinci safta 59 şair 

vardı. Diğer 15 şair de Saray’da bulunmayıp hariçten şiirlerini padişaha 

göndermişlerdi. 6 

 Hind sarayında Hind edebiyatından da etkilenmek suretiyle ortaya çıkan bu 

üslubun büyük şairleri Figani (öl. 925/1519), Urfî-i Şirazî (ö. 999/1590), Nazîrî (öl. 

1021/1612), Talib-i Amulî (öl. 1080/1670), Feyzî-i Hindî (öl. 1003/1595), Şevket-i 

Buharî (öl. 1111/1699)’dir. Bu şairlerden Feyzî-i Hindî ve Şevket-i Buharî üslubun 

İran’daki temsilcileri olup diğerleri Hindistan’da varlıklarını sürdürmüşlerdir.  

 Sebk-i Hindî, İran şairleri tarafından meydana getirildiği halde İran 

edebiyatında benimsenmemiş, yabancı bir üslup olarak görülmüştür. Üslubun önde 

                                                           
3 a.g.e., s.176. 
4 Çavuşoğlu, Mehmet, “Divan Şiiri”, Türk Dili-Türk Şiiri Özel SayısıII, c.LII, S.415-416-417, 1986, 
s.15. 
5 Tarlan, Ali Nihad, İran Edebiyatı, İstanbul 1944, s.119. 
6 a.g.e., s.126. 
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gelen şairleri hücumlara uğramışlar, anlaşılmaz olmakla suçlanmışlardır. Bu tepkileri 

gösteren ve Hind üslubunu benimsemeyen İranlı şairler grubu, tepkilerini göstermek 

amacıyla eski üstadların yoluna bir dönüş hareketine girmişlerdir. Oluşturulan bu 

karşı cephenin sonucu Hind üslubu Hindistan, Afganistan ve daha çok Türk 

edebiyatında gelişme alanı bulmuştur.  

 Bu üslubun en başta gelen özelliği anlamın, sözün önüne geçmesidir. Bunun 

yanında anlam inceliği, zarifliği de aranan belli başlı koşullar arasındadır. Şiirde 

anlamın derinleşip, genişlemesi gerçeğin sınırlı kalması sonucunu doğurmuştur. 

Gerçek sınırlı kalınca da hayal unsurları ön plana geçmiştir. Böylece, hayal gücü 

değer kazanmış; hayaller derinleşip genişledikçe de dış dünyadan kopma ve insan 

ruhuna yönelme eğilimi baş göstermiştir. Hayalin derinine inebilmek çabası, insan 

mantığını zorlamıştır. Her şeyin mübalağalı olarak düşünülmesi gerekmiş, bu da Hint 

üslubunda mübalağa sanatının çok kullanılması sonucunu vermiştir. Mübalağa 

arttıkça ve üstelik hayalî unsurlar mübalağalarla anlatıldıkça, bunların insan zihninde 

canlandırılması zorlaşmıştır. 7  Ancak, daha geniş, daha derin ve mübalağalı 

düşünmek de şairin hayalini yakalayabilmede yeterli koşul değildir. Hayali 

dillendiren estetik malzemeyi; sosyal ve edebî kültürü çok iyi tanımak klasik şiiri 

anlayabilmek için olduğu gibi -Hind üslubuyla yazılmış şiiri anlayabilmek için de 

temel gereksinim durumundadır.  

 Şiirde hayal gücünün aklın yerini almasıyla birlikte şiirin konusu değişmiş, 

insan ruhu önem kazanmıştır. Bunun sonucunda daha önceki yüzyıllardan beri 

kullanılagelen mazmunlar yetersiz kalmış ve yeni mazmunlar şiire sokulmaya 

başlanmıştır. İşte yaratılan bu yeni mazmunlar sebk-i Hindî ile yazılan şiirlerin 

anlaşılmazlığının artmasında başlıca rolü oynamıştır.  

 Şairin, dış dünyadan kendini soyutlayarak iç dünyasına dönmesiyle birlikte 

tasavvufa doğru bir yönelme hareketi başlamıştır. Bu yönelişe şairlerin, 

imparatorluğun içinde bulunduğu buhranlı hayattan kaçma isteğinin de neden olduğu 

açıktır. Bunun yanında daha önce de değinildiği gibi koyu bir taassup ortamının 

oluşması şairlerin istediklerini rahatça söyleyebilme olanağını ortadan kaldırmıştır. 

Tasavvuf bu açıdan da şairlere, açıkça söylemekten çekindikleri konuları tasavvufî 
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terimleri kullanarak örtülü bir biçimde söyleyebilme ortamı hazırlamıştır. Ancak, 

tasavvufun yoğun olarak şiire girmesi de sebk-i Hindî’ye ait diğer unsurlara 

eklenince, anlatılmak istenen şeyin anlaşılabilmesi daha da güçleşmiştir.  

 Sebk-i Hindî’nin içerikle ilgili tüm bu özellikleri, şiirlerin şekilleri açısından 

da bir takım değişiklikleri beraberinde getirmiştir. Şiirin hacmi oldukça daralmıştır.  

 Sebk-i Hindî şiir dilinde de büyük değişimlere neden olmuştur. Şiirde aklın ve 

bununla bağlantılı olarak anlamın öne çıkmasıyla daha önceden kullanılagelen 

mazmunların yetersizliği sorunu doğmuştur. Sorunun çözümü için yeni mazmunlar 

yaratma yoluna gidilmiştir. Bununla paralel olarak dile yeni kelimeler girmiştir. 

Klasik üslupta kullanılan kelimeler, Hind üslubuyla yazan şairlerin anlatmak 

istediklerini aktarmada yetersiz kalınca iki yola başvurulmuştur: bunlardan birisi 

halkın günlük konuşmasında geçen kelime ve deyimlerin şiir diline aktarılmasıdır ki 

bu, XVIII. yüzyılda “mahallileşme akımı” olarak karşımıza çıkacaktır. Başvurulan bir 

diğer yol da Arapça’dan ve özellikle Farsça’dan yeni kelimeler alınmasıdır. Bunun 

sonucunda Hint üslubu ile Farsça tamlamaların, hatta belagat açısından kusur sayılan 

zincirleme tamlamaların hücumu başlamış ve dil, görülmemiş biçimde ağırlaşmıştır.  

 XVII. yüzyılda divan şiirinde sebk-i Hindî’nin gerçek temsilcileri Şehrî, 

Nâilî-i Kadim, Neşâtî ve Fehîm-i Kadîm’dir. Yüzyılın diğer şairlerinde de sebk-i 

Hindî’nin bir veya birkaç özelliğini bulmak mümkündür.  

 XVII. yüzyılın Türk edebiyatının en parlak dönemlerinden biri olduğunu 

belirtmiştik. Bu yüzyılda: Nef’î (öl. 1635), Sabrî (öl. 1645), Ali (öl. 1648), Riyazî (öl. 

1645), Şehrî (öl. 1660) kasideleri ile; Yahya (öl. 1643), Bahayî (öl. 1653), Nedîm-i 

Kadîm (öl. 1670), Neşatî (öl. 1674), Nâili (öl. 1666), Fehîm (öl. 1648), Sabuhî (öl. 

1647), Vecdî (öl. 1660), Nabî (öl. 1712) ve Sabit (öl. 1712) gazelleri; Hâleti (öl. 

1630) rübaileri; Atâî (öl. 1635), Nadirî (öl. 1626), Fasih (öl. 1695), Nabî (öl. 1712) 

mesnevileri ile tanınmıştır.  

 Nesir alanında ise iki uç ile karşılaşıyoruz. Bunlardan ilki XV. yüzyıldan 

sonra Sinan Paşayla başlayıp XVI. yüzyılda Hoca Sadeddin Efendi ile devam eden 

sanatkarane üslubun (münşiyane) Veysî ve Nergisî tarafından daha da ağırlaştırılarak 

anlaşılmaz hale getirilen koludur. İkincisi başta Evliya Çelebi Seyahatnamesinin ve 

                                                                                                                                                                     
7 İpekten, Haluk, Naili-i Kadim, Hayatı ve Edebi Kişili ği, Ankara 1973, s.73. 
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yazılı metin halinde tesbit edilmiş halk hikayelerinin örnek gösterilebileceği sade 

nesirdir. Bir de bu iki uç noktanın ortasında müzeyyen üslup vardır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

MU ’Î’Î’Î’ÎN'İN HAYATI, ESERLER İ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

 

I.  HAYATI  

 Kaynaklardan tespit edebildiğimiz kadarıyla Mu’în mahlasıyla şiir yazan şair 

sayısı üçtür. Bunlardan birinin İstanbullu bir kadı olup Sultan Murad han devri 

sonlarında öldüğü belirtilmektedir. 8 Bir diğeri Manastırlı olup İstanbul’a gelerek 

Mektubî Sadr-ı ‘Âlî kaleminde Farsça mütercimi olmuştur. Ölüm tarihi H. 1236’dır. 9  

Elimizde Divanı bulunan ve bu incelemenin konusu olan Mu’în ise Selânikli olup adı 

Mehmed’dir. Hayatı ile ilgili olarak kaynaklarda yeterince bilgi bulunmadığı gibi 

verilen bilgiler de çok küçük farklarla birbirinin tekrarı niteliğindedir.  

 Selanikli Mehmet Mu’în Efendi’den bahseden altı tezkirede de10  doğum 

tarihi bulunmamaktadır. Ölüm tarihi ise Safâyî, Kemiksiz-zâde Safvet ve Şeyhî 

Mehmed tezkirelerinde H. 1063- M. 1652/53 olarak verilmiştir. Sicill-i Osmanî’de 

şairin de ölüm tarihi 1063’tür. 11  

 Şair’in yaşadığı dönemi tespit açısından bir gazelinde12  adından sözettiği 

Çivizade Mehmed Efendi ipucu olarak değerlendirilebilir. Kaynaklarda yeralan 

bilgilere göre Çivizade Mehmed Efendi, Ali Nazmi Efendi’nin oğludur. Şeyhülislam 

Yahya’dan mülazım olmuş, Süleymaniye müderrisliği ve Mekke kadılığı yapmıştır. 
13  

                                                           
8 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani (= SO), c.IV, Matbaa-i Amire, İstanbul 1308, s.504. 
9 a.g.e.,c.IV, s.505. 
10 Rıza Mehmed (Zehrimar-zade), Tezkiretü’ş-Şuara, Süleymaniye Ktb. (Aşir Efendi), No:243, s.45. 
Mücib, Mücib Tezkiresi, İstanbul Üniversitesi Ktb., TY.3913, s.38. 
Safayi Mustafa, Tezkiretü’ş-Şuara, Süleymaniye Ktb. (Esad Efendi), No:2549, s.316. 
İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-Asar li Zeyl-i Zübdetü’l-Eşar, İstanbul Üniversitesi Ktb., T.1182, s.89. 
Kemiksiz-zade Safvet, Nuhbetü’l-Asar min Feraidi’l-Eşar, İstanbul Üniversitesi Ktb., No:6189, s.112. 
Şeyhi Mehmed, Vakayiü’l-Fuzala, c.I, Bayezid Ktb., No:2361, s.541. 
11 SO, c.I, s.166. 
12 Gazel 45. 
13 İslam Ansiklopedisi, c.VIII, İsam Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, İstanbul 
1993, s.349-50. 
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 İstanbul Kütüphaneleri Yazma Divanlar Katoloğunda Mu’în 'le ilgili olarak 

verilen bilgide “Bu zâtın hüviyetine dair divanında sarahat olmadığı gibi zamanını 

tayine yarayabilecek bir tarih de mevcut değildir. Yalnız bir gazelinde kazasker 

Çivizade Mehmet Efendiden bahsetmiş ve Çivizade (H. 1061-M. 1650/51) tarihinde 

ölmüş olduğundan Mu’în Efendi’nin XVII. yüzyıl şairlerinden olduğu anlaşılmış. . . ” 

denilmekte olup Çivizade Mehmed Efendi’nin ölüm tarihi M. 1650/51 olarak 

verilmiştir. İslam ansiklopedisi de Çivizade’nin ölüm tarihi olarak buna yakın bir 

tarih olan 1663’ü vermektedir. 14 

 Mu’în’in, Divanında adını anarak övgüde bulunduğu tek kişi Çivizade 

Mehmet Efendidir. Bir müzeyyel gazelinde Çivizade Mehmet Efendiyi şu beyitlerle 

över: 

Dürretüét-tÀc Çivi-zÀde Meóemmed Çelebi 

 Yaènì ki vÀsıùatüél-èıúd-ı maóÀdìm-i kirÀm 

 

Úuvvetüél-èayn-ı óayÀ efêal-i óayl-i èulemÀ 

Dil-nüvÀz-ı fuøalÀ eşref-i eşrÀf-ı èiôÀm 

 

Dilerüz her güni anuñ ola mÀnende-i èìd 

DÀéimÀ destini taúbìl ideler cümle enÀm ( G 45/9-11) 

  

 Yine 12 beyitlik bir diğer müzeyyel gazelinde 7 beyitlik bir övgü bölümü 

vardır. Bu övgü beyitleri 

 Óaú bu kim şimdi kemÀl-i faøl ile mümtÀzdur 

 Óaøret-i úÀêiél-úuøÀt-ı şÀh-ı èÀlem-gìrümüz 

beytiyle başlar. Bu beyitte kadi’l-kuzât ile kastedilen şahsın da Çivizade Mehmet 

Efendi olduğu söylenebilir.  

                                                           
14 İslam Ansiklopedisi, c.VIII, İsam Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, İstanbul 
1993, s.349-50. 
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 Kendisi de şair olan Çivizade’nin şairlere ilgi ve himaye gösterdiği kesindir. 

Nitekim Mu’în, yukarıdaki gazelin bir beytinde de 

 Luùfuña taèlìú úılmışdur úader óÀcÀtumuz. 

 Dest-i iósÀnuñdan itmişdür úaøÀ taúdìrümüz 

diyerek bunu doğrulamakta ve Çivizade’den gördüğü ilgi ve desteği dile 

getirmektedir.  

  Mu’în’in yaşadığı dönem, Osmanlı imparatorluğunun yavaş yavaş 

çatırdamağa başladığı bir dönemdir. 1622’de Genç Osman’ın yeniçerililer tarafından 

katledilmesi; 1623’te IV. Murad’ın tahta geçerek İstanbul’da asayişi sağlamak için 

sert tedbirler alması ve bu çerçevede binlerce insanın katledilmesi; 1633’te 

İstanbul’un beşte birini yok eden Cibali yangınının çıkması; 1638’de Bağdat’ın fethi 

gibi olaylar bu dönemin belli başlı önemli olaylarındandır.  

 İşte bu kaynama dönemine tanık olan Mu’în’in ölüm tarihinde ise IV. 

Mehmet hükümdardır. Ancak şairin, şiirlerinde, yaşadığı bu karışık dönemin izlerini 

bulmak mümkün değildir.  

 Mu’în’den bahseden tezkirelerden Rıza tezkiresinde “ Şehr-i õevú u ãafÀya 

rÀh-ı rÀstdur diyü èazìm-i tarìú-ı kaøÀ olmışlardır. ÓÀlÀ bu èaãr-ı òuceste-liúÀ 

şuèarÀsından ve şuèarÀnuñ büleàÀsındandur.” ve yine Safayi tezkiresinde “EvÀèil-i 

óÀlinde İstanbul’a gelüp taóãìl-i maèÀrif idüp baèdeél-mülÀzemet rÀh-ı úaøÀya rÀøı ve 

baèøı úaãabÀta úÀêì olmışdur. Ol èaãruñ şuèarÀ-yı şìrìn-dehÀnuñdan èilm ü faøl ile 

maèrÿf olup biñ altmış üç senesinde fevt olmışdur”  denilmektedir. Bu bilgiler 

ışığında şairin doğum yeri Selanik’ten ilim tahsili için İstanbul’a geldiği ve bir 

müddet sonra da çeşitli yerlerde kadılık görevinde bulunduğu anlaşılmaktadır. Diğer 

tezkirelerde de bu bilgilerin dışında şairin hayatıyla ilgili başka bir bilgi 

bulunmamaktadır. Sicill-i Osmanî’de yalnızca kuzâtdan olduğu ve 1063’te öldüğü 
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kayıtlıdır. 15 Yeni harfli Ansiklopedik kaynaklardaki bilgiler de tezkirelerdeki 

bilgilerin tekrarı niteliğindedir. 16  

 Mu’în’in Divanı olduğuna dair tezkirelerde herhangi bir bilgi yoktur. İstanbul 

Kütübhaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğunda “Safâyî tezkiresinde Selanikli 

Mehmet Mu’în nâmında birinin İstanbul’da tahsil ve bazı mahallerde kadılık ettikten 

sonra (H. 1063 M. 1652/53) tarihinde ölmüş olduğu gösterilmiş ve sözlerinden örnek 

olmak üzere tezkireye alınan 

Òaùuñ taórìrini keşf-i rümÿz-ı bÀdedür dirler 

 KitÀb-ı óüsne tÀr-ı kÀkülüñ şìrÀzedür dirler 

beyti bu divandaki gazellerden birinin matla’ını teşkil eylediği görülmüş olmakla 

bahis konusu olan Divan Selanikli Mehmed Mu’în Efendi’ye mal edilmiştir”  bilgisi 

bulunmaktadır. Ancak sözkonusu matla’ beyti yalnız Safâyî tezkiresinde değil, Mu’ 

în’in yer aldığı altı tezkirede de bulunmaktadır. Mücîb, Safâyî, Kemiksiz-zâde Safvet 

ve Şeyhî  Mehmed tezkirelerinde bu matla ile başlayan gazelin makta’ı olan 

Nola erbÀb-ı dil bir dem düşürmezse dehÀnından 

Muèìnün şièrine şìrìn zebÀnı tÀzedür dirler 

beyti ve Rıza tezkiresinde ise bu matla ve makta beytine ek olarak aynı gazelin 

 HevÀ evc-i belÀda naàme-i şeh-nÀzdur ammÀ 

MaúÀm-ı èaşú èuşşÀú içre òºÀb-ÀàÀzedür dirler 

 

beytine de yer verilmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
15 SO, c.IV, s.166. 
16 İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, Milli Eğitim Bakanlığı, Kütüphaneler 
Katalogları Yayınları, c.II, İstanbul 1947, s.349. 
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II.   DİVANI  

 Mu’în’in elimizde Divanı dışında başka bir eseri bulunmamaktadır. 

Tezkirelerde de şairin eserlerine ilişkin herhangi bir bilgi yoktur. İstanbul 

Üniversitesi Yazma Divanlar Katoloğunda Mu’în Divanı’nın tek yazma nüshasının 

tavsifi verilmektedir. İstinsah tarihi belli olmayan Mu’în Divanı İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi T. 692/3 numarada kayıtlı bir şiir mecmuası içerisinde yer almaktadır. 

150 yapraktan ibaret olan bu mecmuanın baş tarafında Kütüphane’nin mührüyle 

Zeynelabidin, Mustafa Sıdkî, Mehmed Saîd mühürleri basılı olup 1- 27 yapraklarda 

İzzetî Divanı; 32-116 yapraklarda Rüşdî; 127-150 yapraklarda ise Mu’în Divanı 

yazılıdır.  

 Mu’în Divanı’nda 1 bahr-i tavil, 1 na’t, 6 kaside, 83 gazel, 1 tahmis, 3 beyit 

ve 1 kıt’a bulunmaktadır.  

Baş: Minnet Allah’a zihì úÀdir ü dÀnÀ vü tüvÀnÀ ki benì Àdemi eãnÀf kılup kimine bì-

àÀye kemÀl ü kimine óüsn ü cemÀl eyledi iètÀ baña èirfÀn-ı zebÀn eyledi iósÀn u 

feãÀóatde belÀàatde èadìl itmedi ùÿùìleri bülbülleri ol òÀliú-ı bì-çÿn u çirÀ münşì-i 

dünyÀ 

 

Son: Süfre-i cÿd u seòÀnuñ bedeli oldı duòÀn 

Nièmeti gitdi cihÀnuñ tütüni úaldı hemÀn 

 

Yk: 24    Ölç: 200x120, st: 19, Yz: talik, kt: aharlı Avrupa Ct: arkası meşin üstü 

güvez bez kaplı.  
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III.  EDEBÎ K İŞİLİĞİ 

 Mu’în’i, divan edebiyatında kendine özgü bir yeri olan ve şiirleriyle tanınmış 

bir şair olarak değerlendiremeyiz. Gerek kullandığı nazım şekillerinde gerekse 

şiirlerinin içeriğinde klasik yapının dışında, farklı, özgün bir kullanım söz konusu 

değildir. Dolayısıyla Mu’în’i, divan şiiri geleneğini bilen; aruza ve dile hâkim, 

söyleyişi zorlamadan uzak bir şair olarak tanımlayabiliriz.  

 Mu’în’in edebî kişili ğine ilişkin tezkirelerde herhangi bir bilgi yoktur. 

Divanından hareketle şairin üslubu ve edebî kişili ği konusunda bazı sonuçlara 

ulaşmaya çalıştık.  

 Mu’în’in şiirlerinin en belirgin özelliği, rahat anlaşılabilir bir yapıya sahip 

olmasıdır. Mu’în’in divan şiirinin alışılmış "müşebbehün bih"lerini kullanarak yalın 

bir şiir anlayışına ulaşmış olduğunu söyleyebiliriz. Şair, bu yalınlık ilkesini şiirin her 

unsuru için özellikle de şiir dili ve anlatım konusunda benimsemiştir. Mu’în’in 

şiirlerindeki dil, divan şiiri geleneği içerisinde kullanılagelen ve anlamları herkesçe 

bilinen Arapça, Farsça kelimelerin yer aldığı bir dildir. Bu dil, şairi “kolay 

anlaşılabilirlik” konumuna yerleştirmiştir. Nitekim, Mu’în’in şiirlerinin büyük bir 

kısmı aşağıdaki örneklerde olduğu gibi dolaylı anlatımdan kaçınılarak oluşturulmuş, 

yalın ve rahat bir söyleyişe sahiptir.  

BahÀr eyyÀmıdur cÀnÀ açıl gül verd-i òandÀn ol 

 NihÀl-i nÀrven gibi ãalın serv-i òırÀmÀn ol (G 37/1) 

 

Úılma bendüñden òalÀã itmek içün tedbìrümüz 

 Biz senüñ dìvÀneñüz zülfüñ gerek zencìrümüz (G 24/1) 

 

Ey gül aàlatma beni bülbüle hem-óÀl itme 

Baña sen eyledügüñ eylemedi bülbüle gül (G 34/4) 

  

 Mu’în, söylemek istediklerini açıkça, kelime ve anlam oyunlarına 

başvurmadan söylemiştir. Şiirlerindeki kelime veya kavramların değişik ve gizli 
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anlamları yoktur. Bu özellikleri dikkate alındığında XVII. yüzyıl şiirine damgasını 

vuran sebk-i Hindî’nin Mu’în üzerinde büyük bir etki yaratmadığını söyleyebiliriz. 

Çünkü, sebk-i Hindî’nin en belirgin özelliklerinden olan, değişik ve anlaşılmaz 

hayaller; anlam giriftliği gibi özellikler Mu’în’in şiirlerinde yer almaz. Ancak, çok 

ender de olsa Mu’în’in şiirlerinde de sebk-i Hindî etkisinin sezildiğini 

söyleyebileceğimiz beyitlere rastlamak mümkündür. Örneğin: 

 Göñül sÿdÀ-ger-i bÀzÀr-ı bì-sÿd-ı melÀmetdür 

 MetÀè-ı miónetüñ ben kÿçe-i àamda òarìdÀrı (K 1/41) 

beytinde şair, gönlü “kınamanın faydasız pazarının tüccarına”; kendisini de “mihnet 

meta’ının alıcısına” benzetir. Bu tür değişik benzetmelerle kurulmuş örneklerle başka 

şiirlerinde de karşılaşıyoruz: 

  YÀr niçe evc-i istiànÀda pervÀz itmesün 

  Perçem-i miskìni reşk-i şeh-per-i mürà-ı hümÀ (G 3/4) 

 

 Dil itdi çaròı leked-kÿb-ı pÀ-yı istiànÀ 

NişÀnesi görinür ÀsmÀnda kevkebümüñ (G 32/2) 

  

 XVII. yüzyılla birlikte İran şairlerinin Türk şairleri üzerindeki etkisinin 

azaldığından ve Türk şiirinin kendi kimliğini kazandığından daha önce söz etmiştik. 

Böylece şairlerimiz, kendine güvenen ve İran şiirine meydan okuyan bir Türk şairi 

kimliğine bürünmüştür. İşte bu kimlik, Mu’în’in şiirlerinde de çokça kendini 

hissettirir. Nitekim şair: 

 äıfahÀn u èIrÀúuñ Àrzÿsın itmesün èuşşÀú 

 äarìr-i kilkümi gÿş eylesün ögrensün edvÀrı (K 1/33) 

Bu RÿmyÀnedür ammÀ ki tÀze vÀdidür 

Bu ùarza reşk ider elbette nükte-senc-i èAcem (K 6/38) 

beyitlerinde görüldüğü gibi kendine güvenen bir sesle İran şairlerinden üstün 

olduğunu vurgular. Şair, bu tavrını, şiirlerinde adını andığı İran ve Arap şairleriyle 
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boy ölçüşerek ve yine kendi üstünlüğünü dile getirerek devam ettirir ve şöyle 

seslenir: 

 Bir enfÀs ile yaúduñ èanberi miski temÀm itdüñ 

 Unutdurduñ MuèìnÀ èÀleme sen nÀm-ı èAùùÀrı (K 1/43) 

 

Medóüñde nükte-senc olamaz ben úadar KemÀl 

 EvãÀfuñ itsem olmaya VaããÀf hem-zebÀn (K 7/30) 

  

 Diğer bir beytinde, yeni bir tarz yaratarak Anadolu’da Hâcû’ya denk bir şair 

olduğunu söyler: 

  

İtdügiyçün şièr ü inşÀsında ùaró-ı ùarz-ı óÀã 

 Rÿmda şimdi Muèìne òusrevÀ ÒºÀcÿ dirüz (G 26/5) 

  

 Yine büyük İran şairleri Hâfız ve Hâcû’nun adını anarak onların özelliklerini 

taşımakla övünür: 

ÒÀfıô-ı rengìn-süòan ÀåÀr-ı ÒºÀcÿ-menúabet 

Bir MuèìnÀsÀ mı var eşèÀrda güftÀrda (G 60/5) 

 

 Arap şairleri karşısında da Mu’în kendine güvenini dile getirir: 

  

Bu ne siór-i ùabè olur ÀyÀ ki şièrüñden Muèìn 

 Bir kemìn mıãraè gören dir şÀh-beyt-i èAntere (G 66/5) 

 

Reşk ider nÀdire-i medóüñe mÀnend-i Muèìn 

CÀn-ı äaóbÀn-ı èArab rÿó-ı Ôahìr-i AècÀm (G 45/7) 

 Bir kasidesinde ise, kendisini XVI. yüzyıl şairlerinden Leâli ile karşılaştırarak 

ondan üstün olduğunu söyler: 

 Úabÿl-i òÀtır-ı pÀküñ olursa pìlede olsa 
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 LeèÀliden güzel naôm eylerüm ben şièr ü inşÀyı (K 2/29) 

 Mu’în, şiirlerinde, diğer divan şairleri gibi kendisiyle övünür ve kimi zaman: 

Nola erbÀb-ı dil bir dem düşürmezse dehÀnından 

 Muèìnün şièrine şìrìn zebÀnı tÀzedür dirler (G 21/5) 

 

diyerek yeni bir şiir dili yarattığını, kimi zaman da: 

Nev-heves ãanmañ Muèìni vÀdì-i eşèÀrda 

Ellere taúlìd iderdi köhne üstÀd olmasa (G 65/5) 

beytinde olduğu gibi üstad olduğunu söyler. Kendisini taklit edenlerin başarılı 

olamayacaklarını ise: 

Göñüllerine düşer naômuma benüm taúlìd 

İderse nÀdire-gÿyan-ı dehr fikr-i muóÀl (K 5/19) 

 

beytiyle dile getirir ve daha da ileri giderek bunun imkânsızlığı iddiasında bulunur: 

Bu şièr perde-i luùf-ı ÒudÀdan itdi ôuhÿr 

Muèìn úaãd-ı naôìre iden óicÀba düşer (G 20/5) 

  

 Mu’în’in şiirlerinde, yaşadığı dönemin izlerini taşıyan beyitlerle 

karşılaşmıyoruz. Ancak şair, bazı beyitlerinde sosyal dengesizliklerden, değer 

yargılarının değiştiğinden söz eder ve bunun sonucunda da şairlere, faziletli insanlara 

verilen değerin kaybolduğunu belirtir: 

Zemìne naòl-i k ìne àars idenler muèteber ancaú 

ZamÀna düşmen-i dìrìn erbÀb-ı hüner ancaú (G 30/1) 

  

Dür-i naôm aúçe itmez pìr-i mey-òÀne àazel almaz 

Bu söz mengÿş-ı èÀlemde MuèìnÀ bir güher ancaú (G 30/7) 

  

 Mu’în, şiirin ve şairin değerini bulamadığını böylece dile getirirken şairleri 

ancak “mezâk ehli” nin anlayacağını belirterek bu inancını: 
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ŞÀnumuzdandur óaúìúatsızlıú ol hercÀyìye 

ŞÀèirüz ehl-i meõÀú añlar óaúìúat şÀnumuz (G 27/4) 

beytiyle ortaya koyar.  

 Mu’în, şiirlerinde aşk, tabiat, hasret, bir büyüğü ve sevgiliyi övme gibi ortak 

konuları işlemiştir. Aşk anlayışı beşerîdir. Mu’în’i rind bir şair olarak niteleyebiliriz. 

Rind meşrepliliğin yanında bir gelenek halini aldığını söyleyebileceğimiz “zahide 

çatma hali” Mu’în’de de vardır. Nitekim,  

èÁrif-i bezm-i fenÀ rindÀne cÀm-ı Cem çeker 

ZÀhid-i ebleh beúÀ ümmìdin eyler àam çeker (G 16/1) 

  

Muèìn elden úomazdı mümkin olsa secdeyi. 

Bir elden bÀde bir elden de dìvÀn-ı hüner gitmez (G 25/5)    

beyitleri bu geleneğin ürünleridir.  

 Sonuç olarak Mu’în’i rind, söyleyişi yalın, anlatmak istediğini girift kelime 

oyunlarına ve söz sanatlarına başvurmaksızın anlatan bir şair olarak 

değerlendirebiliriz.  

 Mu ’’’’în’in Etkilendi ği Şairler 

 Mu’în’in, büyük ölçüde Şeyhülislam Yahya Efendi’den etkilendiğini 

söyleyebiliriz. Her iki şairin şiirleri arasında yaptığımız karşılaştırmada, Mu’în’in, 

Şeyhülislam Yahya Efendi’ye nazireler yazmış olduğunu gördük. Ayrıca Mu’în, 

Şeyhülislam Yahya’nın “bilmez beni” redifli gazelini de tahmis etmiştir. Tespit 

edebildiğimiz kadarıyla Mu’în’in, Şeyhülislam Yahya Efendi’ye yazdığı nazireler 

şunlardır:17 

 ÇÀk sìnem seyl-i eşküm dem-be-dem vÀdìsidür 

 äuları òÿnìn aúarsa nola àam vÀdìsidür             (Ş. Yahya  s. 155) 

äanma ehl-i derde deşt-i èaşú elem  vÀdìsidür 

Kÿy-ı dil-ber èÀşıúa BÀà-ı İrem vÀdìsidür  (Muîn G 12/1) 
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                                       ***      

 Sìne bir vìrÀnedür genc-i nihÀnìdür göñül 

 Gevher-i èaşú isteyen bilsün ki kÀnìdür göñül    (Ş. Yahya  s. 203) 

  

Bì-vefÀ cÀnÀneyi sevmekde cÀnìdür göñül 

 Sìne-i èÀşıúda anuñçün nihÀnìdür göñül             (Mu’în G 36/1) 

                            *** 

Dil-rübÀ her-cÀyì sen ÀvÀre olduñ ey göñül 

Bir devÀsız derd içün bì-çÀre olduñ ey göñül      (Ş. Yahya  s. 198) 

 

 Úays güm-nÀm oldı sen efsÀne olduñ ey göñül 

 Uãlanur ãanduúça ben dìvÀne olduñ ey göñül      (Mu’în G 38/1) 

                            *** 

Bir çÀre bulmaz derdine bì-çÀre göñlüm neylesün 

Bir cÀ-yı ÀsÀyiş mi var ÀvÀre göñlüm neylesün      (Ş. Yahya  s. 238) 

 

 AàyÀr ile yÀr ÀşinÀ bì-gÀne göñlüm neylesün 

 Zencìr-i zülfinden cüdÀ dìvÀne göñlüm neylesün   (Mu’în G 48/1) 

 

Tìr-i àam ile sìnede kim yÀre açıldı 

äaúlayımadı zaòmını dil yÀre açıldı            (Ş. Yahya, s. 280) 

 

 İrdi dem-i güller hele bir pÀre açıldı 

 Bülbül de biraz başladı güftÀra açıldı          (Mu’în  G 67/1) 

                        *** 

Nice elden düşürür cÀm-ı ãafÀ encÀmı 

Gÿş iden cÀm-ı Cemi sìt ü ãadÀ-yı cÀmı     (Ş. Yahya  s. 307) 

                                                                                                                                                                     
17 Karşılaştırmada “İnal, İbnülemin Mahmud Kemal, Şeyhülislam Yahya Efendi Divanı,Matbaa-i 
Amire, İstanbul 1334.” esas alınmıştır. 
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Güldi açıldı çemen geldi ãafÀ hengÀmı 

Mevsim-i tevbe-şiken irdi pür eyleñ cÀmı  (Mu’în G 71/1) 

  

 Mu’în’in Bakî’nin bir gazeline de naziresi vardır:18 

 

Áb-ı óayÀt-ı laèlüñe ser-çeşme-i cÀn teşnedür 

äun cürèa-i cÀm-ı lebüñ kim Áb-ı óayvÀn teşnedür   (Bâkî  G 69) 

 

CÀnÀ şarÀb-ı laèlüñe laèl-i BedeòşÀn teşnedür 

Áb-ı ruò-ı gül-gÿnuña gül-berg-i òandÀn teşnedür (Mu’în, G 14/1)   

Bu nazirenin dışında, Mu’în’in şiirleriyle Bâkî’nin şiirleri arasında bir benzerlik  

bulunmamaktadır.  

            Mu’în’in bir gazelinde yer alan: 

Şìr-diller pençe-i mihrinde Àhÿveş zebÿn 

Bir àazal-i şÿò-çeşmüñ àamzesidür şìrümüz (G 24/4) 

beyti ise II. Selim’in ünlü beytini anımsatmaktadır: 

 Şìrler pençe-i úahrımda olurken lerzÀn 

 Beni bir gözleri Àhÿya zebÿn etti felek 

 
 

                                                           
18 Küçük, Sabahattin, Bakî Divanı Tenkitli Basım,Türk Dil Kkurumu Yayınları, Ankara 1994, s.142. 



 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

MU’’’’ÎÎÎÎN DİVANI’NIN İNCELENMESİ 

I. ŞEKİL ÖZELL İKLER İ 

    1. NAZIM ŞEKİLLER İ 
 Mu’în Divanı bir Dîbâce ile başlamaktadır. Bu Dîbâceyi incelemeye 

geçmeden önce kelimenin kökeni ve Türk edebiyatındaki dibâce yazma geleneği 

üzerinde durmak istiyoruz. Tahir Uzgör “dîbâce” kelimesi ile ilgili olarak şu bilgiyi 

vermektedir. 19 Dibâce kelimesinin kökeni hakkında dört görüş bulunmaktadır: 1. 

ipekli ve renkli bir kumaşa, atlasa, canfese ve bir de altın veya gümüş karışık 

dokunmuş çiçekli kumaş anlamına gelen dîbâ kelimesinden -çe küçültme ekiyle 

yapılan Farsça bir kelimedir. 2. atkısı ve çözgüsü ipekten dokunmuş dîv-bâf’dan 

gelmektedir. 3. sevgilinin yüzü anlamına gelen dîbâh kelimesinin muarrebi olan ve 

dallı çiçekli bir cins ipek kumaşı anlamında kullanılan dîbâc veya deybâc 

kelimesinden geldiği ileri sürülmektedir. 4. İran şahlarının giydikleri süslü bir üstlük, 

kitabın nakışlarla süslü yüzü, süslü ilk sayfa gibi manaları vardır. Buradan mecazî 

olarak “her nesnenin yüzü ve başlangıcı” anlamı ortaya çıkmıştır.  

 Divan şairleri arasında dîbâce yazma geleneğinin ise çok yaygın olmadığı 

anlaşılmaktadır. Eğer İstanbul kütüphanelerinde bulunan divanların, şairlerinden 

sadece otuz yedisinin dîbâce yazdığını kabul edersek bu % 7, 5 oranını bize verir. 20 

Bu oranın azlığı ya gerçekten Türk edebiyatında dîbâce yazma geleneğinin 

olmadığını ya da müstensihlerin dîbâceleri ihmal ederek yazmadıkları sonucunu 

ortaya çıkarmaktadır.  

 Mu’în Divanı dibâcesi ise Tahir Üzgör’ün Türkçe Divan Dîbâceleri’nde 

incelediği 37 şaire ait 40 divan dîbacesi arasında yer almamaktadır. Dolayısıyla bu 

dîbâce ile çok az sayıdaki divan dîbâcelerine bir yenisi daha eklenmektedir. Ayrıca 

bu dîbâce, gerek iç gerekse dış yapısı itibariyle diğer dibâcelerden daha farklı daha 

orjinal bir görünüm sergilemektedir.  

                                                           
19 Üzgör Tahir,Türkçe Divan Dîbâceleri, Ankara 1990,s.3. 
20 a.g.e,s.4. 
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 Tahir Uzgör, divan edebiyatında dîbâce ile mukaddime kelimesinin aynı 

anlamda kullanıldığını ancak dîbâce kelimesinin daha çok manzum eserlerde 

kullanıldığı şeklinde bir geleneğin veya en azından bir eğilimin var olduğu kanısında 

olduğunu belirtmektedir. Mu’în Divanı dîbâcesi de bu kanıyı doğrular niteliktedir.   

 Bu dîbâce, ölçülü ve uzun nesir cümleleri niteliğinde uyaklı dizelerden 

meydana gelen nazım şekli21 olarak tanımlanan bahr-i tavil nazım şekliyle 

yazılmıştır. 16 mısradan oluşan bu bahr-i tavilde aruzun fe’ilâtün kalıbı 

kullanılmıştır. Dizelerin tef ile sayısı 22-23-24 arasında değişmekte olup küçük 

farklarla birbirine eşittir. Kafiye düzeni incelendiğinde bu bahr-i tavilin, gazel kafiye 

düzenine göre kafiyelendirilmiş olduğu görülür. Yani her iki uzun dize bir beyit 

şeklinde düşünülmüştür. Buna göre, kafiye şeması şöyledir: 

            1. Beyit   . . . . . dünyÀ 

   . . . . . raãìnÀ 

 2. Beyit . . . . . sünbül 

   . . . . . mehÀsÀ 

 3. Beyit . . . . . irdüm 

   . . . . . maènÀ 

 4. Beyit  . . . . . efşÀn 

   . . . . . zehrÀ 

 5. Beyit . . . . . óarÀbÀt 

   . . . . . ÀyÀ 

 6. Beyit . . . . . sirişküñ 

   . . . . . ifşÀ 

 7. Beyit . . . . . irişdi 

   . . . . . ÒudÀyÀ 

 8. Beyit . . . . . eèÀlì 

   . . . . . keåìrÀ 

Beyitlerin tef’ile sayısı ise aşağıdaki gibidir: 

                                                           
21 Dilçin,Cem, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi , Türk Dil Kurumu Yayınları,Ankara 1983,s.277. 
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1. Beyit 24+23= 47 tef’ile 

2. Beyit 24+24= 48 tef’ile 

3. Beyit 22+24= 46 tef’ile 

4. Beyit  24+25= 49 tef’ile 

5. Beyit 25+24= 49 tef’ile 

6. Beyit 24+24= 48 tef’ile 

7. Beyit 24+24= 48 tef’ile 

8. Beyit 23+25= 48 tef’ile 

Toplam 383 tef’ile 

 

 

 Edebiyatımızda bahr-ı tavîl adıyla kayıtlı edebî parçalar, Divan edebiyatının 

başlangıç yıllarına kadar götürebilmektedir. Son zamanlara kadar bahr-ı tavîlin 

edebiyatımızda çok fazla örnekleri verilmediği hatta bu konudaki tek örneğin Şeyh 

Gâlib'e ait olduğu kabul görmüş gibiydi. Matbu ve yazma divan ve mecmuaları 

tarayarak tespit ettiğimiz 30 kadar bahr-ı tavîle göre bu tarzın özelliklerini 

belirledik. Buna göre bahr-ı tavîl, feilâtün tefilesinin arka arkaya tekrarlanmasıyla 

yazılır. Her dize kendi içinde secilidir. Dizelerin kafiye şeması kıta yahut gazel 

biçiminde olabilir. Manzumenin sonunda şair mahlasını kullanır. Bahr-ı tavîlde, 

beyit sayısı 97'e (Fehim-i Kadim), dizelerdeki tefile sayısı da 50'ye kadar 

çıkabilmektedir. Bahr-ı tavîllerde genellikle sevgilinin güzellik unsurları ile âşık ve 

sevgili arasındaki münasebetler işlenir. Bunun yanısıra münacat ve naat (Zihnî) gibi 

dinî konular ile mizah (Abdülbâkî Fevzî)1 ve övgü konulu (Fedâyî2) bahr-ı tavîl 

örnekleri de vardır.22 Mu’in divanındaki bahr-i tavil de söz konusu biçim 

özelliklerini taşımaktadır ancak bu bahr-i tavili benzerlerinden ayıran, bu güne kadar 

tespit edilen diğer divan dîbâceleri gözönüne alındığında,  dîbâcede bu biçimin 

kullanıldığı tek örnek olmasıdır.  

                                                           
22 Aksoyak İsmail Hakkı, “Anadolu Sahasında İlk Bahr-ı Tavil Ahmet Paşa’nın mıdır?”, Turkish 
Studies International Periodical For The Languages Literature and History of Turkish or Turkic, 
Volume 2-4, Fall 2007. 
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  Kafiyeler ve alliterasyonlarla bezeli olarak akıcı bir dille yazılmış olan bu 

dîbâce, yer yer Farsça ve Arapça dua niteliğinde bölümlerin de yer aldığı 63 

cümleden oluşmaktadır. Bu cümlelerin büyük bir bölümü kısa cümlelerdir. Ancak, 

bazen -özellikle sevgilinin tasviri bölümünde- ard arda kullanılan bağlaç ve ulaçlarla 

cümleler uzatılmıştır.  

  Mu’în, bu dîbâcede, başından geçenleri tahkiye eder: divan şiirinin klasik 

benzetmeliklerini kullanarak bir güzel tasviri yapar. Bu güzele âşık olduğunu, nice 

eziyetlerden sonra ona kavuştuğunu ancak, sonunda ilâhî bir intibah ile hiçbir şeyin 

bâkî olmadığını anladığını, bu nedenle de dünya nimetlerine meyl etmemek 

gerektiğini belirterek dîbâcesini bitirir.  

  Teknik unsurlarla sağlanan ahengin yanısıra birbirini takip eden olaylar 

zincirinin yarattığı akıcılık sonucu dîbâcede, tekerlemeyi andıran bir üslup ortaya 

çıkmıştır. İşte bu üslup ve şekil özellikleri ile Mu’în Divanı dîbâcesinin, “dîbâce 

yazma geleneği” içerisinde ayrı bir yere sahip olduğunu söylemek yanlış olmaz.  

  Bu dîbâce dışında Divanda, sık rastlanılan şekillerin dışında bir nazım 

şekliyle karşılaşmıyoruz.  

  Dîbâcenin ardından Divanda, ilki na’t olmak üzere 7 kasîde yer almaktadır. 

Bu kasidelerin beyit sayıları şöyledir: 

1. kaside (naèt) 48 beyit 

2. kaside 33 beyit 

3. kaside 37 beyit 

4. kaside 26 beyit 

5. kaside 23 beyit 

6. kaside 56 beyit 

7. kaside 39 beyit 

 

 Mu’în’in kasidelerini sunduğu şahsa ait herhangi bir ipucu bulunmamaktadır. 

Çünkü Şair, kasidelerinde başlık kullanmadığı gibi övdüğü şahsı da herkes için 

söylenebilecek klasik övgü kalıplarıyla övmüştür.  Yalnız, Mu’în’in, bir gazelinde 

(45. gazel) üç beyitle Çivizade Mehmed Çelebi’ye övgüde bulunması, kasidelerini de 
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bu şahsa yazmış olabileceği düşüncesini akla getirmektedir. Bir diğer olasılık da iki 

kasidesinde (K 4/1, K 5/1) kullandığı hıdiv sıfatıyla dönemin sadrazamını kasdetmiş 

olabileceğidir. Nitekim hıdiv, 1867 tarihine kadar Osmanlı sadrazamlarına verilen bir 

ünvandır ve ancak bu tarihten sonra Mısır valileri için kullanılmaya başlanmıştır. 

Nedim’in de Sadrazam Damad İbrahim Paşa’ya sunduğu bazı kasidelerinde hıdiv 

sıfatını kullanmış olduğunu görüyoruz. Ancak, daha önce de belirtildiği gibi, 

elimizde  bir ipucunun bulunmaması Şair’in, kasidelerinde övdüğü şahsın kimliğine 

ili şkin kesin bir yargıya varmamızı engellemektedir.  

 Övgüdeki üslubuyla genelleşmiş tarzın dışına çıkmayan Mu’în’in, kasidelerini 

düzenleyiş şekli açısından bu tarza uyduğu söylenemez. Klasikleşmiş kaside düzeni 

yani nesip, girizgâh, medhiye, tegazzül, fahriye ve duâdan oluşan bölümler ile bu 

bölümlerin sırası ve bölümleri birbirinden ayıran çizgiler, Mu’în’in kasidelerinde 

daha farklı bir yapıdadır. Şair, genel olarak bölümlerin sırasına uymadığı gibi, 

bölümlerin başlangıç ve bitiş noktaları konusunda da klasikleşmiş yapıdan zaman 

zaman ayrılmaktadır. Şöyle ki, nesip bölümüyle başladığı birinci kasidesinde 20. 

beyitte bir girizgâhdan sonra medhiyeye geçer ve fahriye bölümünün ardından 39. 

beyitle bir gazele başlar, bu gazelin bitiminde tekrar fahriyeye döner ve dua ile 

kasideyi bitirir. Üçüncü kasidesine medhiyeyle başlayan şair, üç beyitlik bir 

fahriyenin ardından 18. beyitle birlikte bir gazele başlar ve bu gazelin bitiminde 

tekrar uzunca bir fahriye yer alır. Yine medhiyeyle başladığı beşinci kasidesinde ise,  

ÓikÀyet eyleyeyin diñle luùf u iósÀn it 

 CenÀb-ı óaøretüñe óÀlümi èaleél-icmÀl  

beytiyle -dîbâcedeki tahkiye üslubuyla- başından geçenleri, çektiği sıkıntıları dile 

getirir. Nesip olarak değerlendirilebilecek on beyitlik bu bölümden sonra bir beyitlik 

medhiye söyler bunu fahriye ve dua bölümleri takip eder. Altıncı kasidesine kendi 

deyimiyle “ahval-i pür-melal”  ini anlattığı nesip bölümüyle başlayan şair, 15. 

beyitten itibaren kendisini bu sıkıntılı durumdan kurtaracağına inandığı şahsı övmeye 

başlar. Uzunca süren bu bölümü fahriye takip eder ve bundan sonra şair,  

Ne deñlü şìr-dil olsam derÿna kÀr eyler 

 Şikenc-i pençe-i bebr-i beyÀn-ı mihnet ü àam 
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beytiyle, her ne kadar kendisine güvenip övünse de, mihnet ve gamın pençesinden 

kurtulamadığından dem vurarak nesipteki “ahval-i pür-melal” ine döner ve sekiz 

beyit süren bu bölümden sonra da yine dua ile kaside tamamlanır.  

 Görüldüğü gibi kasidenin bölümleri hem şekil açısından hem de anlam 

bütünlüğü açısından iç içe geçmiş gibidir. Bu yönleriyle Mu’în’in kasidelerini, XVII. 

yüzyılla birlikte divan şiirimizdeki “sıkı şekil perestliğin” gevşemeğe başladığını 

gösteren örnekler arasında değerlendirebiliriz.  

 XVII. yüzyılda sebk-i Hindî’nin az sözle çok şey anlatma ilkesinin etkisiyle 

bütün şairlerde gazeller kısalmış, genel olarak da 5 beyte inmiştir. Gazellerin beyit 

sayılarının azalması divan edebiyatında artık söz kalabalığından hoşlanılmadığını 

gösterir. Bunda dilin anlatım olanaklarının artması ve yüzyıllar boyunca kullanılan 

kelime ve tamlamaların yeni anlamlar kazanmasının büyük etkisi olmuştur. İki ve 

daha fazla kelimenin tamlamalar şeklinde birleştirildi ği zaman çok derin anlamlar 

ifade edebilmekteki yeteneği, az kelime ile çok şey anlatma imkânını vermiş ve 

şairler söyleyeceklerini daha dolgun ve kısa bir şekilde anlatabilme yeteneğini 

kazanmışlardır. 23 Bu doğrultuda, Mu’în divanındaki gazellerin beyit sayılarının da 

azaldığı görülmektedir. Divanda yer alan 83 gazelin beyit sayılar şöyledir: 

5 beyitli gazel 67 

6 beyitli gazel 1 

7 beyitli gazel 11 

9 beyitli gazel 2 

11 beyitli gazel 1 

12 beyitli gazel 1 

 

 Bu gazellerin biri dışında, tümünde mahlas kullanılmıştır. Şair, 2 gazelinde 

mahlas beytinden sonra övgü amaçlı beyitlere yer vermiştir. Bu beyitlerin sayısı 45. 

gazelinde 4; 24. gazelinde ise 7’dir. 45. gazelde kendisine övgüde bulunulan şahsın 

Çivizâde Mehmed Çelebi olduğu belirtilmiş olmasına karşın 24. gazelde herhangi bir 

isimden söz edilmemiştir.  

                                                           
23  İpekten Haluk, Naili-i Kadim, Hayatı ve Edebî Kişili ği, Ankara, 1973, s.42. 
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 Mu’în, 8 gazelinde24 ise redd-i matla’ yapmıştır. Bu gazellerden 3’ünün 

matla’ ve redd-i matla’ları aşağıdadır: 

İltihÀb-ı Àteş-i endÿh [u] miónet tÀ-be-key 

NÀr-ı àam dilden sevinsin sÀúiyÀ ãun cÀm-ı mey 

 

TÀb-ı hicr Àb-ı viãÀl ile söyünmez mi Muèìn 

İltihÀb-ı Àteş-i endÿh [u] miónet tÀ-be-key ( G 69) 

                        *** 

Ùursa sÀúì èahde luùf itse ãabÿhi bÀdeyi 

Refè iderdi òÀkden peymÀnesi üftÀdeyi 

Ben mey-i dÿşìneden maòmÿr olmazdum Muèìn 

Ùursa sÀúì èahde luùf itse ãabÿóì bÀdeyi (G 72) 

                          *** 

Güller açıldı àonce-i ÀmÀl açılmadı 

èUşşÀúa gülmedi o gül-i al açılmadı 

 

Gül devri geldi geçdi gülin görmedi Muèìn 

Güller açıldı àonce-i ÀmÀl açılmadı (G 74) 

  Mu’în divanındaki diğer nazım şekilleri ise şöyledir: 

 1 tahmis (Şeyhülislam Yahya Efendi’nin “bilmez beni” redifli gazeline)25 

 1 kıt’a 

 3 beyit  

Buna göre divanda yer alan nazım şekillerindeki beyit sayıları ise şöyledir: 

Gazellerdeki beyit sayısı 459 

Kasidelerdeki beyit sayısı 262 

Diğer şiirlerdeki beyit sayısı 25 

Toplam beyit sayısı 746 

                                                           
24 10, 13, 34, 42, 49, 69, 72 ve 74 numaralı gazeller. 
25 Ertem Rekin, Şeyhülislam Yahya Efendi Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1995, s.245, G 445. 
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2. VEZİN  
  

Mu’în divanındaki nazım biçimlerinde aruzun 13 kalıbı kullanılmıştır. Bu 

kalıplar ve kullanım sayıları şöyledir: 

 

Vezinler Şiir 

sayısı 

Bahr-i Hezec:   

mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün 22 

mefâ'îlün mefâ'îlün fa'ûlün 1 

mef'ûlü mefâ'îlü mefâ'îlü fa'ûlün 5 

Bahr-i Remel:   

fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 32 

fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 1 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 8 

Bahr-i Münserih   

müfte'ilün fâ'ilün müfte'ilün fâ'ilün 1 

Bahr-i Muzâri’   

mef'ûlü fâ'ilâtü mefâ'îlü fâ'ilün 9 

Bahr-i Müctes   

mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 6 

Bahr-i Recez   

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 3 

müfte’ilün mefâ’ilün müfte’ilün mefâ’ilün 1 

müstef’ilâtün müstef’ilâtün 2 

Bahr-iCedîd   

fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 1 

Toplam şiir sayısı  92 

 

 Mu’în’in, aruzu başarıyla kullanmış olduğunu söyleyebiliriz. Zaman zaman 

rastlanan kelime eksiklikleri ve vezin bozukluklarının şairden çok müstensihten 
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kaynaklandığı anlaşılmaktadır. Her divan şairinde görülen aruz kusurları, Mu’în 

Divanında da bulunmaktadır. Bunları şöyle ele alabiliriz:    

 a. İmale 
 Mu’în’in Türkçe kelimelerde ve genellikle ı ve i sesleri içeren ekler üzerinde 

imale yaptığını görüyoruz: 

 Çeşmünüñ pÀyına ìåÀr itdügi gevherlere 

 Aàlamazdum úadr bilse olsa ger. cÀnÀne genc (G 7/1) 

 

 Mey-i maóbÿba zÀhid gibi ùurfe tevbeler itmiş 

  Muèìnüñ bu ãafÀ vaútinde ùavrı óayli raènÀdur (G 15/5) 

 

 Ayaàı tozına çeşmüm ãaçdı úadrin bilmedi 

 Şöyle gevherler ki her  bir dÀnesi dirhem çeker (G 16/6) 

  

 ı, i seslerini a, e sesleri üzerindeki imaleler izlemektedir: 

 Aàıza atılmamaú mümkün mi úurtarmaú seri 

 EjdehÀ-yı zülf-i pìç-a-pìçi yÀrüñ dem çeker  (G 16/3) 

 

   Bülend-ÀvÀzelerle. bülbülüñ feryÀdı vaútinde 

 KenÀr-ı cÿyda rindÀn ile ãoóbet ne aèlÀdur (G 15/2) 

 

 Nola pervÀz iderse murà-ı ùabèum evc-i aèlÀda 

 Der-i gerdÿn vaúÀruñ gibi bÀba intisÀb itdi (G 76/8) 

 Kimi zaman da o sesi üzerindeki imalelerle karşılaşıyoruz: 

 Dil-perìşÀn olmaú eyyÀmuñda hìç lÀyıú mıdur 

  Yoà iken bir baèiå-i òırmÀn.  olur taúãìrümüz (G 24/8) 
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   Meclisde òaùùı yoà ise baóå-i müdÀm iden 

 TenhÀca çeksün ayaàunı şeyò-i hÿş-yÀr (G 9/4) 

Ancak, en yoğun imale kullanımı Mu’în’de de tamlama i’leri üzerindedir: 

 Nola ol nev-nihÀl-i  bÀà-ı nüzhet surò-pÿş olsa 

 Gül-istÀn-ı cihÀn içre gül-i zìbÀ-yı óamrÀdur  (G 15/3) 

 

İòtiyÀrı reh-rev-i mey-òÀne olmaz şeyò ü şÀb 

 Cezbe-i muà-beççedür vech-i sülÿk-i pìrümüz (G 24/3) 

 

 HevÀ evc-i belÀda naàme-i şeh-nÀzdur ammÀ 

 Maúam-ı èaşú èuşşÀú içre òºÀb-ÀàÀzedür dirler  (G 21/2) 

  

 Yoğun olmamakla birlikte, atıf vavı üzerinde de imale kullanımını görüyoruz: 

 Senüñ vaãf-ı leb ü laèl ü ruò-ı gül-gÿnuñ olmışdur 

  Muèìnüñ  böyle rengìn olmaàa bÀèiå maúÀli hep      (G 5/5) 

 

 Òÿn-Àb-ı sirişk ü ruò-ı zerdüm güher ü zer 

  HengÀme-i miónetde hele zìb ü ferüm var   (G 13/6) 

 Mu’în’in zaman zaman da Arapça ve Farsça kelimeler üzerinde imale 

yaptığını görüyoruz: 

 PerìşÀn olma bu bütüñ güşÀdın úıl ricÀ óaúdan 

  Ne meclisler ola bir gün dökülür ãaçılur meyler (G 22/4) 

 

 KeyÀne kec-külÀh erbÀb-ı naóvet bezm-i èişretde 

 ÒumÀrın çekmede dehrüñ òıred-mendÀn olan keyler (G 22/3) 

 Mey-i maóbÿba zÀhid gibi ùurfe tevbeler itmiş 

  Muèìnüñ bu ãafÀ vaútinde ùavrı òaylì raènÀdur (G 15/5) 
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 b. Zihaf 
 Mu’în divanında karşılaştığımız zihaflar genellikle nisbet î’lerinin kısa 

okunması şeklindedir: 

  Gehì bir úaùre eşküm baór olur gÀhì serÀbÀsÀ 

  HemÀn bir Àh ile òuşk eylerin ben baór-i zeóóÀrı(K 1/18) 

  

  ZebÀnum ùÿùì-i  midóat-serÀ vaãfuñ tìr-i sükker 

  Niçün beslersüñ ÀyÀ bilmezüz murà-ı şeker-òÀyı (K 2/23) 

 Bunun dışında Divanda, zihaf yapılan kelimeler şunlardır: 

 Ne deñlü yine eksülmez yine şeftÀlÿler gitmez 

 Ne bÀàuñ naòlidür úaddüñ ki her dem tÀze ter gitmez (G 25/1) 

 

 Bed-mest olınca sÀúì mey-i èayş olur mı hìç 

 RindÀne meclisinde şarÀbı óarÀm ider (G 18/2) 

 

  Baña hem-pÀ mı var meydÀn-ı medóüñde devÀn. olsam 

  Úatı bì-maènì pÿyÀn itmedüm bu deşt ü saórÀyı (K 2/26) 

 

 ŞÀd itdi bÀà-bÀnı èaceb murà-ı nev-Àmÿz 

 GÿyÀ ki ùıfl-ı nev-resi.  güftÀra başladı (G 73/3) 

 

 Sirişk-i rÿ-yı zerdümden faúìr-i teng-dest añlar 

 Elümde Àyìnemden devletinde sìm ü zer gitmez (G 25/3) 

 

 GirÿdÀr-ı èaşúa her nÀ-merd olurdı esb-rÀn 

  ZÀl-i àamzeñ òusrevÀ şemşìr-i Rüstem çekmese (G 56/5) 
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 c. Med 
 Med kullanımı açısından da Mu’în’in, diğer şairlerden ayrı bir özelliğe 

sahip olduğunu söyleyemeyiz. Hemen hemen her şiirinde ortalama bir iki 

medle karşılaşıyoruz.  

 Mu’în bazı Türkçe kelimeler üzerinde de med yapmıştır: 

 Derd-i hicrÀnı yazup dil-dÀra virdüm nÀmeyi 

 èArø úılsun óÀlümi öpsün elin yalvarsın (G 47/4) 

 

 Görüp bu cism-i zerdüm tìr-i bÀrÀn-ı belÀ itdi 

 Meger ãanmış ki giydi èÀşıúı altundan cevşen (G 53/3) 

 

  Benüm bÿ cÿy-bÀr-ı eşkümüñ reşki degül midür 

  Hemìşe ùaşdan ùaşa çalan vÀdìde enhÀrı (K 1/6) 

 

 Elümde òÀtem-i mìnÀ nigìnümi óussÀd 

 äanurlar ola güher-pÀre laèl-i al miåÀl (K 5/10) 

 

 äaórÀda cÀm çekdi yatur úan mest olup 

 Keyfiyyet-i şarÀbı suèÀl eyle lÀleden (G 51/2) 

 ç. Ulama 
 Bir aruz kusuru sayılmayan ulama da Mu’în’in şiirlerinde doğal olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bunların dışında vezin gereği olarak Divanda birkaç yerde 

hece düşmeli ulamalar da görülmektedir: 

 Bir rÿ-yı dil ki gelmeye mi giryeden ferÀà 

  Görmez m’ola óaúında yüzin çeşm-i òÿn-feşÀn (K 7/34) 

  

 Sìnemde derÿn-ı Àteş-i evc virdi MuèìnÀ 

 HicrÀn eleminden yine bir dÀà u berüm var (G 13/7) 
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 ÚaøÀ-yı àamda göñül teşne òuşk-leb úaldum 

 ŞarÀb-ı luùfuñ irişmezse nic’olur aóvÀl (K 5/16) 

  

 Bunlara ek olarak bir kasidede ünlüyle başlayan ek aldığında ikinci hecedeki 

ünlünün düşmesi gerekirken aşağıda görüleceği gibi, göñül kelimesinde bu hece 

düşmesi olmamış ve kelime göñülümden şeklinde kullanılmıştır: 

  Uyandı baòt-ı hºÀb-Àlÿd çÀk oldı göñülümden 

  Dil-i dÀnÀmı bìdÀr eyleyen dil-dÀruñ efkÀrı (K 1/9) 

  

Mu’în’in bir gazelinde ise okuma kelimesi aruz tasarrufu yapılarak okma 

şeklinde kullanılmıştır: 

 Oúma.  dervìş eyÀdì-i vaãlın 

 Bunda baóå-i úalenderi yoúdur (G 10/3) 

  

 

Aruz veznini kullanmadaki başarısını değerlendirmede fikir verebileceği 

düşüncesiyle şairin, 30 gazeli üzerinde, kullanılan imale, zihaf, med ve ulama sayıları 

açısından yaptığımız sayımın sonuçları ise aşağıdaki gibidir: 

  

 Sayı  Oran 

İmale 475 % 80 

Zihaf 4 % 1 

Med 64 % 11 

Ulama 50 % 8 

3. KAFİYE VE REDİF  

Kafiye 
 Divan edebiyatında şiirin vazgeçilmez unsurlarından olan kafiye, beyitleri 

birbirine bağlayan, kaynaştıran ve ahenk birliği yaratan unsurlardan biridir. Mu’în’in 
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şiirlerinde de kafiyenin bu özelliklerini görmekteyiz. Diğer divan şairleri gibi daha 

çok kafiye-i mürdefeyi yeğleyen Mu’în’in şiirlerinde de kusurlu olarak nitelendirilen 

kafiye kullanımlarıyla karşılaşmaktayız.  

 Divan şiirinde bir kelimenin aynı şiirde iki kez kafiye olarak kullanılmasının 

kusur sayıldığı bilinmektedir. Kasidede yedi beyit arayla olması şartıyla buna 

müsamaha gösterilmekte ise de gazelde böyle bir durum söz konusu değildir. Ancak 

Mu’în’in bazı kaside ve gazellerinde bu kuralın dışına çıktığını görüyoruz. Bir 

kasidesinde 

 MuèÀdil olmaya esse ne deñlü bÀd-ı şedìd 

 Dem-i saóÀda kef-i destine telÀùum-ı yem (K 6/22) 

beytinin hemen ardından gelen 

 Nesìm-i luùfı serÀbı èamìk-i baór eyler 

 Debÿr-ı úahrı eserse úomaz bióÀrda yem (K 6/23) 

beytinde de “yemm” kelimesini kullanarak aynı şiirde ard arda iki beyitte aynı 

kelimeyi kafiye yapmıştır.  

 Mu’în, müzeyyel bir gazelinde ise 3 kelimeyi ikişer kere kafiye yapmıştır: 

1.         Úılma bendüñden òalÀã itmek içün tedbìrümüz 

 Biz senüñ dìvÀneñüz zülfüñ gerek zencìrümüz 

 

2. äayd iseñ olmaz miåÀl Àhÿ-yı ãaórÀ-yı cebìn 

 Deşt ü der geşt [ü] güzÀr itmez bizüm naòçìrümüz 

 

(140a) 3. İòtiyÀrı reh-rev-i mey-òÀne olmaz şeyò ü şÀb 

 Cezbe-i muà-beççedür vech-i sülÿk-i pìrümüz 

 

4. Şìr-diller pençe-i mihrinde Àhÿveş zebÿn 

 Bir àazal-i şÿò-çeşmüñ àamzesidür şìrümüz 

 

5. Áteş-i óicrÀnile gice nücÿmÀsÀ Muèìn 
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 Çıúdı eflÀke şerÀr-ı nÀle-i şeb-gìrümüz 

 

6. Óaú bu kim şimdi kemÀl-i faøl ile mümtÀzdur 

 Óaøret-i úÀêiél-úuøÀt-ı şÀh-ı èÀlem-gìrümüz 

 

7. Luùfuña taèlìú úılmışdur úader óÀcÀtumuz. 

 Dest-i iósÀnuñdan itmişdür úaøÀ taúdìrümüz 

 

8. Dil-perìşÀn olmaú eyyÀmuñda hìç lÀyıú mıdur 

 Yoà iken bir baèiå-i òırmÀn.  olur taúãìrümüz 

 

9. Bu ne óÀletdür ki bulmaz göñlümüz cÀy-ı úarÀr 

 Mest-i ãaóbÀ-yı àam olmasaú bulurduú pìrümüz 

 

10. Luùf-i i ósÀn ile miònetden òalÀã it bendeñi 

 Çıúmasun gerdÿna tÀ Àh-ı úaøÀ teéåìrümüz 

 

11. Óaúú taèbìr eylemek medóüñde bir emr-i muóÀl 

 Besdür anuñçün duèÀ-yı òayr ile taèbìrümüz 

 

12. KÀtib-i şeb nite kim úırùÀs-ı rÿza meşk ide 

 NÀme-i iúbÀlüñ olsun rÿz [u] şeb taèbìrümüz 

  

Yine 5. gazelinde makali 

          7. gazelinde genc 

          66. gazelinde yere 

                    83. gazelinde tarzı kelimesini ikişer kere kafiye olarak kullanmıştır.  
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 Kafiyelerin aynı cinsten kelimelerden oluşması kuralının da zaman zaman 

gözardı edildiği görülür. 47. gazelinde şair, yalvarmak fiilinin “yalvarsın” çekimli 

biçimini şirin-karsın, dil-darsın, gül-zarsın, ayyarsın, zarsın kelimelerine 4. beyitte 

kafiye yapmıştır.  

 Mu’în’in 22, 44, 48. gazellerinde de buna benzer bir kafiye kullanımıyla 

karşılaşıyoruz.  

 Hemen hemen bütün divan şairlerinin şiirlerinde görülen bu kural dışı 

kullanımlardan biri de belirtme durumu eki ile nisbet î’li kelimelerin birbiriyle 

kafiyelendirilmesidir. Bu yaygın kural dışı kullanıma Mu’în Divanında da 

rastlıyoruz. 36. gazelinde nisbet î’li nihânî, ma’ânî kelimeleri belirtme durumu eki 

bulunduran âşiyânı, şem’-dânı, nâ-tüvânı, revânı, kâm-rânı kelimeleriyle 

kafiyelendirilmiştir.  75, 78 ve 83. gazellerdeki kafiye kelimelerini de bu kullanıma 

örnek gösterebiliriz.  

 Yine ayrı görevlerdeki eklerin bulunduğu kelimelerin kafiye olarak 

kullanılmasına örnek olarak 40. gazelde yönelme durumu eki almış kelimelerin 

Farsça benzetme edatı -âne ile kurulmuş kelimeler ve kelime kökünde -âne 

bulunduran kelimeler ile kafiyelendirildiği görülmektedir: 

1. Düşdi fikrüñde ser-i zülf-i perìşÀna göñül 

 Eglenür bend ile zencìr ile dìvÀne göñül 

 

2. Vaède-i luùfına şimdi nice mesrÿr olsun 

 MübtelÀ-yı ezelìdür àam-ı cÀnÀne göñül 

 

3. Nola alsañ ele ser-bezm-i muóabbetde gehì 

 BÀde-i fikr-i ruòuñla dolu peymÀne göñül 

 

 

 4. Ùutalum èaşú ile olmışdı semender-pÀre 

 Áteş-i fir úat ile niceye dek yana göñül 
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5. DÀyimÀ yaúmada dil-dÀr Muèìnüñ göñlin 

 Niçe àam mesken idinür úatı vìrÀne göñül 

  

 40 ve 69. gazellerde de buna benzer bir kafiyelendirmeyle karşılaşıyoruz.  

 Mu’în’in birkaç şiirinde ise kafiye olarak kullanılan bazı kelimelerin, ses 

benzerliğinden çok, harf benzerliğine dayanan göz kafiyesine örnek oluşturduklarını 

söyleyebiliriz. 6. kasidenin 22. beytindeki kafiye kelimesi “kulzüm”diğer kafiyeli 

kelimelerle göz kafiyesi oluşturmaktadır. Bir ses uyumunun sağlanabilmesi için 

kelimenin asıl telaffuzunun bozulması ve “kulzem” şeklinde okunması 

gerekmektedir: 

 Ne óÿb gösterür oldı nücÿm-ı maènÀyı 

 MidÀd-ı maóberesi var ise şeb-i muôlem 

 

   Müsaóóar oldı fünÿn-ı düvÀzdeh. aña 

 NikÀt-ı sebè-i maèÀnì øamìrine mülhem 

 

 Muhìùdür yem-i iósÀn lücce-i dehri 

 BióÀr-ı luùfına nisbetle úaùredür úulzüm 

 

 MuèÀdil olmaya esse ne deñlü bÀd-ı şedìd 

  Dem-i saóÀda kef-i destine telÀùum-ı yem (K 6/19-22) 

  

30. gazelde de muèteber, hüner, ter, der-be-der, zer, muhtekar, sefer, güher 

kelimelerine 3. beyitte özgedür kelimesi kafiye yapılmıştır.  

 8. gazelde ise, îtâ-yı celi olarak adlandırılan, Arapça çoğul eki -ân ile kelime 

kökünde -ân bulunduran kelimelerin birbiriyle kafiyelendirilmesi şeklindeki kafiye 

kusuru ile karşılaşıyoruz. Bu gazeldeki kafiye kelimeleri şöyledir: 

 sehî-bâna, pâyâna, ahzâna, yârâna, hayvâna, ummâna, rindâna, kâna.  
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 Bu, hemen hemen her divan şairinde görülebilen kafiye kusurları dışında, 

Mu’în’in şiirlerinde göze batan, kural dışı bir kullanımla karşılaşmıyoruz.  

 Mu’în’in, Türkçe kelimeleri kafiye olarak kullanmada özel bir gayret 

sarfettiğini söyleyemeyiz. Büyük bir bölümü Arapça-Farsça kelimelerden oluşan 

kafiyelerin arasında yer yer, bir iki Türkçe kelimeyi de görebiliyoruz. İki gazelde ise 

(16 ve 20) düşer ve çeker kelimelerini cinaslı kafiye olarak kullanmıştır.  

 

 

Redif 
 Divan şiirinde ses ve musikiyi, vezin, kafiye ve alliterasyonlar sağlar. Redif 

ise birleştirici bir unsurdur. Beyitler arasındaki ses ve kavram bütünlüğü redifle 

sağlanır. Bu açıdan farklı konuları içeren beyitleri birli ştirmede çok önemli bir role 

sahiptir. Redifin divan şiiri içindeki bu önemi, sebk-i Hindînin Türk şairlerini 

etkilemeğe başladığı yüzyıldan sonra daha da artmıştır. Çünkü sebk-i Hindî şairleri, 

ahengi sağlamada redife fazlaca başvurmuşlar bunun sonucunda da redif 

kullanımında bir artış ortaya çıkmıştır.  

 Mu’în’in de sebk-i Hindî şairlerinin redif sayısını artırma yolundaki 

tutumlarından etkilenmiş olduğu söylenebilir. Nitekim şair, toplam 83 gazelinin 

59’unda ve 7 kasidesinin 4’ünde redif kullanmıştır.  

  

Mu’în’in şiirlerindeki redifleri şöyle gruplandırabiliriz: 
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 Bu gruplandırmayı sayısal bir tablo haline getirirsek: 

Kelime redifler 23 

Kelime grubu redifler 3 

Ek redifler 25 

Ek+kelime redifler 12 

 

Mu’în’in en çok kelime ve ek şeklindeki rediflere yer verdiğini görebiliriz.  

 

 

 

 

a. Kelime Redifler 
 

açıldı, açılmadı, ancaú, bülbül, degül, 

dirüz, gibi, gitmez, göñül, hep, içre, ider 

istemez, itdi (2), ol (2), oldı (2), olmasa 

teşnedür, vÀdìsidür, yoúdur 

b. Kelime Grubu Redifler 
 

efsÀne olduñ ey göñül, eyler felek, 

göñlüm neylesün 

c. Ek Redifler 
 

-a, -da (2), -de (2), -dan (2), -den (2),  

-dur, -e, -ı (5), -i (3), -la, -sın, -umı,  

-umuz, -ümüz, -ümüñ 

  

ç. Ek+ Kelime Redifler 
-a arz, -a başladı, -a yetişdür, -dür beni 

-dür dirler, -dür göñül, -ı èaşú,  

-ın getürür, -ın görmeyem, -i eyler Àrzÿ 

-uña cÀnÀ, -üm var 

  



 

 

46

 II. DİL VE ANLATIM ÖZELL İKLER İ 

 1. İMLA ÖZELL İKLER İ 
 Eski Türk edebiyatının her döneminde genellikle tutarsız bir görünüm 

sergileyen imlâ, Mu’în divanı nüshasında da aynı özelliktedir. Türkçe kelimelerdeki 

ünlü kullanımı konusunda üzerinde birleşilen bir şekil olmadığı gibi, klişeleştiği 

kabul edilen Türkçe eklerin yazımında da farklı kullanımlar süregelmiştir.  

 Bu doğrultuda, Mu’în Divanındaki imlâ özelliklerini şöyle değerlendirebiliriz: 

 a. Türkçe t sert ünsüzü ile biten fiillere “d” yumuşak ünsüzü ile başlayan bir 

ek geldiğinde bu iki ünsüz tek bir ünsüzmüş gibi değerlendirilerek Türkçe olmalarına 

bakılmaksızın üzerlerine şedde konulmuştur. Bu, Divandaki tüm şiirlerde istisnasız 

bir kural olarak uygulanmıştır. Bir örnek olmak üzere: 

 Ne úanlar yutduàum hicrÀn elinden bilsün ehl-i derd 

  Dem-À-dem çeşme-i çeşmümden olsun òÿn-ı dil cÀrì   (K 1/7) 

beytinde “yutdugum”( يوتدوغم)kelimesinde “t” ve “d” ünsüzleri üzerinde şedde 

kullanılmıştır.  

 b. Sonu illetli harflerden biriyle veya he harfiyle biten kelimeler, sondaki 

harfin okunuşunu (ünlü veya ünsüz) göstermek amacıyla kimi yerlerde 

harekelenmiştir.  

 NişÀn-ı naèl ü gül-mìò-i semend-i úadridür yir yir 

 Meh ü encüm úıyÀã eyler baúanlar çarò-ı vÀlÀya (K 4/2) 

beytinde “meh” kelimesi ve yine 

 Gürÿh-ı ehl-i óased zümre-i nifÀú-endìş 

  Ne deñlü var ise òüzn-i derÿnuma óurrem (K 6/14) 

beytinde “gürÿh” kelimesi harekelenmiştir.  

 c. Ünlüsüz olarak klişeleşen belirli geçmiş zaman eki,  

  äarardum pÿte-i mihr ü muóabbet içre úÀl oldum 

  İşüm altun itdüm tende ôÀhir oldı ÀåÀrı (K 1/3) 

beytinde “oldum”( اولدوم ) kelimesinde vav kullanılarak ancak, aynı beyitteki 

“sarardum”( ردومصرا   ) kelimesinde vav kullanılmaksızın yazılmış olup belli bir 

kullanım şekli yoktur.  
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 Benzer şekilde yine ünlüsüz olarak klişeleşen 2. tekil kişi belirli geçmiş 

zaman eki aşağıdaki beyitte “olduñ”( اولدوك )kelimesinde ünlü kullanılarak yazılmıştır: 

 Sen bÀde içüp başumuza úaãd ider olduñ 

  Biz and içerüz ùurma senüñ başuña cÀnÀ (G 1/2) 

 ç. Geniş zaman ekinde ise büyük çoğunlukla vavın yazılmaması yoluna 

gidilmiştir. Aşağıdaki beyitlerdeki “virür”( ويرر  ), “bulur”( بولر  ),  “getürür”    (كتورر  ), 

“süpürür”( سپورر ), “saçılur”( صاچيلر  ), “gösterürse”( وستررسهك   ) kelimelerinde geniş 

zaman re ünsüzü ile karşılanmıştır: 

 Bülend-meyldür itmez tenezzül alçaàa àam 

 èUlüvv-i rütbe-i ùabèum virür baña kederi (K 3/30) 

 

 Úurtulup gird-Àbdan bulur mı fülk-i dil kenÀr 

 Lücce-i àam mevc-òìz eyyÀm ise bed-rÿzgÀr (G 11/1) 

 

 Dil-ber gelür diyü süpürür yolların nesìm 

 Ebr-i bahÀr gül-şene hem-vÀr ãaçılur (G 17/4) 

 

 ZÀhid ancaú mey-i òulduñ dile nÀmın getürür 

 Rind-i devrÀn-ı Cemüñ meclise cÀmın getürür (G 19/1) 

 

 Vaãl-ı yÀri menşe-i hicr ü èazÀb eyler felek 

 Bir güler yüz gösterürse biñ èitÀb eyler felek (G 31/1) 

  

 d. Türkçe kelimelerdeki ünlü kullanımı konusundaki genel tutum şöyledir: İlk 

hecede a ünlüsünü karşılayan elif harfi genelde yazılmazken, o, ö, u ve ü ünlülerini 

karşılayan vav ve ı, i ünlülerini karşılayan ye harfi yazılmıştır. İç seste ünlü 

kullanımında ise genelleme yapılabilecek bir tutumla karşılaşmadık.  

 e. Ünlüsüz olarak nazal n ve z harfleriyle yazılagelen 2. çoğul kişi ekinin 
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Füsÿn-ı óüsn ile seyr eyleñüz ol mÀh-sìmÀyı 

  Tenezzül itdüre gerdÿndan der-gÀhına ayı 

beytinde “eyleñüz” dilek-istek kipinde vav ünlüsüyle yazıldığı görülmüştür.  

 f. Divan boyunca ben şeklinde kullanılan birinci tekil kişi zamiri ise bir 

gazelde (G 3/1) “men” şeklinde geçmektedir.  

 g. Sonu elif ve vav ile biten kelimelere ye harfi ile gelen tamlama harfi bazen 

sonu elifle biten kelimelerde hemze ile gelmiştir. Örneğin: 

 Muèìn inãÀf it gel medóe lÀyıú sözlerüñ yoúdur 

  DuéÀ-yı òayra ÀàÀz eyle ol inãÀf-fermÀyı 

beytinde “dua” kelimesinden sonra hemze kullanılmıştır.  

 h. Yine eski Türk edebiyatı araştırmalarında büyük sorun yaratan ve bu güne 

kadar üzerinde kapsamlı bir çalışma yapılmadığı için sorun olmaya devam eden 

XVII. ve XVIII. yüzyılda Türkçe kelime ve eklerin telaffuzu ve dolayısıyla 

transkripsiyonda izlenecek yol, sağlıklı bir şekilde belirlenememektedir. Bu nedenle, 

harekeli metinler esas alınarak oluşturulan ve klişeleşen imla, dolayısıyla telaffuz 

kullanılagelmektedir. Ancak bu, zamanla dilde meydana gelen değişmeyi gözardı 

etmek zorunluluğunu da beraberinde getirmektedir. Oysa artık XVII. ve XVIII. 

yüzyıla gelindiğinde çoğu Türkçe kelime ve ekin telaffuzunun değiştiği, ancak 

imlanın bu değişmeye çoğu yerde ayak uydurmadığı bir gerçektir.  

 Bu bağlamda, Mu’în Divanında da bazı kelimelerin telaffuzunun değiştiğini 

gösteren küçük imlâ değişimlerine rastlamaktayız.  

 Dar-yuvarlak ünlüyle klişeleşmiş olan 1. t. k. iyelik eki,  

 Dilde külli òıfô iderdüm tÀb-ı mihr-i dil-beri 

 Beñzimi döndürmeseydi nÀr-ı àam òÀkistere (G 66/2) 

beytinde “beñiz” kelimesine “beñzimi”( بكزيمي  ) şeklinde düz ünlüyle gelmiştir. Aynı 

şekilde düz ünlüyle klişeleşen 3. t. k. iyelik eki 

  èAdÿ seng-i fesÀndur alma bir dem tiàuñ üstünden 

  Güher-mÀnend úaldur òakden cümle aóibbÀyı (K 2/20) 
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beytinde “üst” kelimesine “üstünden”( اوستوندن ) şeklinde dar-yuvarlak ünlüyle 

gelmiştir. Bir gazelde ise (G 27/4) sonu ince t ile biten “hakikat” kelimesi 

“hakikatsızlık” 

 ”şeklinde kalın sıradan ek almıştır. Yine konuyla ilgili olarak “yir (حقيقت سزلق)

kelimesinin üç şiirde (K 3/6; G 66/1 ve B 3, G 63/2) diğer kafiyeli kelimeler dikkate 

alındığında yer şeklinde kullanılmış olduğu görülmektedir.  

 Nazal  “n” harfiyle klişeleşen 2. tekil kişi iyelik eki, bir beyitte 

“mahmurınam” 

  .kelimesinde “ye” ve “nazal n” harfleriyle yazılmıştır (  محموريكم  )

  

 Men senüñ maómÿrıñam sÿd eylemez ãahbÀ baña 

 CÀm-ı laèlüñ ãun ki defè olsun òumÀrum sÀúiyÀ (G 3/1) 

 Bir iki örnekle sınırlı olmakla birlikte bu kullanımların, değişen telaffuz 

konusunda ip uçları olarak değerlendirilebileceği düşüncesindeyiz.  

      2. ARKAİK KEL İME VE EKLER 
 XVII. yüzyıla gelindiğinde zamanla dilde meydana gelen değişim sonucu, 

kullanılan arkaik kelime ve eklerin sayısındaki düşüş, Mu’în Divanında da gözlenir. 

Divanda geçen arkaik kelime ve ekleri şöyle sıralayabiliriz: 

Arkaik Kelimeler: 

aldamak: G 8/5, G 70/1 

añılmak: G 19/5 

bencileyin: K 6/44 

deñlü: G 25/1, G 6/1 

diñeltmek: K 2/4 

döymek: G 48/5 

eglenmek: G 40/1 

gülenc: G 7/4 

itmek (yitmek):  G 48/3 

úúúúanda: K 6/5 

úúúúanààààı: G 39/3, G 54/3 
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úúúúatı: G 70/1, 2; K 3/31 

úúúúomaúúúú: G 39/1, K 1/14, K 6/23, G 25/5, G 48/3, G 52/5 

nice: G 28/1 

niçe: G 40/5, G 47/3 

nite: K 3/36-37 

ögmek: G 50/5 

özge: K 3/25 

öykünmek: K 2/6 

sencileyin: K 7/14 

şimdengirü:  G 46/1 

ùùùùaààààıtmak:  G 79/2, G 76/4 

ùùùùañ : G 68/5 

ùùùùogrılanmak: K 1/126 

ùùùùokınmak: K 4/6-7, G 19/2 

ùùùùolu: G 59/3 

ùùùùurma:  G 1/2, G 4/4, G 42/3-4, G 18/1 

ùùùùurmaúúúú: G 72/1, K 3/21, K 6/31, K 2/7 

ùùùùutmaúúúú: G 40/4, G 33/2 

urmaúúúú: G 82/1 

var ise: G 57/5, G 11/3 

yilmek: G 3/2 

yoúúúúlımaúúúú: G 9/2 

yuvalanmaúúúú: G 33/5 

 

Arkaik Ekler:  

-a-gör, -e-gör: kaldıragör, G 59/3; idegör, G 49/3 

-em (-eyim): görmeyem, G 43 (Gazelin redifi) 

-eydi: gireydi, K 3/32 

                                                           
26 Yönelir anlamında kullanıldığını düşündüğümüz bu kelimeyi sözlüklerden tespit edemedik. 



 

 

51

-eyin: eyleyeyin, K 5/7 

-dugın, -dügin: oldugın, G 43/2; idügin, K 6/5 

-dügi: itdügiyçün, G 26/5 

-dügümce: itdügümce, G 39/3 

-dügince: gitdügince, G 81/2 

-düginde: idüginde, K 6/37 

-ıcak: olıcak, K 6/41 

-ımadı: saklayımadı, G 67/3 

-maz, -mez: dimezüz, G 26/3; itmezden, G 37/7 

-gür:  irgürürdi, G 6/5; irgür, G 8/2; irgürür, G 35/5, G 41/3, G 56/4; irgürdi, K 

4/20.  

-n (1. tekil kişi eki): korkarın, G 20/1, G 55/2; dirin, G 53/1; eylerin, G 64/1; 

olmazın, G 68/3; yakarın, G 75/6; iderin, K 6/4 

-n (belirtme durumu eki): ruhların, G 28/4; yolların, G 17/4; dehânın, G 8/4; 

kuyın, G 7/4; bendesin, G 4/2 

-ñ, -ñuz: sanmañ, G 12/5, G 55/1; diriseñ, G 13/3; eyleñ, G 22/2; dirseñ, G 

25/4; isterseñ, G 28/3; alsañ, G 40/3; sanmañuz, G 54/5; yazmañ, G 64/5; añmañ, G 

82/5; eyleñüz, K 2/1 

 3. CÜMLE YAPISI 
 Mu’în Divanında yer alan cümlelerin büyük bölümünün, Türkçe cümle 

yapısına uygun olduğunu söyleyebiliriz. Bunda, Türkçe cümle yapısına aykırı olan 

Farsça ki, kim bağlacının fazla kullanılmamasının da etkisi olmuştur. Kaside ve 

gazellerde geçen bağlaçların sayısı ise şöyledir: 

ki  25 

kim  18 

u 71 

ü 86 

vü 21 
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 Mu’în’in şiirlerindeki cümlelerin çoğunda fiil, cümle başında veya 

ortasındadır. Fiilin cümle sonunda olduğu şiirler daha azdır. Cümlelerin büyük bir 

kısmı ise fiil cümlesidir. Ancak, bazı şiirlerinde tüm beyitlerin isim cümleleriyle 

oluşturulduğu görülmektedir. Mu’în’in 15, 30, 41, 44. gazellerinde tüm beyitlerde 

isim cümleleri kullanılmıştır.  

 Bazı cümlelerde, nesne alan fiillerin belirtme durumu eki yerine yönelme 

durumu ekiyle kullanıldığı, dolayısıyla nesne almadığ görülmüştür: 

 Nev-heves ãanmañ Muèìni vÀdì-i eşèÀrda 

  Ellere taúlìd iderdi köhne üstÀd olmasa   (G 65/5) 

 

 Göñüllerine düşer naômuma benüm taúlìd 

  İderse nÀdire-gÿyÀn-ı dehr fikr-i muóÀl     (K 5/19) 

 

 Tamlamalar: 

 Mu’în Divanında yer alan tamlamaların büyük kısmı, divan şiiri geleneği 

içerisinde kullanılagelen kelimelerle kurulmuş basit, kısa tamlamalardır. 

Gazellerinde, çoğunlukla ikili, üçlü tamlamalar bulunmaktadır. Buna karşın, 

kasidelerinde dilin biraz ağırlaştığını ve bununla bağlantılı olarak yer yer üçlü, dörtlü 

hatta beşli tamlamaların ortaya çıktığını görüyoruz. Ancak bu tamlamalar da -çok 

küçük bir kısmı dışında- çözülemeyecek derecede ağır ve anlaşılması güç tamlamalar 

değildir.  

 Mu’în’in kasidelerinde geçen tamlamalardan birkaç örnek aşağıdadır: 

 Feraó-fezÀ-yı dil-i ehl-i ùabè olur diyemem 

 Mey-i murÀd ile pürr olsa kÀse-i tÀrem       (K 6/1) 

 

 Dür-i ãadefçe-i baór-i daúÀyıú u taóúìú 

 Gül-i óadìúa-i maènì nihÀl-i bÀà-ı melÀl (K 5/4) 

 

 NişÀn-ı naèl ü gül-mìh-i semend-i úadridür yir yir 

 Meh ü encüm úıyÀã eyler baúanlar çarh-ı vÀlÀya    (K 4/2) 
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  O memdÿó-ı süòÀn-dÀnuñ vücÿd-ı pÀki cÀmìèdür 

  ÓiãÀl-i òÿb u óüsn-i òulú u faøl-ı èadl u taúvÀyı (K 2/12) 

  Senüñ Àyìne-i ãÿret-pezìr-i luùfuñı görsem 

 CihÀnda bir daòı söyletmezidüm murà-ı gÿyÀyı (K 2/24) 

 4. DEYİMLER 
 Mu’în Divanında geçen deyimler ve yer aldıkları beyitler aşağıdadır: 

 and içmek: Söz vermek.  

 Sen bÀde içüp başumuza úaãd ider olduñ 

  Biz and içerüz ùurma senüñ başuña cÀnÀ (G 1/2) 

 

 alnı açık: Utanılacak, gizli bir hali olmayan.  

 Görse aàyÀrı olur tünd ü girih pìşÀni 

  Görmedüm böylece bir alnı açıú cÀnÀnı (G 75/1) 

 

 baş egdürmek: Buyruğu altına almak.  

 CemÀlüñ pertevi òÿr-şìde baş egdürdi tÀ gökden 

  Úapuñda tÀb-ı mihr ey mÀh-rÿ óor u óaúìr oldı (G 77/2) 

 

 başı çerhe irmek: Çok sevinip böbürlenmek.  

 Beni derüñde görüp başı çerhe irdi diyü 

  Bulaydı òÀke ãalardı óasÿd-ı bed-efèÀl (K 5/14) 

 

 başı göğe irmek: Çok sevinip böbürlenmek.  

 Başuñ göge irmiş ùutalum óüsn ile mÀhum 

 Meylüñ yine mÀnend-i felek nÀ-kes ü peste. (G 57/2) 

 

 başın virmek:  Ülküsünü gerçekleştirmeye çalıştığı için öldürülmek.  
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İrgürür şeh-rÀh-ı miónet menzil-i maúãÿdına 

  Reh-revÀn-ı èaşú başın virmeden dem çekmese (G 56/4) 

 başına belâ itmek: Sıkıntı ve üzüntü verici olduğu sonradan anlaşılan bir işe 

 isteği ile girişmiş olmak.  

 Óayli çoà oldı mübtelÀ başına oldılar belÀ 

  Nice èilÀc ider ola bunca zaèìfe bir ùabìb (G 4/3) 

 

berbâd olmak:Kötü duruma gelmek, bozulmak.  

 Böyle olmazdı perìşÀn-rÿzgÀr erbÀb-ı èaşú 

 Her seóer bÿ-yı òaùuñ èÀlemde ber-bÀd olmasa   (G 67/4) 

 

bim-i can düşmek:Ölüm korkusuna kapılmak.  

   èÁşıúlarına düşdi nigÀhiyle bìm-i cÀn 

 Ol àamzelerle öldürür ol şÿó-ı bì-amÀn (K 7/20) 

 

bir içim su:  Çok güzel.  

  Şöyle èaùşÀnuz ki beydÀ-yı àam-ı èaşúuñda biz 

 Medóüñ itmek istesek saña bir içim ãu dirüz (G 26/2) 

 

came-hhhhÀÀÀÀba düşmek: Hasta olup yatmak.  

 ÒumÀr fikrin ider rind olan bu meclisde 

 ŞarÀbı çoà içen elbette cÀme-òºÀba düşer (G 20/3) 

 

can atmak: Bir şeye erişmeyi pek çok istemek.  

 Gelse òadengi sìnesine èÀşıúuñ maóall 

 Ol úaşı yaya can atar olmaàa dil-nişÀn (K 7/21) 
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câm çekmek:İçki içmek.  

 äaórÀda cÀm çekdi yatur úan mest olup 

 Keyfiyyet-i şarÀbı suèÀl eyle lÀleden (G 51/2) 

 

cana kâr itmek: Çok etki yapmak.  

 Sipihr-i kìne-cÿ sìnem.  nişÀn-ı tìr-i yÀr itdi 

 Ser-i peykÀnı ol ebrÿ kemÀnuñ cÀna kÀr itdi (G 79/1) 

 

canı yirinden çıkmak: 1. ölmek  2. çok yorulmak 3. yıpranmak.  

 İrdi kÿyından nüvìd-i maúdem-i cÀnÀnumuz 

 Anı istiúbÀl içün çıúdı yirinden cÀnumuz (G 27/1) 

 

dâm itmek:Tuzak kurmak.  

 Çìn eyleyüp cebìnini dil-ber òirÀm ider 

 Murà-ı dili şikÀra gezer ùurma dÀm ider (G 18/1) 

 

dâmenini tutmak: Birinin yardımından ve koruyuculuğundan yararlanmaya 

çalışmak.  

 Hüsn-i taèbìr ile ùut luùf-ı maèÀni dÀmenin 

 Gezme ey peyk-i devÀn-ı şièr ü inşÀ serserì (G 78/2) 

 

dem çekmek:İçki içmek.  

 Aàıza atılmamaú mümkün mi úurtarmaú seri 

 EjdehÀ-yı zülf-i pìç-a-pìçi yÀrüñ dem çeker (G 16/3) 

 

dil sırçadur incinür: (atasözü) Gönül çabuk kırılır.  

 äırçadur dil incinür meclisde sÀàar ãunmasun 

 äun meyi devrüñde sÀúì olmasun òÀùır-şikest (G 6/2) 
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dile getürmek: Bir durum ya da olayın anlamını sözle belirtmek.  

 ZÀhid ancaú mey-i òulduñ dile nÀmın getürür 

 Rind-i devrÀn-ı Cemüñ meclise cÀmın getürür (G 19/1) 

dünyadan el çekmek: Toplumla ilgilenmez olmak.  

 Dünyeden el çekse mÀnend-i Muèìn erbÀb-ı óazm 

 Árzÿ-yı èayş ile her dem àam u hemm çekmese (G 56/7) 

 

el virmek: Mürşit, artık yetişmiş olan müridine mürşitlik izni vermek.  

 áam degül dünyÀ eger el virmese óamd-ı ÒudÀ 

 Mülket-i Cem yaènì hep òum-òÀnelerdür zìr-dest (G 6/3) 

 

elden komak:Elden bırakmak, ihmal etmek, terk etmek. 

 Muèìn elden úomazdı mümkin olsa secdeyi. 

 Bir elden bÀde bir elden de dìvÀn-ı hüner gitmez (G 25/5) 

 

gam çekmek: Tasalanmak, üzülmek.  

 CÀm-ı ãahbÀyı edÀnì gelse bir dem çekmese 

 Rind-i èÀrif rÀygÀn bulmam diyü àam çekmese (G 56/1) 

 

göñli akmak:Temayül etmek, heves göstermek.  

 Aúar her gördügi dil-cÿya göñlüm 

 Sirişküm gibi ben de bì-úarÀrem(G 44/2) 

 

göñli alçak: Kendini, olduğundan daha aşağı düzeyde sayma durumu.  

 Ben nice çÀh-ı.  zeneòdÀnın görüp dil virmeyem 

 Göñlüm alçaúdur düşer elbette bir alçaú yere (G 66/3) 
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göñli hevaya düşmek:Heveslenmek.  

 Şu cemre gibi ki şimdi hevÀdan Àba düşer 

 HevÀya düşdi göñül úorúarın  şarÀba düşer(G 20/1) 

 

göñline sevda düşmek:Sevdaya tutulmak.  

 Göñline düşmese sevdÀ-yı sevÀd-ı çeşmüñ 

 Gözlerin açmaz idi şimdi nihÀl-i bÀdÀm (G 45/6) 

 

göñlini açmak: Neşelendirici şeylerle sıkıntıyı giderme.  

 TÀb-ı luùf ile açar bir gün Muèìnüñ göñlini 

 Gülleri òandan iden mihr-i cihÀn-efrÿzla (G 58/5) 

 

göñülden gitmek:Hatırdan çıkarmak, unutmak.  

 MuèìnÀ bu ne sırrdur seyr-i bÀà u rÀà ile şimdi 

 Göñülden gitdi àam sırr-ı muóabbet úaldı bÀl içre (G 62/5) 

 

göz açdırmamak: Başka bir iş yapmasına vakit ve fırsat vermemek.  

 Göz açdurur mı seher èazm-ı gül-sitÀna meger 

 Nesìm-i ãubó-ı elemden àubÀr-ı derd ü elem (K 6/7) 

 

 göz değmek: Uğursuzluk, kötülük getirdiğine inanılan kıskanç ya da hayran 

 bakışlar dolayısıyla fena bir duruma düşmek.  

 FerrÀş-ı óarìmüñ olalı ãarãar-ı Àhum 

 Göz degdi göñül òidmet-i ferrÀşuña cÀnÀ (G 1/4) 

 

gözi ardınca kalmak:Bir şey veya bir kimse ile ilgili tedirginliğini 

sürdürmek.  

 Gözüm ardınca úaldı ey sirişk-i dìde sen ùurma 

 BelÀ vü derd vÀdìsinde çaàlar iki ırmaà ol (G 42/3) 
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gözini açmak: Uyarmak, uyandırmak 

 Göñline düşmese sevdÀ-yı sevÀd-ı çeşmüñ 

 Gözlerin açmaz idi şimdi nihÀl-i bÀdÀm (G 45/6) 

 

hicaba düşmek:Utanç duymak.  

 Bu şièr perde-i luùf-ı ÒudÀdan itdi ôuhÿr 

 Muèìn úaãd-ı naôìre iden óicÀba düşer    (G 20/5) 

 

Huda nigah itsün:Tanrı tehlikeye, kötü duruma düşürmesin, korusun.  

 CemÀlüñ bÀàınuñ cÀnÀ òazÀnın görmesün kimse 

 NigÀh itsün ÒudÀ yavuz naôardan úadd-i şimşÀduñ(G 33/3) 

 

kan eylemek:Başkasının kanını dökmek, cinayet işlemek.  

 Geçer tÀ cÀna àamzeñ zaòmın bildürmez aàyÀra 

 Müjeñ úan eylemez hergiz miåÀl-i sÿzen-i terzì (G 83/3) 

 

kan mest olmak:Çok sarhoş olmak.  

 äaórÀda cÀm çekdi yatur úan mest olup 

 Keyfiyyet-i şarÀbı suèÀl eyle lÀleden (G 51/2) 

 

kan yutmak: Çok sıkıntı çekmek.  

 Ne úanlar yutduàum hicrÀn elinden bilsün ehl-i derd 

 Dem-À-dem çeşme-i çeşmümden olsun òÿn-ı dil cÀrì (K 1/7) 

 

matem çekmek:Yas tutmak.   

 Baàlamış bir úara çenber òaùù úıyÀs eyler gören 

 èÁrıø-ı dil-ber zevÀl-i óüsnine mÀtem çeker (G 16/5) 
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merhem çekmek:Yarayı iyileştirmek için ilaç sürmek.  

 Zaóm-ı cevrinden èadÿ yanında olurdum helÀk 

 Òande-i şìrìni pinhÀnìce merhem çekmese (G 56/6) 

 

merdümlik itmek: İnsana yaraşır biçimde davranmak.  

 FeøÀ-yı dìde mi teng itdi cünd-i eşk-i hicrüñle 

 Yetiş merdümlik it ey nÿr-ı çeşmüm merd-i meydÀn ol(G 37/4) 

 

söz güherdür: (ata sözü) Söz, inci gibi değerlidir.  

 Söz güherdür lakin olmasa küduretden beri 

 Kimsenüñ mengusına avize itmez cevheri    (G 78/1) 

 

subhı şam itmek:Çok kederlenecek bir duruma düşürmek, gününü 

karartmak.  

 Bir gün óicÀb-ı òaùù çekilür mihr-rÿyına 

 Áòir sitemle èÀşıúına ãubóı şÀm ider       (G 18/4) 

 

şemşir çekmek:Öldürmek için kasdetmek.  

 GirÿdÀr-ı èaşúa her nÀ-merd olurdı esb-rÀn 

 ZÀl-i àamzeñ òusrevÀ şemşìr-i Rüstem çekmese (G 56/5) 

 

taşdan taşa çalmak:Birini çok hırpalayarak acınacak duruma sokmak.  

  Benüm bÿ cÿy-bÀr-ı eşkümüñ reşki degül midür 

  Hemìşe ùaşdan ùaşa çalan vÀdìde enhÀrı (K 1/6) 

 

tig çekmek:Öldürmek için kasd etmek.  

 èUşşÀúa tìà-ı àamze çeker çeşm-i dil-rübÀ 

 AàyÀra úarşu òançerini der-niyÀm ider (G 18/3) 
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tig içürmek:Öldürmek.  

 GÀhì dirìà itme içür aàyÀra birúaç tìàuñı 

 Òÿn-ı èadÿya òusrevÀ şemşìr-i bürrÀn teşnedür (G 14/4) 

 

yüz sürmek: Büyük sevgi, saygı gösterilen birinin katına çıkarken, eşiğine, 

 ayağına doğru -yüzünü yere sürercesine- eğilmek 

 ÒÀk-i kÿy-ı yÀre yüz sürmek murÀd eyler Muèìn 

 äanmañuz ancaú diyÀr-ı.  dÀrı eyler Àrzÿ (G 54/5) 

 

 

 

 5. SÖZ VE ANLAM SANATLARI 
 Mu’în, Divanında söz sanatlarının büyük bir kısmını kullanmıştır. Ancak 

özellikle teşbih, istiare, tenasüp ve alliterasyona diğer sanatlardan daha çok yer 

vermiştir. Mu’în Divanında rastladığımız söz sanatlarını ve örnek olarak seçtiğimiz 

beyitleri şöyle sıralayabiliriz: 

 1. Teşbih 
 Sözü daha etkili kılabilmek için, aralarında değişik ilgiler bulunan iki şeyden, 

güçsüz olanı nitelikleri daha üstün olana benzetmektir. 27 

 Var ise evc-i belÀ-yı hicrdür dìdem benüm 

 Şimdi zìrÀ ki uçar çeşmümde ùayf-ı vaãl-ı yÀr (G 11/3) 

 

 ÜstÀd-ı èaúl öñünde telÀmìz-i fikreti 

 Keşf-i kit Àb-ı diúúat idüp úılam imtióÀn (K 7/8) 

 

 Şu cemre gibi ki şimdi hevÀdan Àba düşer 

  HevÀya düşdi göñül úorúarın  şarÀba düşer (G 20/1) 
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  èAdÿ seng-i fesÀndur alma bir dem tiàuñ üstünden 

  Güher-mÀnend úaldur òakden cümle aóibbÀyı (K 2/20) 

 

 Dervìşler gibi ki çıúar erbaèìnden 

 Òamsìn irişdi çıúdı çiçekler zemìnden (G 52/1) 

 2. İstiare 
 Bir şeyi kendi adının dışında, türlü yönlerden benzediği başka bir şeyin adıyla 

anma. 28 

  İdüp taórik bÀd-ı iltif Àtuñ lücce-i tabèı 

  Çıúardum sÀhil-i i ôhÀra bunca dürr-i yektÀyı (K 2/22) 

 

  Degül ebrÿ muùìèi óükm-i èaşú olsun diyü èÀlem 

  Debìr-i ãunè-ı óaú menşÿr-ı óüsne çekdi ùuàrÀyı (K 2/8) 

 

  Cünd-i şitÀyı bozmaàa faãl-ı bahÀrdan 

 Sÿsen görindi òançer ile her kemìnden (G 52/2) 

 3. Mecaz-ı mürsel 
Bir sözü, gerçek anlamının dışında benzetme amacı gütmeden kullanma. 29 

İrdi kÿyından nüvìd-i maúdem-i cÀnÀnumuz 

 Anı istiúbÀl içün çıúdı yirinden cÀnumuz (G 27/1) 

 

 Başuñ göge irmiş ùutalum óüsn ile mÀhum 

  Meylüñ yine mÀnend-i felek nÀ-kes ü peste (G 57/2) 

                                                                                                                                                                     
27 Dilçin Cem, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi , TDK Yayınları, Ankara 1983, s.405. (Eserin kısaltması 
Dilçin) 
28 Dilçin, s.412. 
29 Dilçin, s.415. 
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 4. Kinaye 
Bir sözü gerçek anlamının dışında benzetme amacı gütmeden mecaz 

anlamıyla kullanma. 30 

 Sen bÀde içüp başumuza úaãd ider olduñ 

 Biz and içerüz ùurma senüñ başuña cÀnÀ (G 1/2) 

 

 áam degül dünyÀ eger el virmese óamd-ı ÒudÀ 

 Mülket-i Cem yaènì hep òum-òÀnelerdür zìr-dest (G 6/3) 

 

  Ne úanlar yutduàum hicrÀn elinden bilsün ehl-i derd 

  Dem-À-dem çeşme-i çeşmümden olsun òÿn-ı dil cÀrì (K 1/7) 

 5. Teşhis 
İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıkları, düşünen, duyan ve hareket eden bir 

insan kişili ğinde göstermek, kişileştirmektir. 31 

   

Niçün açılduñ öykündüñ diyü ruòsÀr-ı dil-dÀra 

Çemen-zÀr içre ùaşlar jÀleler gül-berg-i raènÀyı (K 2/6) 

 

 Bì-sebeb feryÀd ider ãanmañ óarìm-i bÀàda 

 Gözlerinden èandelìbüñ àonce her şeb nem çeker (G 16/4) 

 

 Nite kim her seóer òÀver zemìnüñ şÀh-ı Cem-cÀhı 

 Alup çevgÀn-ı zerrìnin ide Àheng heycÀya (K 4/24) 

  

MurÀd itsem ser-i kÿyuñda varup èarø-ı óÀl itmek 

 Gider tÀb-ı taóammül øaèf-ı hicrÀnuñ olur reh-zen   (G 53/4) 

                                                           
30 Dilçin, s.416. 
31 Dilçin, s.419. 
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 6. İham 
Birden fazla anlamı olan kelimelerin bütün anlamlarının kastedilerek 

kullanılmasıdır32.  

 Düşerdi bÀdeye bì-reyb cÀh-ı sÀàÀrda 

 Göreydi èaks-i ruòın mihr [ü] mÀh-ı Naóşebümüñ (G 32/3) 

 

 Bezm-i erbÀb-ı dili devr eylesün ãÀàar müdÀm 

 Gerdiş-i gerdÿn-ı bed-gerdÀna nisbet sÀúiyÀ (G 2/2) 

 

 Gören çeşm. -i siyÀó u ùurre-i miskìnüñi cÀnÀ 

 SevÀd-ı cÀnı terk eyler düşer elbette sevdÀya (K 4/14) 

 

 7. Tevriye 
Birden fazla anlamı olan bir kelimenin yakın anlamını söyleyip uzak anlamını 

kastetmektir. 33 

 Dimezüz biz èaynıdur deryÀnuñ eşk-i çeşmümüz 

 èAyn-ı èÀşıúdan çıúar deryÀdan artıú cÿ dirüz (G 26/3) 

 

 Çekme genc-i vaãl ümmìdiyle dilÀ bì-hÿde renc 

 Ùuème-i tìà-ı ùılısm eyler seni sevdÀ-yı genc (G 7/1) 

 

  Benüm ol şaèir-i vaóy-ÀzmÀ-yı Ùÿr-ı endìşe 

 Kelìm-i ùabèumuñ destümdeki pakìze ùÿmÀrı  (K 1/36) 

 

 8. Tenasüp 
Aralarında değişik açılardan ilgiler bulunan en az iki kelimeyi bir mısra veya 

beyit içinde herhangi bir sıralama amacı gözetmeksizin kullanmaktır. 34 

                                                           
32 Dilçin, s.421. 
 



 

 

64

 Kÿçe-i dehrüñ Muèìn ögme baña úÀlÀsını 

 Naúd-i èömri bÀc alurlar çün gedÀdan bÀydan (G 50/5) 

 

Òaùuñ taórìrini keşf-i rümÿz-ı bÀdedür dirler 

 KitÀb-ı óüsne tÀr-ı kÀkülüñ şìrÀzedür dirler (G 21/1) 

 9. Leff ü Neşr 
Bir beytin ilk dizesinde en az iki şeyi söyleyip, ikinci dizede bunlarla ilgili 

benzerlik ve karşılıkları vermektir. 35 

 NişÀn-ı naèl ü gül-mìò-i semend-i úadridür yir yir 

 Meh ü encüm úıyÀã eyler baúanlar çarò-ı vÀlÀya (K 4/2) 

  

 Gözümde úatre-i òÿnìn ü başda Àteş-i àam 

 Biri èaúìú görinür birisi de gül-i al (K 5/12) 

 

Ruò-ı zerd ü sirişk-i dìdeyi ehl-i òıred neyler 

MedÀr-ı ülfet-i iòvÀn-ı yÀrÀn sìm ü zer ancaú (G 30/4) 

 10. Hüsn-i ta’lîl 
Herhangi bir gerçek olayın meydana gelmesini, hayalî ve güzel bir nedene 

bağlamaktır. 36 

  Benüm bÿ cÿy-bÀr-ı eşkümüñ reşki degül midür 

  Hemìşe ùaşdan ùaşa çalan vÀdìde enhÀrı (K 1/6) 

 

 

 Şöyle zÀr-ı bì-úarÀr oldum ki èaşú-ı yÀrdan 

 NÀle vü Àhumdan itdi sìnesin sÿrÀò ney (G 69/2) 

 

                                                                                                                                                                     
33 Dilçin, s.427. 
34 Dilçin, s.431. 
35 Dilçin, s.437. 
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 Göñline düşmese sevdÀ-yı sevÀd-ı çeşmüñ 

 Gözlerin açmaz idi şimdi nihÀl-i bÀdÀm (G 45/6)  

 11. Mübâlağa 
Anlatımın etkisini artırmak amacıyla bir şeyi olamayacağı biçimde anlatmak 

veya olduğundan pek çok veya az göstermektir. 37 

 Bulur òar-mühre lüélüé úadri çeşm-i luùfı ùoúınsa 

 Olurdı pìle ger úahr ile baúsa dürr-i yek-tÀya ( K 4/7) 

 

  Gehì bir úaùre eşküm baór olur gÀhì serÀbÀsÀ 

  HemÀn bir Àh ile òuşk eylerin ben baór-i zeóóÀrı( K 1/8) 

 

  Fürÿà-ı rÿyı feyø-i nÿr ider necm-i dıraòşÀna 

 Yaúar tÀb-ı cebìni ÀfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀyı ( K 2/2) 

 12. Tezat 
İki düşünce, duygu ve hayal arasında birbirine karşıt olan nitelikleri ve 

benzerlikleri bir arada söylemektir. 38 

 Ne óaôô itsün bu çaròuñ devr-i maèkÿsından Àdem kim 

 Teraúúìde esÀfil hep tedennìde eèÀli hep (G 5/3)    

  

Dil óarÀb olmazdı iúlìm-i àam ÀbÀd olmasa 

 Dil-berüñ cevri ãafÀ idi èadÿ şÀd olmasa (G 65/1) 

 

 Mürdedür ol kimse kim virmez yoluñda başını 

 ÒÀke yek-sÀn olsa da dirler şehìd-i èaşú óayy (G 69/4) 

                                                                                                                                                                     
36 Dilçin, s.443. 
37 Dilçin, s.430. 
38 Dilçin, s.449. 



 

 

66

 13. Telmih  
Söz arasında, herkesçe bilinen geçmişteki bir olaya, ünlü bir kişiye bir inanca 

ya da yaygın bir atasözüne işaret etmek, onu anımsatmaktır39 .  

  Derÿn-ı senge teésìr eyleyen Àteşdür ol Àteş 

  ŞerÀrı kesdürürdi tìşe-i FerhÀd’a aócÀrı (K 1/16) 

 

 MemÀlik-i süòanı RüstemÀne feth itdüm 

 Zebÿn-ı ZÀl-i àam itdi zamÀne ben tek eri (K 3/28) 

 14. İktibas 
Söze, anlamı pekiştirmek amacıyla ayet, hadis ya da bunlardan parçalar 

almaktır. 40 

  Resÿl-i kibriyÀ yaènì Muóammed mazhar-ı levlÀk 

  MedÀr-ı òilkat-i eflÀkdür õÀt-ı nigÿ-kÀrı (K 1/23) 

 

 Eger asaruñ a’zaruñile makbul ola dirseñ  

 Fe-kull salli a’la hayrü’l-vera fi-külli’l-asarı   (K 1/48) 

 15. Cinas 

 a. Cinas-ı Tam 
Söylenişleri yazılışları aynı, anlamları farklı iki kelimeyle yapılan cinastır. 41 

  

İstesem az(آز  ) içmegi Àz(آز  )-ı kenar-ı yar ile 

 Bezm-i òÀãı ol gice ãÀfì-şarÀb eyler felek (G 31/4) 

  

 Peri(پري  ) olsa dir idüm aña melek 

 Aña mÀnend bir perì(پري ) yoúdur (G 10/4) 

 

                                                           
39 Dilçin, s.461. 
40 Dilçin, s.465. 
41 Dilçin, s.467. 
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 b. Cinâs-ı nâkıs 
Cinaslı sözcüklerin birinde fazla bir harf bulunan cinastır. Bu fazla harfin 

başta, ortada ve sonda olmasına göre üçe ayrılır. 42Mu’în Divanında 

rastlayabildiklerimiz aşağıdadır: 

  1. Cinas-ı mutarraf 
Cinaslı sözcüklerden birinin başında fazla bir harf bulunan cinastır.  

 Olur çemende enìnüm fiàÀn-ı zÀr(زار   )--ı hezÀr(ھزار  ) 

 Sirişk-i dìde-i àam-dìde güllere şeb-nem  (K 6/9) 

  2. Cinâs-ı müzeyyel 
Cinaslı sözcüklerden birinin sonunda fazla bir harf bulunan cinastır. 43 

 Ehl-i óÀl(حال ) añlar nedür óÀli ( حال)sarìr-i nÀydan 

 Dil midür óÀlì (حالي )olan èÀlemdeki ey vÀydan (G 50/1) 

 

Ruò-ı zerd(زرد ) ü sirişk-i dìdeyi ehl-i òıred neyler 

 MedÀr-ı ülfet-i iòvÀn-ı yÀrÀn sìm ü zer(زر ) ancaú (G 30/4) 

   

Göñül sÿdÀ(سودا )-ger-i bÀzÀr-ı bì-sÿd(سود)-ı melÀmetdür 

  MetÀè-ı miónetüñ ben kÿçe-i àamda òarìdÀrı (K 1/41) 

 c. Cinas-ı lâhık 
Cinaslı sözcüklerden bir harfi değişik olan cinastır. Değişik harfi başta, ortada 

ve sonda olur. 44 

Değişik harfi ortada: 

Eger èaşúuñ karìn(قرين )  olmasa ben nÀlÀn olmazdum 

 FiàÀn itmezdi úalmasaydı güllerle úırÀn(قران)  bülbül (G 39/4) 

  

 Değişik harfi sonda: 

                                                           
42 Dilçin, s.473. 
43 Dilçin, s.474. 
44 Dilçin, s.475. 
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Yine fermÀn(فرمان)-ı úaøÀ elbetde göstersün rıøÀ 

Emn ü rÀhat isteyen şÀh-ı úader-fermÀy(فرماي)dan (G 50/2) 

 d. Cinâs-ı mükerrer 
Cinaslı sözcüklerden birinin, ötekinin son hecesiyle ses ve yazılış bakımından 

aynı olan cinastır. 45 

   Her kim ki naôar úılsa senüñ úaşuña(قاشكه)  cÀnÀ 

 Óayretde úalur úudret-i naúúaşuña(نقاشكه)  cÀnÀ  (G 1/1) 

 16. İştikak 
Aynı kökten türemiş en az iki kelimeyi bir mısra veya beyitte kulanmaktır. 46 

  Nite kim dìde-i aèyÀn-ı èÀlem seyr ide her şeb 

 Felekde zühre-i zehrÀyile nÀhid ü şièrÀyı (K 2/31) 

 

 Óayli çoà oldı mübtelÀ başına oldılar belÀ 

 Nice èilÀc ider ola bunca zaèìfe bir ùabìb (G 4/3) 

 17. Tekrîr 
Sözün etkisini artırmak amacıyla anlamın üzerinde yoğunlaştığı kelime veya 

kelime gruplarını aynı beyit veya mısra içinde tekrarlamaktır. 47 

  Ne eşèÀr Àb-ı ãÀf-ı meşreb-i erbÀb-ı óayåiyyet 

 Ne óayåiyyet ki ehli cemè idince başa efkÀrı (K 1/28) 

 

 Ne ãaóva geldügümi ne òumÀrı fehm iderin 

 Ne cÀm-ı èayş ile ser-hoş ne bÀdeden mestem (K 6/4) 

 Ne óaldür bu ki mümkin degül idem bir an 

 Ne külbem içre úarÀr u ne bÀàa vaøè-ı úadem (K 6/6) 

 
 

                                                           
45 Dilçin, s.447. 
46 Dilçin, s.483. 
47 Dilçin, s.452. 
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III. MUHTEVA İNCELEMESİ 

 Bu bölümde, Mu’în Divanında yer alan ve divan edebiyatında kullanılagelen 

çeşitli unsurlar ele alınmıştır. Bu unsurlar, gruplandırılarak Divandan örnek beyitler 

verilmiştir. Bu örnek beyitler verilirken, aynı kavramı ifade etmek için kullanılan 

değişik isimlerin ve birbirine yakın kavramların tümü için örneklendirme 

yapılmamış, içlerinden biri  veya birkaçı seçilmiştir. Ardarda sıralanan birkaç 

unsurun aynı beyitte geçtiği durumlarda ise her unsur için örnek beyit verilmemiş tek 

örnekle yetinilmiştir.  

1. DIN VE TASAVVUF 

 1. 1. Din 

 1. 1. 1. Allah, Te’âli, Rabb, Hâlik, Hudâ, Bârî, Ki rd-gâr, Tevvâb, 
Kerîm, Yezdân, Feyyâz-ı Mutlak 
 Allah: G 42/1 

 Beni öldürdi reşküñ.  sen de var gör yÀri pür-dÀà ol 

 Seni ıãmarladum Allah’a ey úÀãid yüri ãaà ol     (G 42/1) 

 Te’âlî :G 2/5 

 Rabb :K 7/39 

 Olsun hemìşe nièmetüm erzÀú-ı der-gehi 

 İtsün ziyÀde devletini Rabb-i müsteèÀn (K 7/39) 

 Hâlik :K 2/8, K 1/26, K 7/6, G 24/6, G 49/2-5 

  O kim meddaóı Òaliú vaãfını ÚurèÀn ola nÀùıú 

  Úuãÿr-ı maóø olur medóinde óalúuñ cümle güftÀrı (K 1/26) 

 Hudâ :K 6/52, K 6/55, K 5/5, G 20/5 

 Bârî :K 1/22, K 3/37, G 2/5, G 76/3 

 Ser-efrÀz-ı ser-efrÀzÀn-ı èÀlemsin seni cÀnÀ 

 Nücÿm-ı ùÀrem-i mihr içre BÀrì ÀfitÀb itdi (G 76/3) 
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Kird-gâr: G 9/5 

 Oldı èitÀb-ı yÀr-ı sitem-kÀr ile yine 

 Kemter Muèìn maôhar-ı elùÀf-ı Kird-gÀr (G 9/5) 

 Tevvâb : G 49/1 

  èAfv [u] lu ùf itdüm ricÀ TevvÀbdan 

 Úatè-ı ümmìd eyledüm esbÀbdan (G 49/1) 

 Kerîm :K 1/47 

 Yezdân : G 76/6 

 Anuñ YezdÀn-ı dÀnÀ ÀşiyÀn-ı ÀsmÀn-şÀnın 

  MelÀz u melce u Kehfü’l-EmÀn-ı şeyò ü şÀb itdi (G 76/6) 

 Feyyâz-ı Mutlak :G 53/5 

 MuèìnÀ dil-rübÀyı kÀm-baòş-ı ehl-i dil ãanma 

 èİnÀyet óaøret-i Óaúúdan kerem feyyÀø-ı muùlaúdan (G 53/5) 

 1. 1. 2. Melekler 

 Melek, kudsiyân 
Melek: K 5/3 

 Melek-sirişt [ü] felek-úadr u ÀsmÀn-temhìd 

 ŞihÀb-ı tìà-ı.  úaøÀ eşheb-i.  hilÀl nièÀl 

Kudsiyân: K 7/5 

 Medó ü åenÀsı fÀtióa-i muãóaf-ı hüner 

 Òayr-ı duèÀsı òÀtime-i vird-i úudsiyÀn 

 1. 1. 3. Kutsal kitaplar 

 Kur’ân, Mushaf 

 Kur’ân: K 1/26 

  O kim meddaóı Òaliú vaãfını ÚurèÀn ola nÀùıú 

  Úuãÿr-ı maóø olur medóinde óalúuñ cümle güftÀrı 
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 Mushaf: 
 Medó ü åenÀsı fÀtióa-i muãóaf-ı hüner 

 Òayr-ı duèÀsı òÀtime-i vird-i úudsiyÀn (K 7/5) 

 1. 1. 4. Peygamberler  

 Muhammed, Resûl-i Kibriyâ, Levlâk   

  Resÿl-i kibriyÀ yaènì Muóammed mazhar-ı levlÀk 

  MedÀr-ı òilkat-i eflÀkdür õÀt-ı nigÿ-kÀrı (K 1/23) 

 Dâvûd  :80/2 

 Başlasam sÿz-ı dili bir bir zebÀna almaàa 

 Naàme-i DÀvÿd’a Àheng eylerin güftÀrumı (G 80/2) 

Süleyman  : G 14/5 

 Ben kim MuèìnÀ zerreveş bir mÿr-ı bì-miúdÀr iken 

 Áb-ı óayÀt-ı naômuma rÿó-ı SüleymÀn teşnedür (G 14/5) 

 

Mesîhâ : K 2/27, K 6/28 

 EdÀsı nuùú-ı MesìóÀ gibi óayÀt-efzÀ 

 KelÀmı luùf ile mecrÿó-dillere merhem (K 6/28) 

 Kelîm  : K 1/36 

  Benüm ol şaèir-i vaóy-ÀzmÀ-yı Ùÿr-ı endìşe 

  Kelìm-i ùabèumuñ destümdeki pakìze ùÿmÀrı (K 1/36) 

 1. 1. 5. Kazâ, kader, baht, tali’, nevâl 
Kazâ: K 4/26, K 5/16, G 24/7, G 50/2 

 Luùfuña taèlìú úılmışdur úader óÀcÀtumuz. 

 Dest-i iósÀnuñdan itmişdür úaøÀ taúdìrümüz (G 24/7) 

Kader: G 24/7 

Baht: K 6/48, G 49/3 
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 Kerem münÀsib-i aóvÀl-i pür melÀlüm iken 

 MüsÀèid olmadı baòtum olam úarìn-i kerem  (K 6/48) 

Tâli’:  K 5/8, K 6/10 

.  Görünse çeşmüme bir şÀhed-i sütÿde-òirÀm 

 Çeker göñül reviş-i ùÀlièümden Àh-ı nedem (K 6/10) 

Nevâl: 

 Sen ol yem-i kerem-i luùfsen ki. destüñ ile 

 CihÀnı ser-te-ser itdüñ àarìú-ı baór-i nevÀl (K 5/17) 

 1. 1. 6. İslamiyetle İlgili Di ğer Kavramlar 

 Müselmân 

 Ùurreñde mÀyil ruòlaruñ ayına tenhÀ dil degül 

 Áb-ı seóÀb-ı raómete kÀfir müselmÀn teşnedür (G 14/2) 

 Takvâ 
K 2/12, G 81/4 

  O memdÿó-ı süòÀn-dÀnuñ vücÿd-ı pÀki cÀmìèdür 

  ÓiãÀl-i òÿb u óüsn-i òulú u faøl-ı èadl u taúvÀyı (K 2/12) 

 Du’â, hâtime, seb’-i ma’âni, fâtiha 
Du’â: K 2/30, K 3/35, K 4/23, K 7/5 

  Muèìn inãÀf it gel medóe lÀyıú sözlerüñ yoúdur 

  DuèÀ-yı òayra ÀàÀz eyle ol inãÀf-fermÀyı (K 2/30) 

Hatime: K 7/5 

Seb’-i Ma’ânî: K 6/20 

   Müsaóóar oldı fünÿn-ı düvÀzdeh. aña 

 NikÀt-ı sebè-i maèÀnì øamìrine mülhem (K 6/20) 

Fâtiha :  K 7/5 

 Kıyâm K 3/21, G 77/3 
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 HilÀli münóanì-úÀmet görüp èarø-ı úıyÀm itme 

 Senüñ ebrÿlaruñ reşkiyle úaddin bükdi pìr oldı (G 77/3) 

Secde 

 Muèìn elden úomazdı mümkin olsa secdeyi. 

 Bir elden bÀde bir elden de dìvÀn-ı hüner gitmez (G 25/5) 

 Ka’be, metâf, tavâf 

Ka’be: 

 ÙavÀf-ı kÿyuñ eyler her ne deñlü var ise èÀrif 

 Óarìm ü kaèbe vü büt-òÀne vü mey-òÀne óÀli hep (G 5/4) 

Metâf: K 1/17 

  MeùÀf-ı ehl-i èirfÀn ÀsitÀn-ı yÀr-ı cÀnìdür 

  Ne Mecnÿndur o kim geşt eyledi çün Úays kÿh-sÀrı (K 1/17) 

Tavâf:  G 5/4 

 Sevâb  

  Derÿnı sumèadan óÀli muvÀfıú óaúúa aúvÀli 

 æevÀb eùvÀr u efèÀli ãavÀb endìşe vü rÀyı (K 2/14) 

 Şehid 
 Mürdedür ol kimse kim virmez yoluñda başını 

 ÒÀke yek-sÀn olsa da dirler şehìd-i èaşú óayy (G 69/4) 

 Ayet, vahy 
Ayet: G 74/3 

 Bir tÿà-ı şÀhì açmadı evøÀè-ı rÿzgÀr 

 ŞÀh-ı bahÀra Àyet-i iclÀl açılmadı (G 74/3) 

Vahy: 

  Muéaòòar cilve-i gül-zÀr-ı vaóy u èÀlem-i iècÀz 

  Muúaddem maènì-i òulú-ı cenÀb-ı óaøret-i BÀrì (K 1/22) 
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 Mi’râc 

  BeyÀn-ı muècizÀtından zebÀn iôhÀr-ı èacz eyler 

 Anuñ mièrÀc-ı faølın èaúl-ı küll úÀãırdur işèÀrı (K 1/25) 

 1. 1. 7. Diğer Dinlerle İlgili Kavramlar 

 Put, sanem 

 Put-ı nev-naúşı ôann itmeñ ãanem-perdÀzıdur maúãÿd 

 TaãÀvìrin taãavvurdan bu deyr-i kühne-bünyÀduñ (G 33/6) 

 Büt-hâne 

 ÙavÀf-ı kÿyuñ eyler her ne deñlü var ise èÀrif 

 Óarìm ü kaèbe vü büt-òÀne vü mey-òÀne óÀli hep (G 5/4) 

Kâfir 

 Ùurreñde mÀyil ruòlaruñ ayına tenhÀ dil degül 

 Áb-ı seóÀb-ı raómete kÀfir müselmÀn teşnedür (G 14/2) 

 Berehmen 

 Óuceste-rÀyı sütÿde-sekìnet ü revişi 

 BerehmenÀne nümÿ-dÀr-ı şÀh-rÀh-ı óikem (K 6/26) 

 1. 2. Tasavvuf 

 1. 2. 1. Tarikatle İlgili Kavramlar 

Pir, şeyh, bab, mir 
Pir: K 4/9, G 24/3 

  İòtiyÀrı reh-rev-i mey-òÀne olmaz şeyò ü şÀb 

 Cezbe-i muà-beççedür vech-i sülÿk-i pìrümüz (G 24/3) 

Şeyh:  G 44/3, K 4/9,  G 6/4,  G 9/4,  G 20/2 

Bâb: G 49/2,  G 76/8 

 ÒÀliú-ı esbÀb-ı õüll ü cÀh-ber 

 Nister ehl-i òazm àayrı bÀbdan (G 49/2) 
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Mîr:  K 6/17, K 7/24 

 Muóaúúıú-ı fuøalÀ mìr-i mesned-i èirfÀn 

 Daúiúa-dÀn u óüner-ver reéìs-i ehl-i himem (K 6/17) 

 Der-geh 
K 1/42, K 2/1, K 4/5, K 7/15 

 Şeh-i devrÀna úılmaz ser-fürÿè cÀhına reşk itmez 

 GedÀ-yı der-gehi rifèatde hem-serdür æüreyyÀya (K 4/5) 

Hânkâh 

 ZÀhidÀ mey-òÀne-veş bir àamze-dÀyir var iken 

 ÒÀnúÀhı rinde sevú itmek sitem vÀdìsidür (G 12/4) 

 

Dervîş G 10/3, G 12/2, G 52/1 

 Rind iseñ dervìş cÀh-ı şÀha virme sÀàÀrı 

 Salùanat-mest olma dir vÀdì de Cem vÀdìsidür (G. 12/2) 

 Kalenderî 

 Oúma.  dervìş eyÀdì-i vaãlın 

 Bunda baóå-i úalenderì yoúdur (G 10/3) 

 Cezbe 

  İòtiyÀrı reh-rev-i mey-òÀne olmaz şeyò ü şÀb 

 Cezbe-i muà-beççedür vech-i sülÿk-i pìrümüz (G 24/3) 

 ‘Uzlet 

 Hünerdür ehl-i vÀz u nÀza gerçi der-be-der gezmek 

 Nişìn-i künc-i istiànÀya èuzlet özgedür ancaú (G 30/3) 

 Erba’în 

 Dervìşler gibi ki çıúar erbaèìnden 

 Òamsìn irişdi çıúdı çiçekler zemìnden (G 52/1) 
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 Sabr, rıza 
Sabr:  K 6/52, K 6/54 

 MecÀl-i ãabr u taóammül muóÀl ü müşkül-kÀr 

 Bu intiôÀr ne düşvÀr imiş òudÀ Àèlem (K 6/52) 

Rızâ: G 50/2, K 7/23 

 Yine fermÀn-ı úaøÀ elbetde göstersün rıøÀ 

 Emn ü rÀhat isteyen şÀh-ı úader-fermÀydan (G 50/2) 

 İstignâ 
G 3/4, G 30/3 

   YÀr niçe evc-i istiànÀda pervÀz itmesün 

 Perçem-i miskìni reşk-i şeh-per-i mürà-ı hümÀ (G 3/4) 

Fenâ, Bekâ 

Fenâ:  

 Ney ismÀè eyler ÀàÀz-ı fenÀyı 

 MuèìnÀ anuñiçün zerd ü zÀrem (G 44/5) 

Bekâ:   

 èÁrif-i bezm-i fenÀ rindÀne cÀm-ı Cem çeker 

 ZÀhid-i ebleh beúÀ ümmìdin eyler àam çeker (G 16/1) 

 Hakîkat 

G 27/4, K 6/46 

 ŞÀnumuzdandur óaúìúatsızlıú ol hercÀyìye 

 ŞÀèirüz ehl-i mezÀú añlar óaúìúat şÀnumuz (G 27/4) 

 

Verâ 
K 1/30, 48, K 6/18 

  DehÀnı degmemiş àayruñ zebÀna almamış kimse 

  VerÀ-yı cümle-i maènÀda úalmış nice ebkÀrı (K 1/30) 

                                                                                                                                                                     
 



 

 

77

 Terk 

 Bìm-i firÀúından ölür vaãlından evvel her gören 

 CÀn u cihÀnı terk ider seyr eyleyen cÀnÀneyi (G 82/4) 

 Tevbe, istigfâr 
Tevbe: G 15/5, G 61/3, G 71/1 

 Mey-i maóbÿba zÀhid gibi ùurfe tevbeler itmiş 

 Muèìnüñ bu ãafÀ vaútinde ùavrı óayli raènÀdur (G 15/5) 

İstigfâr:  

  Úuãÿruñ iètirÀf eyle niyÀz it òÀke rÿ-mÀl ol 

  Kerìme èözr ü istiàfÀr idenler görmez ÀzÀrı (K 1/47) 

 Vird, evrâd 
Vird:  

 Medó ü åenÀsı fÀtióa-i muãóaf-ı hüner 

 Òayr-ı duèÀsı òÀtime-i vird-i úudsiyÀn (K 7/5) 

Evrâd:  

 DuèÀ-yı devleti evrÀd-ı ãubó-gÀh Muèìn 

 SenÀ-yı èizzeti ezkÀr-ı muòlisÀn seheri (K 3/35) 

 Âyin 

 Meyle èayş olmaz àıdÀ-yı rÿó èaşú-ı yÀrdur 

 Görmedi Àyìn-i bezm-i èişreti èÀlemde Cem (G 46/3) 

 Selâse-i gassâle 

 Eller çeker åelÀåe-i àassÀlesin Cemün 

 Zehr-Àb-ı àam ãunar baña nüh-kÀse ÀsmÀn (K 7/25) 

 İntisâb, sülûk 
İntisâb:  G 60/3, G 76/8 

 İntisÀb itdüñ diyü şÀd olmasun òaylì rakìb 

 Eksük olmaz biri iki seg ÀsitÀn-ı yÀrda (G 60/3) 
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Sülûk:   

  İòtiyÀrı reh-rev-i mey-òÀne olmaz şeyò ü şÀb 

 Cezbe-i muà-beççedür vech-i sülÿk-i pìrümüz (G 24/3) 

 Zâhid, zühhâd, vâ’iz, sûfî 
Zâhid: 

G 8/6, G 15/5, G 16/1, G 81/4, G 12/4, G 25/5 

 İrmezsem eger mertebe-i zÀhid-i şehre 

 Meh mertebe úıl rütbe-i rindÀna yetişdür (G 8/6) 

Zühhâd: G 2/4 

 

Vâ’iz:  

 VÀèiô úo pendi hem-meşreb ol gel 

 Ya bÀde-nÿş ol ya úıããa kÿtÀh (G 61/2) 

Sûfî: 

   Úısmet-i bezm-i ezeldür ãÿfiyÀ daèvÀyı úo 

 èAşú erbÀbına mey zühhÀda çirk-Àb-ı riyÀ (G 2/4) 

 

 Dünyâ, ‘âlem, cihân, deyr, dehr 
Dünyâ: 

  Ne dÀnÀ faøl u dÀniş ferr ü revnaú buldı õÀtiyle 

 Ne õÀt efêÀl u iósÀniyle memlÿ itdi dünyÀyı (K 2/11) 

‘Âlem: K 2/19-31, K 4/10, K 7/10, G 50/1 

Cihân: K 2/24, K 7/36, G 17/5 

  Senüñ Àyìne-i ãÿret-pezìr-i luùfuñı görsem 

  CihÀnda bir daòı söyletmezidüm murà-ı gÿyÀyı (K 2/24) 

Deyr:  

 Put-ı nev-naúşı ôann itmeñ ãanem-perdÀzıdur maúãÿd 

 TaãÀvìrin taãavvurdan bu deyr-i kühne-bünyÀduñ (G 33/6) 
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Dehr: K 4/21, G 4/5, G 17/5, G 36/7 

 Çünki nÀ-kÀm olmadur èÀlemde kÀm-ı dil Muèìn 

 NÀ-murÀd olmaàla dehrüñ kÀm-rÀnıdur göñül (G 36/7) 

 2. TOPLUM 

 2. 1. Şahıslar 

 2. 1. 1. Hikâye Kahramanları 

 Mecnûn, Kays 

Mecnûn: K 1/17, G 33/5, G 54/3 

  MeùÀf-ı ehl-i èirfÀn ÀsitÀn-ı yÀr-ı cÀnìdür 

  Ne Mecnÿndur o kim geşt eyledi çün Úays kÿh-sÀrı (K 1/17) 

Kays: K 1/17, G 38/1, G 41/3 

 Úays güm-nÀm oldı sen efsÀne olduñ ey göñül 

 Uãlanur ãanduúça ben dìvÀne olduñ ey göñül   (G 38/1) 

 Ferhâd, Şîrîn, Husrev, Kûh-ken, Bî-sütûn 
Ferhâd: K 1/16, G 3/5, G 33/4, G 41/4 

 Bì-sütÿn-ı naôma FerhÀd eyledi şimdi beni 

 Tìşe-i tabè-ı Muèìn ey Òusrev-i Şìri-edÀ (G 3/5) 

Şîrîn: G 3/5  Husrev:  G 3/5 

Kûh-ken:  

 Üns ü óÀlet bulmaya kÿyuñda hem çün kÿh-ken 

 Úanàı Mecnÿndur o kim kÿh-sÀrı eyler Àrzÿ (G 54/3) 

 

Bî-sütûn: 

 Raóne-sÀz-ı seng-i úalb-i yÀr olan gelsün berü 

 Bì-sütÿn-ı.  miónetüñ her kişi FerhÀdı degül (G 41/4) 
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 2. 1. 2. Efsanevî şahsiyetler 

 Cem 
K 4/24, K 6/25-29, G 12/2, G 46/3 

 MurÀd idince bir Àn içre bì-tereddüd ider 

 GedÀyı neşée-i ãahbÀ-yı il ùifÀt ile Cem (K 6/25) 

 Dârâ 
K 2/19, G 55/5 

  Úabÿlde her úuluñ bir başına sulùÀn-ı èÀlemdür 

 Úabÿl eyler mi ferrÀş-ı óarìmüñ cÀh-ı DÀrÀyı (K 2/19) 

 Zâl 
K 3/28, K 6/44, G 56/5 

 MemÀlik-i süòanı RüstemÀne feth itdüm 

 Zebÿn-ı ZÀl-i àam itdi zamÀne ben tek eri (K 3/28) 

 Rüstem 
K 3/28, K 6/44, G 56/5, G 83/2 

 GirÿdÀr-ı èaşúa her nÀ-merd olurdı esb-rÀn 

 ZÀl-i àamzeñ òusrevÀ şemşìr-i Rüstem çekmese (G 56/5) 

 Bihzâd 

 Vaãf-ı óüsnüñdür Muèìnüñ şièrine ãÿret viren 

 Resm-i ùabè-ı pÀkdür bu naúş-ı BihzÀdì degül (G 41/5) 

 

 

 

2. 1. 3. Şairler  

 ‘Attâr 

  Bir enfÀs ile yaúduñ èanberi miski temÀm itdüñ 

  Unutdurduñ MuèìnÀ èÀleme sen nÀm-ı èAùùÀrı (K 1/43) 
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 Antere 
 Bu ne sihr-i tab’ olur aya ki şi’rüñden Mu’în 

 Bir kemin mısra’ gören dir şah-beyt-i Antere   (G 66/5) 

 Vassâf 

 Medóüñde nükte-senc olamaz ben úadar KemÀl 

 EvãÀfuñ itsem olmaya VaãÀf hem-zebÀn (K 7/30) 

 Sahbân 

 Reşk ider nÀdire-i medóüñe mÀnend-i Muèìn 

 CÀn-ı äaóbÀn-ı èArab rÿó-ı Ôahìr-i AècÀm (G 45/7) 

 Zahîr G 45/7 

 Hâfız 

 ÒÀfıô-ı rengìn-süòan ÀåÀr-ı ÒºÀcÿ menúabet 

 Bir MuèìnÀsÀ mı var eşèÀrda güftÀrda     (G 60/5) 

 Hvâcû  

G 26/5, G 60/5 

 Tarzî 

 MuèìnÀ bu reviş-i maòãÿãdur üstÀd-ı dÀnÀya 

 Ne Feyøi feyø-yÀb oldı ne Ùarzì buldı bu ùarzı (G 83/5) 

Kemâl 

 K 7/30 

 Medóüñde nükte-senc olamaz ben úadar KemÀl 

 EvãÀfuñ itsem olmaya VaãÀf hem-zebÀn (K 7/30) 

 Feyzî 

 MuèìnÀ bu reviş-i maòãÿãdur üstÀd-ı dÀnÀya 

 Ne Feyøi feyø-yÀb oldı ne Ùarzì buldı bu ùarzı (G 83/5) 
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 2. 2. Kavimler, ülkeler, şehirler,  efsanevi mekanlar ve unsurlar 

 2. 2. 1. Kavimler 

 ‘Acem, A’câm 
‘Acem: 

 Bu RÿmyÀnedür amma ki tÀze vÀdidür 

 Bu ùarza reşk ider elbette nükte-senc-i èAcem (K 6/38) 

 A’câm: G 45/7  ‘Arab: G 45/7 

 Fârsî 

 Budur duèÀmuz o memdÿó-ı ãaóibüél-faøla 

 Nite ki oúına TÀzì vü FÀrsì-i derì (K 3/36) 

 Hindû 

  Ruò-ı zìbÀsı üzre òÀl-i miskìnin görenler dir 

  Ne sevdÀyile düşmiş Rÿma bu Hindÿ-yı sevdÀyì (K 2/5) 

 Isfahânyân 

 Olmaz èadìl-i òÀk-i rehüñ tÿtya senüñ 

 Görmez àubÀr-ı der-gehüñi IãfahÀnyÀn (K 7/15) 

 Tâtâr 
K 1/42, K 2/4, G 17/5 

  Diñeldür àamze tìr-endÀz olup her tÀr-ı müjgÀnın 

  İder tÀrÀc mülk-i èaúlı bir TÀtÀr-ı yaàmÀyì (K 2/4) 

 Tâzî 

 Budur duèÀmuz o memdÿó-ı ãaóibüél-faøla 

 Nite ki oúına TÀzì vü FÀrsì-i derì (K 3/36) 

 Türkî 

 Nite ki dinile Türkì úaãìde èÀlemde 

  Vücÿd-ı pÀküñi BÀrì òaùÀdan ide berì (K 3/37) 
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 2. 2. 2. Ülkeler, Şehirler 

 Bedehşân 

 CÀnÀ şarÀb-ı laèlüñe laèl-i BedeòşÀn teşnedür 

 Áb-ı ruò-ı gül-gÿnuña gül-berg-i òandÀn teşnedür ( G 14/1) 

Çin 
K 1/42, K 2/16, G 12/3 

   Çìn-i zülfüñden geçüp gelmek meşÀmm-ı èÀşıúa 

 èIùr-perver bir nesìm-i müşg-dem vÀdìsidür    (G 12/3) 

 Hatâ 

  ÓaùÀdur èanberüñ yÀdı ne òÀcet nÀfe-i Çìne 

 Muèaùùar úıldı bÿy-ı òulúı pehnÀ deşt-i àabrÀyı (K 2/16) 

 ‘Irâk 

  äıfahÀn u èIrÀúuñ Àrzÿsın itmesün èuşşaú 

  äarir-i kilkümi gÿş eylesün ögrensün edvÀrı (K 1/33) 

 Kişmir 

 ZamÀn ebr-i bahÀr u bÀd ile bir özge óÀl içre 

 Zemìn pinhÀn olmış bir yeşil Ki şmìrì şÀl içre (G 62/1) 

 Mısr 

 èAzìz-i Mıãr-ı efêÀl ü feøÀéil õÀt-ı pür-cÿdı 

 Vücÿdı baór-ı èirfÀn içre bir dürr-i girÀn-mÀye (K 4/4) 

 Rûm 
K 2/5, G 26/5 

  Ruò-ı zìbÀsı üzre òÀl-i miskìnin görenler dir 

  Ne sevdÀyile düşmiş Rÿma bu Hindÿ-yı sevdÀyì (K 2/5) 

 Sıfâhân 
K 1/33 
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2. 2. 3. Efsanevi mek âââânlar ve unsurlar  

 Âb-ı hayât, âb-ı hayvân, âb-ı zülâl 
Ab-ı hayat: G 14/5 

Âb-ı hayvân:  

  AhibbÀya olur bir nÀv-dÀnì Àb-ı óayvÀnuñ 

  èAdÿya mÀr-ı pìç-À-pìç-i endÿh-ı sitem-kÀrì (K 1/37) 

Âb-ı zülâl: K 5/18, G 48/5 

 äafÀ virür süòanum vaãfuñ ile gÿş idene 

 Dinülse şièrüme lÀyıú degül mi Àb-ı zülÀl (K 5/18) 

 Bâg-ı İrem 
G 12/1, G 26/4 

 äanma ehl-i derde deşt-i èaşú elem  vÀdìsidür 

 Kÿy-ı dil-ber èÀşıúa BÀà-ı İrem vÀdìsidür (G 12/1) 

 Çeşme-i hayvân 

 Óaùù ile nihÀn itme dehÀnın baña göster 

 Ôulmetde úoma çeşme-i óayvÀna yetişdür (G 8/4) 

 İrem 

 ÒıyÀm-ı óÿr-ı maèÀnì úuãÿr-ı endìşem 

 Süùÿr-ı şièr-i terüm reşk-i sebze-zÀr-ı İrem (K 6/33) 

 Kaf 

 Ümìdümüz bu ki èAnkÀ-yı KÀf-ı himmetine 

 Rüéus-ı ehl-i óased tuème ola peççe-miåÀl (K 5/23) 

 Kevser 

 SÀúide úaldı göñli Muèìnüñ belÀ budur 

 Bezm-i ãafÀ-yı cÀm-ı mey-i kevåer istemez (G 23/5) 
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Külbe-i Ahzân 

 Ser-menzil-i ÀmÀlüme şÀm irmeden irgür 

  Yollarda úoma Külbe-i AòzÀna yetişdür (G 8/2) 

 Tûr  

  Benüm ol şaèir-i vaóy-ÀzmÀ-yı Ùÿr-ı endìşe 

 Kelìm-i ùabèumuñ destümdeki pakìze ùÿmÀrı (K 1/36) 

 2. 3. Toplumsal Hayat 

 2. 3. 1. Padişahlıkla ilgili Kavramlar   

 Emîr, hıdîv, key, râh-ber, re’is, sâlâr, ser-dâr, ser-ver, sultân, şâh, 
şehenşâh, tâc-dâr 

Emîr: K 5/2, K 6/24, G 37/2 

Hıdîv: K 4/1, G 76/7 

.  Eşigi òizmeti her bir gedÀ-yı bì-ser ü pÀyı 

 Òıdìv-i mesned-i devlet emìr-i kÀm-yÀb itdi (G 76/7) 

 

Key: G 22/3 

Re’is: K 6/17 

Sâlâr: 

  ŞehenşÀh-ı risÀlet tÀc-dÀr-ı. taót-ı óatmiyyet 

  Cünÿd-ı enbiyÀnuñ ser-ver [ü] ser-dÀr [u] sÀlÀrı (K 1/21) 

Ser-dâr: K 1/21 

Ser-ver: K 1/21 

Sultân: K 1/20, K 2/19 

  O mey kim keyfi virdi tabèuma ber-mertebe óÀlet 

  Getürdi Àrzÿ-yı naèt-ı sulùÀn-ı cihÀn-dÀrı (K 1/20) 

Şâh: K 1/27, K 2/32, K 4/24, G 12/2 

 Rind iseñ dervìş cÀh-ı şÀha virme sÀàÀrı 

 Salùanat-mest olma dir vÀdì de Cem vÀdìsidür (G 12/2) 
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Şehenşâh : K 1/21 

Tâc-dâr: K 1/21 

 Cünd, cünûd, haşem 
Cünd: G 37/4, G 52/2 

 FeøÀ-yı dìde mi teng itdi cünd-i eşk-i hicrüñle 

 Yetiş merdümlik it ey nÿr-ı çeşmüm merd-i meydÀn ol (G 37/4) 

Cünûd: K 1/21 

Haşem: 

 Pür-óaşem şeh de sebük-bÀr-ı gedÀ gibi gider 

 ŞÀh-rÀh-ı èadem ey dil úatı hem-vÀre gibi (G 70/2) 

 Devlet, düvel 
Devlet: K 2/33, K 7/39, G 25/3 

 Olsun hemìşe nièmetüm erzÀú-ı der-gehi 

 İtsün ziyÀde devletini Rabb-i müsteèÀn (K 7/39) 

Düvel:  

 Bülend-úadr u maóall ãÀlió-i sütÿde-èamel 

 Meh-i sipihr-i düvel ÀftÀb-ı burc-ı kemÀl (K 5/5) 

 Dîvân 
K 2/33, G 27/5 

 ÒusrevÀ devrÀna èarø eylerdi eşèÀrın Muèìn 

 BÀde-i nÀba girev olmasa ger dìvÀnumuz (G 27/5) 

 Genc 
G 7/1, G 79/3 

 Çekme genc-i vaãl ümmìdiyle dilÀ bì-hÿde renc 

 Ùuème-i tìà-ı ùılısm eyler seni sevdÀ-yı genc (G 7/1) 

 Taht, bâr-gâh 
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Taht: K 1/21 

Bâr-gâh: 

 Bi-óaúúı ãabr-ı rüsül reh-nümÀ-yı ãabr-ı sübül 

 Bi-óaúúı úÀãid-i menşÿr bÀr-gÀh-ı úıdem (K 6/54) 

 Saltanat 
G 12/2 

 Efser 
K 2/32, G 23/4 

 TÀc u úabÀya revnaú u şÀn virdi şeyò-i şehr 

 èÁrifse ser-bürehne gezer efser istemez (G 23/4) 

 Pâye 

   İrgürürdi rütbe-i eşèÀrını şièrÀya tÀ 

 Olmasa böyle Muèìnüñ pÀye-i iúbÀli pest (G 6/5) 

 ‘Alem 

 YegÀne-i küremÀ vaøè u ùavrı müstaósen 

 ÓiãÀli òÿb u müéeddeb faøìlet içre èalem (K 6/27) 

 Tugrâ 

  Degül ebrÿ muùìèi óükm-i èaşú olsun diyü èÀlem 

 Debìr-i ãunè-ı óaú menşÿr-ı óüsne çekdi ùuàrÀyı (K 2/8) 

 Fermân 

 Yine fermÀn-ı úaøÀ elbetde göstersün rıøÀ 

 Emn ü rÀhat isteyen şÀh-ı úader-fermÀydan (G 50/2) 

 Feth, sefer, hücûm, girûdâr 
Feth: K 3/28, G 75/7 

 MemÀlik-i süòanı RüstemÀne feth itdüm 

 Zebÿn-ı ZÀl-i àam itdi zamÀne ben tek eri (K 3/28) 

Sefer: G 30/6 
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Hücûm: 

 Dil-i Rüstem pesend olmaz hücÿm-ı èaşúdan òÀlì. 

 ÒarÀb itdi nigÀh-ı KahramÀnıyile her merzi (G 83/2) 

Girûdâr: 

 GirÿdÀr-ı èaşúa her nÀ-merd olurdı esb-rÀn 

 ZÀl-i àamzeñ òusrevÀ şemşìr-i Rüstem çekmese (G 56/5) 

 Savaş aletleri 

 Tîg, şemşîr 
Tîg: K 1/35, K 2/20, K 5/3, G 14/4, G 70/4, G 76/2 

 YÀra èarø itmek içün tìà-ı belÀ zaòm-ı dili 

 Sìnemüñ yaralarını yeñiden yara gibi (G 70/4) 

 

Şemşîr: K 7/16, G 14/4 

 GÀhì dirìà itme içür aàyÀra birúaç tìàuñı 

 Òÿn-ı èadÿya òusrevÀ şemşìr-i bürrÀn teşnedür (G 14/4) 

 Gizlig 

 Teshìr-i fülk-i dÀnişe şemşìr gizligi 

 AókÀm-ı kilki bÀòter ü òÀvere devÀn   (K 7/16) 

Tîşe 
G 3/5, K 1/16 

 Bì-sütÿn-ı naôma FerhÀd eyledi şimdi beni 

 Tìşe-i tabè-ı Muèìn ey Òusrev-i Şìri-edÀ (G 3/5) 

 Hançer 
G 18/3, G 52/2 

  Cünd-i şitÀyı bozmaàa faãl-ı bahÀrdan 

 Sÿsen görindi òançer ile her kemìnden (G 52/2) 
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 Sihâm, hâdeng, tîr, nîze, peykân 

Sihâm: K 3/29 

.  SihÀm-ı maèrifetümden naãìb alur niçeler 

 Òadeng-i óüzn ü elem yine pÀreler cigeri (K 3/29) 

Hâdeng: K 3/29, K 7/21 

Tîr: K 5/25, G 28/2  Nîze: G 31/2 

 CÀnumı teslìme ihmÀl üzre tìà-ı àamzeñe 

 Nìze-i hicrÀn ile úaùle şitÀb eyler felek (G 31/2) 

Peykân: G 28/2, G 79/1 

 Geçdi göñlümden ser-i peykÀn-ı müjgÀn-ı nigÀr 

 Eyledüm tìr-i ciger-dÿz-ı cefÀyı cÀna èarø (G 28/2) 

Yay 

 Gelse òadengi sìnesine èÀşıúuñ maóall 

 Ol úaşı yaya can atar olmaàa dil-nişÀn (K 7/21) 

 Cevşen 

 Görüp bu cism-i zerdüm tìr-i bÀrÀn-ı belÀ itdi 

 Meger ãanmış ki giydi èÀşıúı altundan cevşen (G 53/3) 

 Sayd, şikar, nahçir, dane, dam 
Sayd: K 3/27, G 24/2 Şikâr: K 2/3, K 5/22, G 18/1, G 36/4 

Nahçîr: 

 äayd iseñ olmaz miåÀl Àhÿ-yı ãaórÀ-yı cebìn 

 Deşt ü der geşt [ü] güzÀr itmez bizüm naòçìrümüz (G 24/2) 

Dâne:  

 Ayaàı tozına çeşmüm ãaçdı úadrin bilmedi 

 Şöyle gevherler ki her  bir dÀnesi dirhem çeker (G 16/6) 

Dâm:  

 Çìn eyleyüp cebìnini dil-ber òirÀm ider 

 Murà-ı dili şikÀra gezer ùurma dÀm ider (G 18/1) 
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 2. 3. 2. Bezm 

 Bezm, meclis 
Bezm: K 1/19, K 6/24, G 22/2, G 19/4 

 Seóer èuşşÀúı ÀgÀh eyleñ istiàfÀr [u] zÀr itsün 

 Gice bezm-i muóabbetde çalındı èÿdlar neyler (G 22/2) 

 

Meclis: G 9/4, G 13/2 

 Mey-hâne, hum-hâne, hâne-i hammâr, virâne 
Mey-hâne: G 5/4, G 12/4 Hum-hâne: G 6/3, G 46/4 

  áam degül dünyÀ eger el virmese óamd-ı ÒudÀ 

 Mülket-i Cem yaènì hep òum-òÀnelerdür zìr-dest (G 6/3) 

Hâne-i hammâr: G 54/2 

 èÁşıú-ı dil-teşne cÀm-ı laèlüñi ümmìd ider 

 Rind-i mey-keş òÀne-i òammÀrı eyler Àrzÿ (G 54/2) 

 Şarâb, mey, bâde, sahbâ, dürdi, sabûh, müdâm 
Şarâb: K 4/9, K 5/16, G 2/1, G 14/1, G 76/1 

 Ber-úarÀr olmaz dil-i mey-òºÀrda jeng-i belÀ 

 äayúal-ı mirèÀt-ı òÀùırdur şarÀb-ı dil-güşÀ (G 2/1) 

Mey: K 1/20, K 4/18, G 19/1, G 23/2  Bâde: G 27/5 

Sahbâ: K 3/18, K 6/25, G 3/1 

 MurÀd idince bir Àn içre bì-tereddüd ider 

 GedÀyı neşée-i ãaóbÀ-yı il ùifÀt ile Cem (K 6/25) 

Dürdî: K 6/24, K 7/26, G 27/3, G 53/2 

.  Ümmìd-i cÀm-ı luùfuñ ile söylesün Muèìn 

 İtsün òumÀr-ı dürdi-i gerdÿndan fiàÀn (K 7/26) 

Sabûh: 

 Ùursa sÀúì èahde luùf itse ãabÿhi bÀdeyi 

 Refè iderdi òÀkden peymÀnesi üftÀdeyi (G 72/1) 
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Müdâm: 

 MurÀduñ üzre dönsün cÀmı bu gerdÿn-ı gerdÀnuñ 

 MüdÀmı èayş u nÿş eyle emìr-i bezm-i rindÀn ol (G 37/2) 

 Hum 

 Òum-ı şarÀba da düşsem bulur elüm fiél-óÀl 

 äafÀ-yı òÀùırı ben úanda idügin bilmem         (K 6/5) 

 Sâgar, kadeh, ayag, câm, mül, tolu, peymâne, mînâ, surâhi 
Sâgar: G 1/3, G 2/2, G 6/2, G 12/2 

 Aàzuñ bizi yoú yirine úoyup da revÀ mı 

 Bÿsuñ vire ãÀàar gibi èayyÀşuña cÀnÀ (G 1/3) 

Kadeh: K 1/19, K 6/3, G 52/4 

Ayag: K 6/2, K 7/23, G 11/2, G 57/4 

 Òaylice.  çekişdürmek idi úasdumuz ammÀ 

 Ayaàı meyüñ neyleyelüm girmedi deste (G 57/4) 

Câm: K 4/15, K 6/3, G 63/3 

Mül: G 35/3, G 68/2 

 Getürüñ sÀki-i gül-çehreyi gül-zÀra seher 

 äaón-ı gül-şende bu gün bir yire gelsün gül ü mül (G 35/3) 

Tolu: 

 Ùolular içdiler erbÀb-ı èayş meclisde 

 Ayaàı úaldıragör sen daòı levendÀne (G 59/3) 

Peymâne: G 40/3, G 45/2 

 Nola alsañ ele ser-bezm-i muóabbetde gehì 

 BÀde-i fikr-i ruòuñla dolu peymÀne göñül (G 40/3) 

Mînâ: K 2/32, K 5/10 

 Elümde òÀtem-i mìnÀ nigìnümi óussÀd 

 äanurlar ola güher-pÀre laèl-i al miåÀl (K 5/10) 
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Surâhî:  

 YÀre ùañ mı bezm-i meyde bì-vefÀ dirsem Muèìn 

 Söyleden òulú-ı ãurÀóìlerde úulúuldur beni (G 68/5) 

 Şem’, şem’a, şem’dân, çerâg, kandil 
Şem’: G 28/4, G 29/3, G 36/3 

 Şemè-i cemè-i ehl-i dilseñ dilde yir itsün revÀ 

 Şemèa-i mihr ü muóabbet şemèdÀnıdur göñül (G 36/3) 

 

Şem’a: G 36/3 

Şem’dân: G 36/3 

Çerâg: K 6/16, G 28/4, G 53/1 

 

 Kimüñ yaúsuñ derÿnın dirin aña dìde-rÿşen ben 

 Saña pervÀne èuşşÀúuñ çerÀà-ı encümensin sen (G 53/1) 

Kandîl: G 75/6, G 80/4 

 CÀme-i ùÀreme mÀhum şerer-i nÀle ile 

 Yaúarın her gice úandil-i meh-i tÀbÀnı (G 75/6) 

 Sâki, sâki-i mugân, mugân, mug-beççe 
 

Sâki: G 35/3 

Sâkî-i mugân: K 7/22 

 Almazdum ele bÀdeyi meclisde èaynuma 

 Aldı girişmesiyle beni sÀúì-i muàÀn 

 (K 7/22) 

Mugân: K 1/18 

Mug-beççe: G 24/3 

  İòtiyÀrı reh-rev-i mey-òÀne olmaz şeyò ü şÀb 

 Cezbe-i muà-beççedür vech-i sülÿk-i pìrümüz (G 24/3) 
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 ‘Ayş, ‘işret, keyf, humâr 
‘Ay ş: K 6/4 

‘ İşret: K 4/26, G 46/3 

 Meyle èayş olmaz àıdÀ-yı rÿó èaşú-ı yÀrdur 

 Görmedi Àyìn-i bezm-i èişreti èÀlemde Cem (G 46/3) 

Keyf: K 1/20, G 30/5, G 46/4, G 79/5 

 Zehresin çÀk itdürür rindÀna keyf-i bÀdesi 

 Bir èaceb òum-òÀnedür èÀlem ki cÀm-ı èayşı sem (G 46/4) 

Humâr: K 4/18, K 6/2, K 7/26 

  ÒumÀr-ı cÀm-ı miònetden zebÿnem defè içün anı 

 Mey-i luùfuñ ider ümmìd bu èabd-ı fürÿ-mÀye (K 4/18) 

 Mest, mest-âlude, kan-mest, bed-mest, ser-hoş, ‘ayyâş, mübtelâ 
Mest: K 6/4, G 12/2, G 35/4 

Mest-âlûde:  

 Anuñçün her biri bir dem ayılmaz mest-Àlÿde. 

 ŞarÀb-ı şevú-i rindÀnuñ dili cemmÀzedür dirler (G 21/3) 

Kan-mest: G 6/1 

Bed-mest: 

 Bed-mest olınca sÀúì mey-i èayş olur mı hìç 

 RindÀne meclisinde şarÀbı óarÀm ider (G 18/2) 

Ser-hoş: K 6/4 

‘Ayyâş:  

 Aàzuñ bizi yoú yirine úoyup da revÀ mı 

 Bÿsuñ vire ãÀàar gibi èayyÀşuña cÀnÀ (G 1/3) 

Mübtelâ: G 4/3, G 40/2 

 2. 3. 3. Mûsikî 

 Ney, nây, ‘ud, sâz 
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Ney 

G 22/2, G 44/5, G 69/2,  

 Şöyle zÀr-ı bì-úarÀr oldum ki èaşú-ı yÀrdan 

 NÀle vü Àhumdan itdi sìnesin sÿrÀò ney (G 69/2) 

Nây: G 50/1 

‘Ud: 

 Seóer èuşşÀúı ÀgÀh eyleñ istiàfÀr [u] zÀr itsün 

 Gice bezm-i muóabbetde çalındı èÿdlar neyler (G 22/2) 

 

Sâz:  

 Muràı iñletdi yine tÀb-ı ruò-ı şÀh-ı óamel 

 èİşretüñ hengÀmıdur gül-şende sÀz u sÿzla (G 58/4) 

 Mutrib 

 Enìnüm işiden añlar ki künc-i kÀşÀnem 

 Sürÿd-ı muùrib-i òoş-lehçe ile mÀl-À-mÀl (K 5/11) 

 ‘Uşşâk, makâm-ı ‘aşk 
‘Uşşâk: 

  äıfahÀn u èIrÀúuñ Àrzÿsın itmesün èuşşaú 

  äarir-i kilkümi gÿş eylesün ögrensün edvÀrı (K 1/33) 

Makâm-ı ‘aşk: G 21/1 

 Âheng, sürûd, nagme, nagamât 
Âheng:  

Başlasam sÿz-ı dili bir bir zebÀna almaàa 

 Naàme-i DÀvÀd’a Àheng eylerin güftÀrumı (G 80/2) 

Sürûd: K 5/11, K 6/8, G 50/1 

 Gül-i şükuftesi dehrüñ baña tef-i Àteş 

 Sürÿd-ı bülbül-i òoş-lehçe nÀle-i mÀtem (K 6/8) 

Nagme: G 7/5, G 21/2, G 29/5 
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Nagamât: G 9/3 

 äaón-ı çemende ol naàamÀt eyleyüp gezer 

 Ben künc-i àamda mürà gibi zÀr-ı bì-karÀr (G 9/3) 

 2. 3. 4. Süslenme  

 Değerli madenler ve taşlar 
Mücevher, cevâhir 

Mücevher: K 3/1 

Cevâhir:  

  SezÀ cevÀhir-i evãÀf u midóat-i hüneri 

  Mücevher itse süùÿr-ı medìó-i pürr-úameri (K 3/1) 

 Altun, zer, nukre, sim 
Altun: K 3/4, G 53/3 

 Görüp bu cism-i zerdüm tìr-i bÀrÀn-ı belÀ itdi 

 Meger ãanmış ki giydi èÀşıúı altundan cevşen (G 53/3) 

Zer: K 5/13, G 13/6 

Nukre:  

 Nuúre-i çeşm-i terüm èarø eyledüm hìç baúmaduñ 

 Hey ne bì-inãÀf imişsin dil-berÀ bÀzÀrda (G 60/4) 

Sîm: G 25/3 

 Dürr, sadef 
Dürr: K 1/5, K 1/29, K 2/28, G 9/1 

Sadef:  

  äadef sìrÀb-ı çeşm-i dürr-feşÀnumdur bióÀr içre 

  Sirişkümden alup bÿ rÿzgÀr ebr-i güher-bÀrı (K 1/5) 

 La’l, elmâs, yâkut, zümürrüd, ‘akîk, huliy 
La’l: K 2/17, G 5/5 

Elmâs: 

 Elmas-ı mihri idi diyüñ nergis-i çemen 



 

 

96

 Ùaşın úopardı zer-ger-i germì nigìnden (G 52/3) 

Yâkut : 

 èÁrÿs-ı midóatin tezyìn iden. ùabè-ı dürer-bÀrum 

 NiåÀr-ı laèl-i nÀb ìåÀr-ı yÀúÿt-ı müzÀb itdi (G 76/9) 

Zümürrüd:  

   Güherdür sözlerüñ memdÿóa nisbet pìleden kemter 

  Zümürrüd yirine pìrÀye úılduñ óayf jengÀrı (K 1/45) 

‘Akîk:  

 Gözümde úatre-i òÿnìn ü başda Àteş-i àam 

 Biri èaúìú görinür birisi de gül-i al (K 5/12) 

Huliy: 

  RevÀ leéÀlì-i medóinden idinürse óuliy 

 Eger manaããa-i fikrüñ èarÿã-ı cilve-geri (K 3/2) 

 Sim-âb 

 Nite ki lÀne-i sìm-Àb-gÿn-ı tÀremden 

 Perin güşÀd úılup her seóer hümÀ-timåÀl (K 5/21) 

 Kân, kâl, pûte 
Kân: K 7/13, G 8/7 

 äarrÀf-ı dehr-i berrì baúamaz maèÀdına 

 Gösterdi òalúa cevherini kÀn künfekÀn (K 7/13) 

Kâl: K 1/3, K 5/13 

  äarardum pÿte-i mihr ü muóabbet içre úÀl oldum 

  İşüm altun itdüm tende ôÀhir oldı ÀåÀrı(K 1/3) 

 

Pûte: K 1/3, K 5/13, G 29/2 

 Pÿte-i èirfÀnda úÀl olamaz zer gibi 

 Ol dile kim düşmeye Àteş-i sÿzÀn-ı  èaşú (G 29/2) 
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 Zer-ger, sarrâf 
Zer-ger: G 52/3 

Sarrâf: 

 äarrÀf-ı dehr-i berrì baúamaz maèÀdına 

 Gösterdi òalúa cevherini kÀn künfekÀn (K 7/13) 

 

 ‘Anber, misk, müşg, ‘ıtr, nükhet, nefha, nâfe 
‘Anber: K 1/43, K 2/16, G 23/1 

Misk: K 1/43 

Müşg : G 12/3, G 76/4 

   Çìn-i zülfüñden geçüp gelmek meşÀmm-ı èÀşıúa 

 èIùr-perver bir nesìm-i müşg-dem vÀdìsidür (G 12/3) 

‘Itr: G 12/3 

Nükhet:  

  äabÀdan şemm idünce nükhet-i gìsÿ-yı dil-dÀrı 

  Esìr-i bend-i óicrüñ úılca úaldı cÀn-ı bìmÀrı (K 1/39) 

Nefha:  

 Bÿ-yı bahÀra reşki úosun ehl-i maèrifet 

 Bir nefóa şemm iderse edÀ-yı Muèìnden (G 52/5) 

Nâfe: K 1/42, K 2/16, G 17/5 

 Şimdi cihÀn muèaùùar olur ser-te-ser Muèìn 

 Her lÀle üzre nÀfe-i TÀtÀr ãaçılur (G 17/5) 

 Tûtyâ 

 Olmaz èadìl-i òÀk-i rehüñ tÿtya senüñ 

 Görmez àubÀr-ı der-gehüñi IãfahÀnyÀn (K 7/15) 

 Micmer 

 èÁşıú derÿnı Àteşine micmer istemez 

 Bÿ-yı òaùuñ meşÀmma yiter èanber istemez (G 23/1) 
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 2. 3. 5. Süs eşyaları 

 Âyine, mir’ât 
Âyine: K 2/24, G 13/4, G 25/3 

 Sirişk-i rÿ-yı zerdümden faúìr-i teng-dest añlar 

 Elümde Àyìnemden devletinde sìm ü zer gitmez (G 25/3) 

 

Mir’ât: K 7/28, G 2/1 

 Ber-úarÀr olmaz dil-i mey-òºÀrda jeng-i belÀ 

 äayúal-ı mirèÀt-ı òÀùırdur şarÀb-ı dil-güşÀ (G 2/1) 

 Mengûş 
K 1/29, G 30/7 

 Dür-i naôm aúçe itmez pìr-i mey-òÀne àazel almaz 

 Bu söz mengÿş-ı èÀlemde MuèìnÀ bir güher ancaú (G 30/7) 

 ‘Ikd 

 Zerretüét-tÀc Çivi-zÀde Meóemmed Çelebi 

 Yaènì ki vÀsıùatüél-èıúd-ı maóÀdìm-i kirÀm (G 45/9) 

 Mühre, har-mühre 
Mühre: K 2/28 

Har-mühre: 

 Bulur òar-mühre lüélüé úadri çeşm-i luùfı ùoúınsa 

 Olurdı pìle ger úahr ile baúsa dürr-i yek-tÀya (K 4/7) 

Nigîn, hatem 
Nigin: K 5/10, G 52/3 

 Elmas-ı mihri idi diyüñ nergis-i çemen 

 Ùaşın úopardı zer-ger-i germì nigìnden (G 52/3) 

Hatem: K 5/10 

 Şâne 
G 59/4, G 82/1 
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 ÒırÀş-ı cÀn olur elbetde èÀşıú-ı zÀra 

 Dolaşdı yine ser-i zülf-i dil-bere şÀne (G 59/4) 

 Gül-gûne 

  Sözin gül-gÿne-i rÿ-yı belÀàat eyler elbette 

 Tekellüfsüz ùaúar mengÿş-ı naôma dürr-i şeh-vÀrı (K 1/29) 

 2. 3. 6. Ev eşyaları 

 Bâlin, câme-hâb 
Bâlin:  

 Ben òºÀb-ı belÀdan nice baş úalduram ey dil 

 Seng-i der-i dil-ber gibi bÀlìn-i serüm var (G 13/5) 

Câme-hâb: 

  

ÒumÀr fikrin ider rind olan bu meclisde 

 ŞarÀbı çoà içen elbette cÀme-òºÀba düşer (G 20/3) 

 Bisât 

Vaøè-ı bisÀù-ı èişret olunmaú görülmedi 

 Bu bÀà içinde bir çemenì şÀl açılmadı (G 74/4) 

 Sûzen 

 Geçer tÀ cÀna àamzeñ zaòmın bildürmez aàyÀra 

 Müjeñ úan eylemez hergiz miåÀl-i sÿzen-i terzì (G 83/3) 

 2. 3. 7. Giyim Ku şam 

 Libâs, câme, kâlâ 
Libâs: K 3/23 

Câme: G 47/2, G 75/6 

 CÀme-i sebz ü úabÀ-yı surò ile ãalın şehÀ 

 Serv-i bÀà-ı iètidÀl ü àonce-i gül-zÀrsın (G 47/2) 

Kâlâ: G 3/3, G 50/5 
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 ÒºÀce-i bÀzÀr-ı èaşú olmaú ne müşkil kÀr imiş 

 Naúd-i cÀn ister semen-kÀlÀ-yı vaãl-ı dil-rübÀ (G 3/3) 

 Pîle 
Pîle: K 1/45, K 2/29, K 4/7 

  Güherdür sözlerüñ memdÿóa nisbet pìleden kemter 

  Zümürrüd yirine pìrÀye úılduñ óayf jengÀrı (K 1/45) 

 Destâr, çenber 
Destâr: K 1/40, K 2/13 

  Tenüm yaúmaàa èuryan eyledüm dìvÀne ôann itmeñ 

  Fetìl-i dÀà içün ãad pÀre úıldum başda destÀrı (K 1/40) 

Çenber:  

 Baàlamış bir úara çenber òaùù úıyÀs eyler gören 

 èÁrıø-ı dil-ber zevÀl-i óüsnine mÀtem çeker (G 16/5) 

 Dâmen 

 Hüsn-i taèbìr ile ùut luùf-ı maèÀni dÀmenin 

 Gezme ey peyk-i devÀn-ı şièr ü inşÀ serserì (G 78/2) 

 Şâl 
G 62/1, G 74/4 

 ZamÀn ebr-i bahÀr u bÀd ile bir özge óÀl içre 

 Zemìn pinhÀn olmış bir yeşil Ki şmìrì şÀl içre (G 62/1)       

 Kabâ, hil’at 
Kaba: G 23/4, G 47/2 

 TÀc u úabÀya revnaú u şÀn virdi şeyò-i şehr 

 èÁrifse ser-bürehne gezer efser istemez (G 23/4) 

Hil’at:  

 HevÀda aàladur ebri hevÀyì òilèat ile 

 SemÀda virdi fenÀ keh-keşÀna zer-kemeri (K 3/22) 
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 2. 3. 8. Yiyecekler 

 Gıdâ 

 Meyle èayş olmaz àıdÀ-yı rÿó èaşú-ı yÀrdur 

 Görmedi Àyìn-i bezm-i èişreti èÀlemde Cem (G 46/3) 

 Biryân 

 Bezm-i muóabbetde dil suòte-i biryÀn-ı èaşú 

 Eşk-i dem-Àlÿdumuz bÀde-i rindÀn-ı èaşú (G 29/1) 

 Şehd, sükker, tîr-i sükker, şekker, şerbet, nukl 
Şehd:  

 Hünerdür ehl-i vÀz u nÀza gerçi der-be-der gezmek 

 Nişìn-i künc-i istiànÀya èuzlet özgedür ancaú (G 30/2) 

Sükker: 

 Telò-Àb-ı meyle bülbül olur rind-i mey-kede 

 Ùÿùì miåÀli söylemege sükker istemez (G 23/3) 

Tir-i sükker: K 2/23 

Şeker:  

 NÀz-perver bir şeker-güftÀr u şìrìn-kÀrsın 

 ÒÀsılı òayli güzelsin rÿósın dil-dÀrsın (G 47/1) 

Şerbet:  

 Gül-şerbet-i laèlüñle èilÀc it baña zìrÀ 

 BìmÀr gözüñ itdi ùabìbüm beni òaste (G 57/3) 

 

Nukl:  

 Naúl-i şìrìn süòan-ı yÀrin ider nuúl-i şarÀb 

 MÀyil-i laèli olan bezme kelÀmın getürür (G 19/4) 

 2. 3. 9. Mimarî ve yerle şim 

 Meydân, semt 
Meydân: K 2/26 
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Semt: K 1/38, G 61/4 

 RÀh-ı belÀdur semt-i muóabbet 

 BÀd-ı úaøÀdur bu yolda hem-rÀh (G 61/4) 

  

Hâne, beyt, menzil, külbe, kâşâne, serây, kasr 
Hâne: G 48/4 

Beyt:  

 Beyt-i maèmÿr-ı belÀ-yı èaşúdur dirmiş Muèìn 

 Yaúdı cevri dilberüñ vìrÀne oldun ey göñül (G 38/6) 

Menzil: 

 İrgürür şeh-rÀh-ı miónet menzil-i maúãÿdına 

 Reh-revÀn-ı èaşú başın virmeden dem çekmese (G 56/4) 

Külbe:  

 Ne óaldür bu ki mümkin degül idem bir an 

 Ne külbem içre úarÀr u ne bÀàa vaøè-ı úadem (K 6/6) 

Kâşâne: K 2/33, K 5/11 

  Gice kÀşÀnesinde èizz ü devletle úarÀr itsün 

  Seóer teşrìf úılsun ãadr-ı dìvÀn-ı felek-sÀyı (K 2/33) 

Serây: K 4/1 

Kasr: 

 Seni çün itdi cenÀb-ı ÒudÀ-yı èazze ve cell 

 Nişìn-i ãadr-ı saèÀdet mekìn-i úaãr-ı celÀl (K 5/6) 

 Hıyâm 

 ÒıyÀm-ı óÿr-ı maèÀnì úuãÿr-ı endìşem 

 Süùÿr-ı şièr-i terüm reşk-i sebze-zÀr-ı İrem 

 (K 6/33) 

 Tâk, günbed, târem 
Tâk: G 37/6 
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Günbed:  

  Nite kim eyleye geşt ü güzÀr şÀh-ı fürÿg-efser 

  Seóer-geh cilve-gÀh-ı günbed-i gerdÿn-ı mìnÀyı (K 2/32) 

Târem: K 2/5, G 76/3, K 5/21 

 Ser-efrÀz-ı ser-efrÀzÀn-ı èÀlemsin seni cÀnÀ 

 Nücÿm-ı ùÀrem-i mihr içre BÀrì ÀfitÀb itdi (G 76/3) 

 Yol, rah, şeh-râh, sübül 
Yol:  

 Dil-ber gelür diyü süpürür yolların nesìm 

 Ebr-i bahÀr gül-şene hem-vÀr ãaçılur (G 17/4) 

Râh: G 55/1 

Şeh-râh: 

 Endìşe òizmetinde kemer-beste-i òayÀl 

 Şeh-rÀh-ı midóatinde óıred peyk-veş devÀn (K 7/6) 

Sübül:  

 Be-óaúúı ãabr-ı rüsül reh-nümÀ-yı ãabr-ı sübül 

 Be-óaúúı úÀãid-i menşÿr bÀr-gÀh-ı úıdem (K 6/54) 

  Zindân 

 Müferrió olması mey-òÀnenüñ şarÀbiledür 

 ŞarÀbsuz úala beñzer òarÀba zindÀna (G 59/2) 

 Çeşme 

  Ne úanlar yutduàum hicrÀn elinden bilsün ehl-i derd 

  Dem-À-dem çeşme-i çeşmümden olsun òÿn-ı dil cÀrì (K 1/7) 

 2. 3. 10. Hastalıklar ve tedavi 

 Remed, yâre, iltihâab 
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Remed: 

 äanma surò olmış remedden çeşm-i tÀr-ı mey-perest 

 Òÿn-ı èuşşÀkı şu deñlü içmiş olmış úan-mest (G 6/1) 

Yâre: 67/2 

İltihâb: 

 İltihÀb-ı Àteş-i endÿh [u] miónet tÀ-be-key 

 NÀr-ı àam dilden sevinsin sÀúiyÀ ãun cÀm-ı mey (G 69/1) 

 Ebkem, lâl 
Ebkem: K 6/41 

 Úarìn-i luùf olıcaú bìm-i cehl yoú bende 

 Benümle söyleşemez öyle bir iki ebkem (K 6/41) 

  Lâl:  

 LÀl oldı ãanma bülbül-i pejmürde. gül görüp 

 Bìm-i firÀú-ı verd ile efkÀra başladı (G 73/8) 

 Tabîb, haste, bîmâr, mecrûh 

Tabîb: G 4/3, G 57/3 

 Óayli çoà oldı mübtelÀ başına oldılar belÀ 

 Nice èilÀc ider ola bunca zaèìfe bir ùabìb (G 4/3) 

Haste:  

 Gül-şerbet-i laèlüñle èilÀc it baña zìrÀ 

 BìmÀr gözüñ itdi ùabìbüm beni òaste (G 57/3) 

Bîmâr: K 1/39, G 57/3 

Mecrûh: K 6/28, K 6/40 

 EdÀsı nuùú-ı MesìóÀ gibi óayÀt-efzÀ 

 KelÀmı luùf ile mecrÿó-dillere merhem (K 6/28) 

 Çâre, ‘ilâc, merhem, şifâ, tiryâk, ‘abîr 
Çâre: K 6/40, G 4/1, G 37/6, G 70/6 
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‘ İlâc: G 4/3, G 57/3 

Merhem: K 6/28, G 56/6 

 Zaóm-ı cevrinden èadÿ yanında olurdum helÀk 

 Òande-i şìrìni pinhÀnìce merhem çekmese (G 56/6) 

Şifâ:  

 Derd-i ser gitmez tirÀş olsam cevÀn-ı berbere 

 äadruma gelmez şifÀ ãarılmayınca bir yere (G 66/1) 

Tiryâk: 

   DimÀà-ı dosta terkìbi şièrümüñ tiryÀú 

 èAdÿya her elifi nìş-i èaúreb ü erúam (K 6/39) 

‘Abîr: 

  èAbìrüñ iètibÀrın bÀda virdi òÀk-i der-gÀhı 

  Düşürdi deşt-i Çìne nÀfe-i Àhÿ-yı TÀtÀrı (K 1/42) 

 Nîşter 

  Nola ümmìd-i dìdÀr ile pÀ-mÀl-i cefÀ olsam 

 Gül eyler bülbülüñ çün nìşter ayaàına òºÀrı (K 1/12) 

  2. 3. 11. Alışveri ş 

 Bâzâr, dükân 
Bâzâr: K 1/41, G 3/3, G 60/4 

  Göñül sÿdÀ-ger-i bÀzÀr-ı bì-sÿd-ı melÀmetdür 

  MetÀè-ı miónetüñ ben kÿçe-i àamda òarìdÀrı (K 1/41) 

Dükân: 

 DükÀn-ı èaşúa ölçüp dökmeyince bir úadem varma 

 MetÀè-ı derd ü miònet òayli bì-endÀzedür dirler (G 21/4) 

 Harîdâr, sudâ-ger 
Harîdâr: K 1/41 

Sudâ-ger:K 1/41 
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 Hesâb, râygân, bahâ-dâr 
Hesâb: G 31/5 

 Bunca dem òÿn-ı ciger nÿş itdügüm ãaymaz Muèìn 

 CÀm-ı èayşuñ úaùresin çeksem óesÀb eyler felek (G 31/5) 

Râygân: G 56/1, G 81/4 

 CÀm-ı ãahbÀyı edÀnì gelse bir dem çekmese 

 Rind-i èÀrif rÀygÀn bulmam diyü àam çekmese (G 56/1) 

Bahâ-dâr: G 81/4 

 Akçe, nakd, dinar, dirhem, sikke 
Akçe:  

 Dür-i naôm aúçe itmez pìr-i mey-òÀne àazel almaz 

 Bu söz mengÿş-ı èÀlemde MuèìnÀ bir güher ancaú (G 30/7) 

Nakd: K 1/27, K 3/32, G 3/3 

Dinâr:  

 Şimdi şarÀba dirhem ü dìnÀr ãaçılur 

 ZìrÀ çemende sÀàara ezhÀr ãaçılur (G 17/1) 

Dirhem: G 16/6, G 17/1 

 Ayaàı tozına çeşmüm ãaçdı úadrin bilmedi 

 Şöyle gevherler ki her  bir dÀnesi dirhem çeker (G 16/6) 

Sikke:  

  Ne óaddüm medó o şÀhı sikke-i nÀm-ı şerìfiyle 

  MurÀdum bu ki rÀyic eyleyem ben naúd-i eşèÀrı (K 1/27) 

 2. 3. 12. Yazı ile ilgili unsurlar 

 Kalem, kilk, midâd, hâme 
Kalem: K 6/34, K 6/43, G 5/2 

 ReşÀşe-i.  i úalemüm bende olsa feyø-resÀn 

 Çemende gürbesi olurdı nerre-şìr-i ücem (K 6/34) 
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 Kilk: K 1/33, K 7/16, G 80/5 

 æebt-i evãÀf-ı òirÀm-ı yÀr iderken ben Muèìn 

 Kebge göstersem münÀsib kilk-i òoş-reftÀrumı(G 80/5) 

 Midâd: K 3/3, K 6/19 

  BeyÀø úılmaàa her dem kitÀb-ı aòlÀúın 

  MidÀd iderse münÀsib sevÀd-ı çeşm-i teri (K 3/3) 

 Hâme: K 1/38, K 6/18, K 7/29 

 Mahbere 
  

 Ne óÿb gösterür oldı nücÿm-ı maènÀyı 

 MidÀd-ı maóberesi var ise şeb-i muôlem (K 6/19) 

 Defder, kâğıd, sahîfe, evrâk, kırtâs, tumâr, levh 

Defder: G 19/5, G 63/5 

Kâğıd:  

 BeyÀøa Àdemüñ aà u úarasını çıúarur 

 Sefìd-i kÀàıd-ı pÀkìze vü siyÀh úalem (K 6/43) 

Sahîfe: 

  Zemìni menúıbeti ùutdı olsa lÀyıúdur 

  Saóìfe-i felek evãÀfınuñ güzìde yeri (K 3/6) 

Evrâk:  

 EvrÀú-ı gülden oúumadıú faãl-ı èişreti 

 äaón-ı çemende nÀme-i iúbÀl açılmadı (G 74/2) 

Kırtâs: 

 KÀtib-i şeb nite kim úırùÀs-ı rÿza meşk ide 

 NÀme-i iúbÀlüñ olsun rÿz [u] şeb taèbìrümüz (G 24/12) 

Tumâr:  

  Benüm ol şaèir-i vaóy-ÀzmÀ-yı Ùÿr-ı endìşe 

 Kelìm-i ùabèumuñ destümdeki pakìze ùÿmÀrı (K 1/36) 
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Levh:  

  Ne óikmetdür bu kim midóat-nüvìs-i levh-i ruòsÀrı 

 VefÀ vü mihre taèlìú eylemiş ol òaùù-ı zìbÀyı (K 2/9) 

 Kitâb, zer-efşân, şirâze, ser-nâme, nâme, menşûr 
Kitâb: K 7/8, G 21/1 

Zer-efşân: 

  Olur her mıãraèı bir tìà-ı cevher-dÀr-ı óÀsid-küş 

  Zer-efşÀn kÀàıdı zerrìn àılÀf olsun kalem-kÀrı (K 1/35) 

Şîrâze: G 21/1 

 Òaùuñ taórìrini keşf-i rümÿz-ı bÀdedür dirler 

 KitÀb-ı óüsne tÀr-ı kÀkülüñ şìrÀzedür dirler (G 21/1) 

 Hüsn-i hat, hutût, sevâd, rakâm, erkâm 
Hüsn-i hat: K 7/1, G 5/2 

 Úalem-perdÀz-ı defder-òÀne-i úudret debìrÀna 

 Senüñ óüsn-i òaùuñdan virdi sulùÀnum miåÀli hep (G 5/2) 

Hutût:  

 Her gören òaùù-ı ruòuñ dir ne güzel yazılmış 

 NÀme-i mihr [ü] vefÀ üzre òuùuù-ı erúÀm (G 45/5) 

Sevâd:  

 BenÀna òÀme-i siór-Àferìnümi alsam 

 BeyÀø-ı nükte-i rengìn olur sevÀd-ı raúam (K 6/35) 

Rakam: K 6/35 

Erkâm: G 45/5 

 Silk, sütûr 
Silk:  

 Dürer-i èaúlumı àam òayli perìşÀn itdi 

 VÀ benüm óÀlüme silk-i dile olmazsa niôÀm (G 45/8) 

 



 

 

109

Sütûr: K 3/5, K 6/33 

 ÒıyÀm-ı óÿr-ı maèÀnì úuãÿr-ı endìşem 

 Süùÿr-ı şièr-i terüm reşk-i sebze-zÀr-ı İrem (K 6/33) 

 Kâtip, debîr, debîrân 
Kâtip: G 24/12 

Debîr: 

  Degül ebrÿ muùìèi óükm-i èaşú olsun diyü èÀlem 

 Debìr-i ãunè-ı óaú menşÿr-ı óüsne çekdi ùuàrÀyı (K 2/8) 

Debîrân: K 3/5, G 5/2, G 63/4 

 Degüldür cÀ-be-cÀ mÿlar eliflerdür görinenler 

 DebìrÀn-ı ezel yazmış muóabbet úıããasın serde (G 63/4) 

 Nakş, resm, tesâvir 
Nakş: K 1/32, G 41/5, G 62/4 

 Muãavvirler úosun naúş-ı nigÀrı faãl-ı güldür bu 

 Ne úuşlar úondura naúúÀş-ı gerdÿn her nihÀl içre (G 62/4) 

Resm: G 41/5, G 55/1 

 Vaãf-ı óüsnüñdür Muèìnüñ şièrine ãÿret viren 

 Resm-i ùabè-ı pÀkdür bu naúş-ı BihzÀdì degül (G 41/5) 

Tesâvir:  

 VefÀ resmin taãavvur eyleyenler úalb-i dil-berde 

 TeãÀvire naôar úılmışlar ancaú seng-i mermerde (G 63/1) 

 Nakkâş, kalem-kâr, musâvvir 
Nakkâş: G 1/1, G 62/4 

   Her kim ki naôar úılsa senüñ úaşuña cÀnÀ 

 Óayretde úalur úudret-i naúúaşuña cÀnÀ  (G 1/1) 

Kalem-kâr:  

  Olur her mıãraèı bir tìà-ı cevher-dÀr-ı óÀsid-küş 

  Zer-efşÀn kÀàıdı zerrìn àılÀf olsun kalem-kÀrı (K 1/35) 
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Musavvir:  

 Muãavvirler úosun naúş-ı nigÀrı faãl-ı güldür bu 

 Ne úuşlar úondura naúúÀş-ı gerdÿn her nihÀl içre (G 62/4) 

 2. 3. 13. Büyü ve büyüyle ilgili unsurlar 

 Efsûn, füsûn, tılısm, iksîr, mu’ciz, mu’cize, mu’cizât 
Efsûn: K 4/12, G 58/3 

 Sünbüle ÀyÀ ne efsÿn eyledi bÀd-ı bahÀr 

 Hem-ser olmış ùurre-i ùarrÀr siór-Àmÿzla (G 58/3) 

Füsûn: K 2/1, K 3/17 

Tılısm: 

 Çekme genc-i vaãl ümmìdiyle dilÀ bì-hÿde renc 

 Ùuème-i tìà-ı ùılısm eyler seni sevdÀ-yı genc (G 7/1) 

İksîr:  

 O òÀk eyledi iksìr tek hemÀn teéåìr 

 Yüzinde gördi èadÿ lemèa-i meh-i iúbÀl (K 5/9) 

Mu’ciz: K 6/18 

Mu’cize: 

 İrgürür rütbe-i iècÀza Muèìnüñ şièrin 

 Midóat-i muècize-i óaøret-i sulùÀn-ı rüsül (G 35/5) 

Mu’cizât: K 1/25 

 Sehhârî, sihr-âmûz, mekkâre, câdû 
Sehhârî:  

  Füsÿn u himmet-i ùabèumla itmek dÀyimÀ peydÀ 

 Müyesserdür baña bì-renc ü bì-tezvìr seóóÀrì (K 1/31) 

 

Sihr-âmûz: 

 Sünbüle ÀyÀ ne efsÿn eyledi bÀd-ı bahÀr 

 Hem-ser olmış ùurre-i ùarrÀr siór-Àmÿzla     (G 58/3) 
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Mekkâre:  

 Şöyle beñzer ki bu dünyÀ úatı mekkÀre gibi 

 Aldar evãÀfı beni bir zen-i mekkÀre gibi (G 70/1) 

Câdû: 

 Niçe èaúlın aldurup dìvÀne olmasın gören 

 Çeşmi mest ü zülfi cÀdÿ àamzesi èayyÀrsın (G 47/3) 

 2. 3. 14. Oyun ve Oyunla İlgili Unsurlar 

 Satranc 

 Bu nev ùaró-ı merÀdÀta ne mümkin esb-rÀn olmaú 

 Bu bir saùrancdur kim çep düşer geh fìl ü geh ferzì (G 83/4) 

 Çevgân 

 Nite kim her seóer òÀver zemìnüñ şÀh-ı Cem-cÀhı 

 Alup çevgÀn-ı zerrìnin ide Àheng heycÀya  (K 4/24) 

 3. İNSAN 

 3. 1. Sevgili 

 Cânân, cânâne, yâr, mahbûb, efendi, nigâr, dil-dûz, dil-cû, dil-dâr 
Cânân: G 28/1    Cânâne:  G 38/2, G 40/2 

 YÀdlarla ÀşinÀ olmış diyü cÀnÀneyi 

 ÁşinÀlıúdan geçüp bì-gÀne olduñ ey göñül  (G 38/2) 

Yâr: K 7/23, G 3/4 

Mahbûb: G 15/5, G 50/4 

 Ben anuñ geçmem hevÀsından ki bir maóbÿb ola 

 ÁsitÀnından geçülmez ola hÿy u hÀydan (G 50/4) 

Nigâr: G 28/2, G 79/3 

 NigÀruñ genc-i óüsnin zülf-i pìç-À-pìçi beklerken 

 ÒaùÀsını.  nesìmüñ çìn-seóerden tÀr-mÀr itdi (G 79/3) 
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3. 1. 1. Sevgilide Güzellik Unsurları 

 Zülf, gîsû, turre, kâkül, perçem, kıl, mûy, mû, külâle, girih 
Zülf: K 6/12, G 44/1, G 46/1 

Gîsû: K 1/39, G 7/2, G 63/2 

 Ser-i gìsÿ-yı dil-ber yire degmiş diyü söylersin 

 Niçün bì-òÿde baóå eylersin ey dil degme bir yerde (G 63/2) 

Turre: K 4/14, G 14/2, G 58/3 

 Gören çeşm. -i siyÀó u ùurre-i miskìnüñi cÀnÀ 

 SevÀd-ı cÀnı terk eyler düşer elbette sevdÀya (K 4/14) 

Kâkül: G 34/1, G 60/1 

Perçem: K 6/32, G 3/4 

Kıl: K 1/39 

Mûy: K 6/32, G 26/1 

 Biz ki cÀnÀ zülf-i èanber-bÿña miskìn-mÿ dirüz 

 Nükhet-i mÿyuñ olan ezhÀra èanber-bÿ dirüz (G 26/1) 

Mû: G 44/1 

Külâle: 

 Hergiz geçilmez oldı eşigünde nÀleden 

 FeryÀd-ı cevr-i dil-ber ü miskìn-külÀleden (G 51/1) 

Girih: 

 Görse aàyÀrı olur tünd ü girih pìşÀni 

 Görmedüm böylece bir alnı açıú cÀnÀnı (G 75/1) 

 Cebîn, pişânî, alın 
Cebîn: K 2/2, G 18/1, G 80/4 

 Çìn eyleyüp cebìnini dil-ber òirÀm ider 

 Murà-ı dili şikÀra gezer ùurma dÀm ider (G 18/1) 

Pişâni:  
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 Görse aàyÀrı olur tünd ü girih pìşÀni 

 Görmedüm böylece bir alnı açıú cÀnÀnı (G 75/1) 

Alın: G 75/1 

Ebrû, kaş 
Ebrû: K 2/8 

Kaş: K 7/21, G 1/1 

 Gelse òadengi sìnesine èÀşıúuñ maóall 

 Ol úaşı yaya can atar olmaàa dil-nişÀn (K 7/21) 

 Müje 

 Geçer tÀ cÀna àamzeñ zaòmın bildürmez aàyÀra 

 Müjeñ úan eylemez hergiz miåÀl-i sÿzen-i terzì (G 83/3) 

 Çeşm, ‘ayn, dîde, göz 
Çeşm: K 1/11, G 9/1, G 18/3, G 33/1 

  Bulınmaz òiããe-i. àaflet zamÀn-ı vaãl fevt itmez 

 Nigeh-bÀn-ı òayÀl-i yÀr idenler çeşm-i bìdÀrı (K 1/11) 

‘Ayn: K 3/15, K 7/22, G 26/3 

Dîde:  

 Var ise evc-i belÀ-yı hicrdür dìdem benüm 

 Şimdi zìrÀ ki uçar çeşmümde ùayf-ı vaãl-ı yÀr (G 11/3) 

Göz: G 46/5, G 55/1 

Gamze, nigâh 
Gamze: K 2/4, K 7/20, G 12/4, G 47/3 

 Niçe èaúlın aldurup dìvÀne olmasın gören 

 Çeşmi mest ü zülfi cÀdÿ àamzesi èayyÀrsın (G 47/3) 

Nigâh: K 7/20, G 83/2 
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Dil-i Rüstem pesend olmaz hücÿm-ı èaşúdan òÀlì. 

 ÒarÀb itdi nigÀh-ı KahramÀnıyile her merzi (G 83/2) 

Hal, hat 

Hal:  

  Ruò-ı zìbÀsı üzre òÀl-i miskìnin görenler dir 

 Ne sevdÀyile düşmiş Rÿma bu Hindÿ-yı sevdÀyì (K 2/5) 

Hat: K 2/9, K 3/19, G 8/4 

  Ne óikmetdür bu kim midóat-nüvìs-i levh-i ruòsÀrı 

  VefÀ vü mihre taèlìú eylemiş ol òaùù-ı zìbÀyı (K 2/9) 

 Dîdâr, cemâl, ruh, ruhsâr, yüz, ‘izâr, ‘ârız 
Dîdâr: G 13/4 

Cemâl: G 33/3, G 48/3 

 CemÀlüñ bÀàınuñ cÀnÀ òazÀnın görmesün kimse 

 NigÀh itsün ÒudÀ yavuz naôardan úadd-i şimşÀduñ (G 33/3) 

Ruh: K 5/13, G 5/5, G 13/6 

Ruhsâr: K 2/6, K 7/24, G 17/2 

 Sünbülleri úonar ãuya bÀà-ı melÀóatüñ 

 RuòsÀr-ı yÀre ùurre-i ùarrÀr ãaçılur (G 17/2) 

Yüz: G 70/3, K 5/9, K 7/34 

 O òÀk eyledi iksìr tek hemÀn teéåìr 

 Yüzinde gördi èadÿ lemèa-i meh-i iúbÀl (K 5/9) 

‘ İzâr:  

  èİzÀrı üzre düşen bÀl-i zülf-i pür-òamda 

 Şikest şeh-per-i èAnúÀ güsiste perr-i peri (K 3/20) 

‘Ârız: G 16/5 

 Sîne 
Sîne: K 7/21, G 13/2, G 70/4 
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 YÀra èarø itmek içün tìà-ı belÀ zaòm-ı dili 

 Sìnemüñ yaralarını yeñiden yara gibi (G 70/4) 

 Dehân, agız, fem, leb 
Dehân: K 1/30, K 4/15, G 8/4 

 MuóÀl endìşedür ümmìd-i bÿsem dirsin ammÀ kim 

 DehÀnuñdan òaber aldum öpülmiş cÀm-ı ãahbÀya (K 4/15) 

Agız: G 1/3, G 10/1 

 Aàzıñuñ baóåe bir yeri yoúdur 

 Kimsenüñ anda sözleri yoúdur (G 10/1) 

Fem: G 13/2, G 46/2 

 Ben degül tenhÀ hezÀrÀsÀ hezÀrÀn zÀrı var 

 Daòı bir giryÀnını güldürmedi ol àonce-fem (G 46/2) 

Leb: 

 Leblerini şeb ü seóer ùurma raúib-i òar öper 

 Hicri belÀsını çeker èÀşıú-ı èÀrif ü lebìb (G 4/4) 

 Dendân 

 Naôm iderken dürr-i dendÀnuñ benüm giryem görüp 

 Ehl-i dil destÀn idindi eşk-i gevher-bÀrumı (G 80/3) 

 Zenehdân 

 Ben nice çÀh-ı.  zeneòdÀnın görüp dil virmeyem 

 Göñlüm alçaúdur düşer elbette bir alçaú yere (G 66/3) 

 Gûş, binâgûş 

Gûş:  

 Ne efsÿn eyledi gÿş eyle bu ùabè-ı àazel-sencüm 

 Úarìn-i iltif Àt olmaú sezÀdur şièr-i raènÀya (K 4/12) 

Binâgûş: 
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 Mengÿş-ı binÀgÿş olan gevher-i nÀ-yÀb 

 Var ise Muèìnüñ sözidür gÿşına rüste (G 57/5) 

 Kadd 
K 2/7, G 7/2, G 15/4, G 25/1 

 YÀrab beni ol úaddi sehì-bÀna yetişdür 

 EyyÀm-ı àam-ı firúati pÀyÀna yetişdür (G 8/1) 

3. 1. 2. Sevgiliyle ilgili diğer unsurlar 

 Bûse 
K 4/15, G 26/4 

 İrmemekle aàzumuz naòl-i bülendüm bÿseñe 

 Mìve-i BÀà-ı İrem dimez de şeftÀlÿ dirüz (G 26/4) 

 Kûy, âsitân, eşik 
Kûy: G 3/2, G 5/4, G 7/4, G 12/1 

 äanma ehl-i derde deşt-i èaşú elem  vÀdìsidür 

 Kÿy-ı dil-ber èÀşıúa BÀà-ı İrem vÀdìsidür (G 12/1) 

Âsitân: K 1/17, G 50/4 

 Şöyle feryÀd eyledüñ gül-zÀrda ey èandelìb 

 Ásitan-ı yÀrda gÿyÀ Muèìn -i zÀrsın (G 47/5) 

Eşik:  

 Hergiz geçilmez oldı eşigünde nÀleden 

 FeryÀd-ı cevr-i dil-ber ü miskìn-külÀleden (G 51/1) 

ŞÎve, edâ, nâz, girişme 
Şîve: G 43/5, G 55/3 

  GÀh cevr itmek degüldür şìvedür hep nÀzdur 

 Bendesin hicrÀna ãalmaúdan murÀd ol şÀhda (G 55/3) 

Edâ: K 6/28, G 39/5, G 52/5 

 EdÀsı nuùú-ı MesìóÀ gibi óayÀt-efzÀ 

 KelÀmı luùf ile mecrÿó-dillere merhem (K 6/28) 
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Nâz: G 47/1, G 48/4, G 55/3 

 DÀyim raúìbüñ òÀnesin bì-minnet eyler cilve-gÀh 

 Baña gelünce nÀz ider cÀnÀne göñlüm neylesün (G 48/4) 

Girişme:  

 Almazdum ele bÀdeyi meclisde èaynuma 

 Aldı girişmesiyle beni sÀúì-i muàÀn (K 7/22) 

 3. 2. ‘Âşık, ‘uşşâk, dîvâne 
 ‘Â şık: K 7/20, G 54/2 

 èÁşıú-ı dil-teşne cÀm-ı laèlüñi ümmìd ider 

 Rind-i mey-keş òÀne-i òammÀrı eyler Àrzÿ (G 54/2) 

‘Uşşâk: K 7/23  Dîvâne: K 1/32, K 1/40, G 48/1 

  Tenüm yaúmaàa èuryan eyledüm dìvÀne ôann itmeñ 

 Fetìl-i dÀà içün ãad pÀre úıldum başda destÀrı (K 1/40) 

 3. 3. Rakîb, gayr, agyâr, ‘adû, hasm, yad, hâsid, hasûd, menhûs, 
düşmenân 

Rakîb: G 4/2-4, G 10/6 

 Cevrine bendesin maóall gördügine o bì-bedel 

 Çekmezidüm dilÀ kesel olmasa mÀyil-i raúìb (G 4/2) 

Gayr: K 3/16, K 6/31, G 45/3 

Agyâr: K 7/23, G 14/4, G 25/2 

 ÒayÀl-i yÀr iòùÀr eyler aàyÀr-ı sitem-kÀrı 

 Dile dil-dÀr gelse àam gider ammÀ keder gitmez (G 25/2) 

‘Adû: K 6/39, G 14/4 

Hasm:  

 ÓaãmÀne ben de daèvì-i faøl eylesem olur 

 İnşÀ vü şièr beyyine vü òÀme tercemÀn (K 7/29) 

Yâd: 

 YÀdlarla ÀşinÀ olmış diyü cÀnÀneyi 

 ÁşinÀlıúdan geçüp bì-gÀne olduñ ey göñül (G 38/2) 
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Hasîd: K 1/34  Hasûd: K 5/14 

Menhûs: K 7/33 

 Ölsem úarìn-i luùf ile itmezdi bir daòı 

 Menóus-ı çerò kevkeb-i baòtumla iútirÀn (K 7/33) 

 3. 4. Maddi ve Manevî Haller 

 3. 4. 1. Âh, fery âd, nâle, fig ân, enîn, na’re 
Âh: K 6/10, G 24/10 

 Luùf-i i ósÀn ile miònetden òalÀã it bendeñi 

 Çıúmasun gerdÿna tÀ Àh-ı úaøÀ teéåìrümüz (G 24/10) 

Feryâd: G 15/2, G 47/5 

Nâle: K 6/8, G 27/2 

Figân: K 6/9, G 39/4 

 Eger èaşúuñ karìn olmasa ben nÀlÀn olmazdum 

 FiàÀn itmezdi úalmasaydı güllerle úırÀn bülbül (G 39/4) 

EnÎn: K 5/11, K 6/9, G 55/1 

 Olur çemende enìnüm fiàÀn-ı zÀr-ı hezÀr 

 Sirişk-i dìde-i àam-dìde güllere şeb-nem (K 6/9) 

Na’re: G 71/2, G 75/4 

 Mestler naèrelerinden işidilmez oldı 

 äaón-ı gül-şende hele zühd ü riyÀnuñ nÀmı (G 71/2) 

 3. 4. 2. Dâg, zahm, yara 
Dâg: K 1/4, G 13/1, G 13/3 

 Neñ var diriseñ dÀà-ı dilüñ pÀrelerinden 

 Gel sìne-i ãad-pÀreme gör kim nelerüm var (G 13/3) 

Zahm: G 56/6, G 83/3 

 Zaóm-ı cevrinden èadÿ yanında olurdum helÀk 

 Òande-i şìrìni pinhÀnìce merhem çekmese (G 56/6) 

Yara: G 70/4 



 

 

119

 3. 4. 3. Gam, gussa, hemm, mel âl, mâtem , keder, küdûret, derd, 
belâ,  elem, endûh, mihnet 

Gam: K 3/28, K 4/22, G 45/8 

Gussa: G 67/4 

Hem: 

 Dünyeden el çekse mÀnend-i Muèìn erbÀb-ı óazm 

 Árzÿ-yı èayş ile her dem àam u hem çekmese (G 56/7) 

Keder: G 13/4, K 6/32 

Küdûret: 

 Söz güherdür lÀkin olmasa küdÿretden berì 

 Kimsenüñ mengÿşına Àvìze itmez cevheri (G 78/1) 

 

Derd: G 12/1 

Belâ: G 13/5, K 6/11 

Elem: K 3/29, K 6/7, G 12/1 

 Göz açdurur mı seher èazm-ı gül-sitÀna meger 

 Nesìm-i ãubó-ı elemden àubÀr-ı derd ü elem (K 6/7) 

Endûh: K 1/37 

Mihnet: K 1/41, G 69/1 

 İltihÀb-ı Àteş-i endÿh [u] miónet tÀ-be-key 

 NÀr-ı àam dilden sevinsin sÀúiyÀ ãun cÀm-ı mey (G 69/1) 

Melâl: K 5/4, K 6/48 

 Dür-i ãadefçe-i baór-i daúÀyıú u taóúiú 

 Gül-i óadìúa-i maènì nihÀl-i bÀà-ı melÀl (K 5/4) 

Mâtem: K 6/8, G 16/5 

 Baàlamış bir úara çenber òaùù úıyÀs eyler gören 

 èÁrıø-ı dil-ber zevÀl-i óüsnine mÀtem çeker (G 16/5) 

 3. 4. 4. Hicr, hicr ân, firkat, fir âk 
Hicr: K 1/39, G 4/4 
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 Leblerini şeb ü seóer ùurma raúib-i òar öper 

 Hicri belÀsını çeker èÀşıú-ı èÀrif ü lebìb (G 4/4) 

Hicrân: K 1/7, G 13/1 

Firkat: G 8/1 

Firâk:  

 Bìm-i firÀúından ölür vaãlından evvel her gören 

 CÀn u cihÀnı terk ider seyr eyleyen cÀnÀneyi (G 82/4) 

 3. 4. 5. Sitem, cevr, cef â, kahr, ‘az âb, renc, şikenc  
Sitem: K 6/2, G 12/4 

 ZÀhidÀ mey-òÀne-veş bir àamze-dÀyir var iken 

 ÒÀnúÀhı rinde sevú itmek sitem vÀdìsidür (G 12/4) 

Cevr: K 1/13 

Cefâ: G 4/1, G 7/4 

 äaúla èaşúı gülmesün aèdÀ görüp kÿyın ãaúın 

 Aàlama èÀşıú cefÀ-yı yÀrdan olma gülenc (G 7/4) 

Kahr: K 2/17 

‘Azâb: G 31/1, G 55/1 

 Vaãl-ı yÀri menşe-i hicr ü èazÀb eyler felek 

 Bir güler yüz gösterürse biñ èitÀb eyler felek (G 31/1) 

Renc: K 1/31, G 79/5 

 Muèìn elbette vaãluñ derd-i hicrÀnı muúarrermiş 

 Felek keyf-i şarÀbuñ Àòirin renc ü òumÀr itdi (G 79/5) 

Şikenc: K 5/15, G 36/4 

 3. 4. 6. Girye, e şk, siri şk, hûn-ı dîde  
Girye: K 7/34 

Eşk: 

 Áteş-i hicri gehì idemez iùfÀ eger 

 Eşk-i terin dem-be-dem dökmese giryÀn-ı èaşú (G 29/4) 



 

 

121

Sirişk: G 28/3 

Hûn-ı dîde:  

 ŞarÀbın içsem ider òÿn-ı dìde pür úadeói 

 Benüm de cÀm-ı leb-À-leb elümdedür her dem (K 6/3) 

 3. 4. 7. ‘Aşk, muhabbet, mihr, sevd â, ârzû 
 ‘A şk: K 2/8, G 48/2 

Muhabbet: G 29/1, G 35/1, G 22/2 

 Bezm-i muóabbetde dil suòte-i biryÀn-ı èaşú 

 Eşk-i dem-Àlÿdumuz bÀde-i rindÀn-ı èaşú(G 29/1) 

Mihr: K 4/17, G 11/3 

Sevdâ: K 2/5, K 4/14, G 68/1 

 TÀr-mÀr-ı èaúl iden sevdÀ-yı kÀküldür beni 

 Dil-perìşÀn eyleyen ol ãaçı sünbüldür beni (G 68/1) 

Ârzû: K 1/20, G 60/1, G 81/1 

 Dÿd-ı Àhum Àrzÿ-yı kÀkül-i dil-dÀrda 

 Sünbül-i ümmìd-i aèdÀ kÿşe-i dil-dÀrda (G 60/1) 

 3. 4. 8. Vefâ 
K 1/13, K 4/17 

 Gerek mihr [ü] vefÀ eyle gerek cevr ü cefÀ eyle 

Göñül meyl itmek olmaz senden ayru mÀh-sìmÀya (K 4/17) 

 3. 4. 9. Vasl, visâl, zevk, ne şve, sürûr, safâ, mürüvvet, ârâm, 
âsâyi ş, kâm 

Vasl: G 11/3 

Visâl:  

 ViãÀli bìm-i hicrÀn hicri òod bir Àteşìn tennÿr.  

 ZamÀn-ı vuãlat u firúat bir olur bir zamÀn oldı (G 81/3) 

Zevk: G 65/3 
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Neşve: 

 Ben òarÀb-ı neşve-i Bezm-i Elestüm zÀhidÀ 

 äanma şimdi mest [ü] medhÿş eyleyen müldür beni (G 68/2) 

Sürûr:  

 Árzÿ-yı gül ile çÀr-füãÿl içre Muèìn 

 Bir dem elden úoyamaz cÀm-ı sürÿr-encÀmı (G 71/5) 

Safâ: G 15/5 

Mürüvvet: K 3/9 

Ârâm: 

 Sensiz ÀrÀm itmez oldı cilve-gÀh-ı dìdede 

 Görmedüm èÀlemde eşküm gibi hergiz bì-úarÀr (G 11/4) 

Âsâyiş: G 82/5 

Kâm: G 36/7, G 53/5 

 Çünki nÀ-kÀm olmadur èÀlemde kÀm-ı dil Muèìn 

 NÀ-murÀd olmaàla dehrüñ kÀm-rÀnıdur göñül (G 36/7) 

4. Tabiat ve Eşya 

 4. 1. Kozmik Unsurlar 

 4. 1. 1. Çarh, âsmân, sipihr, gerdûn, felek, eflâk , semâ, gök, evc  
Çarh: K 4/3, G 52/4, G 80/4 

Âsmân: K 5/3, K 7/11 

Sipihr: K 5/5, G 79/1 

 Sipihr-i kìne-cÿ sìnem.  nişÀn-ı tìr-i yÀr itdi 

 Ser-i peykÀnı ol ebrÿ kemÀnuñ cÀna kÀr itdi (G 79/1) 

Gerdûn: K 2/1, K 2/32, G 2/2 

Felek: K 2/31, K 5/3, G 79/5  Eflâk: K 1/23, G 24/5 

 Áteş-i óicrÀnile gice nücÿmÀsÀ Muèìn 

 Çıúdı eflÀke şerÀr-ı nÀle-i şeb-gìrümüz (G 24/5) 
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Semâ: K 3/22 

Gök: G 70/3, G 77/2 

 Gündüzün kÿyuña gelmez gice şeb-revlik ider 

 MÀhuñ aàyÀr-ãıfat gökde yüzi úara gibi (G 70/3) 

Evc: K 7/27, G 11/3 

 Var ise evc-i belÀ-yı hicrdür dìdem benüm 

 Şimdi zìrÀ ki uçar çeşmümde ùayf-ı vaãl-ı yÀr (G 11/3) 

  4. 1. 2. Kevkeb, necm, nücum, şihab, sitare, ahter 
Kevkeb: K 7/33, G 32/1 

Nider bu àamla benüm ittióÀdı kevkebümüñ 

 Óusÿf-ı mÀh-ı feraòdur sitÀresi şebümüñ (G 32/1) 

Necm: K 2/2, G 10/5 

Nücûm: K 6/19, G 24/5 

Şihâb: K 3/4, K 5/3 

  Felekde vaãfını altun úalemle yazmaàa 

  İãÀbet eyler egerse eger şihÀb-ı seri (K 3/4) 

 Sitare: G 52/4 
 
 Ahter: K 4/1 
 
 Kehkeşân 

  

 HevÀda aàladur ebri hevÀyì òilèat ile 

 SemÀda virdi fenÀ keh-keşÀna zer-kemeri (K 3/22) 

 4. 1. 3. Yıldızlar ve gezegenler 

 Seb’a-i seyyâre 

 Çarò-ı maènÀ bu àazeldür o mehüñ mihri ile 

 Yedi beyti düzerin sebèa-i seyyÀre gibi (G 70/5) 

 Süreyyâ, Ülker 
Süreyyâ: K 4/5 
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Ülker:  

 Olamaz şÀh-ı óüsne pÀy-endÀz 

 Aùlas-ı çaròuñ ülkeri yoúdur (G 10/2) 

 Zühre, Nâhid 
Zühre:  

  Nite kim dìde-i aèyÀn-ı èÀlem seyr ide her şeb 

  Felekde zühre-i zehrÀyile nÀhid ü şièrÀyı (K 2/31) 

Nâhid: K 2/31 

 Şi’râ 
K 2/31, G 6/5 

   İrgürürdi rütbe-i eşèÀrını şièrÀya tÀ 

 Olmasa böyle Muèìnüñ pÀye-i iúbÀli pest (G 6/5) 

 Mihr, âfitâb, hûr, hûr-şîd, hâver 
Mihr: K 1/10, K 1/13 

Âfitâb: K 2/2, K 6/46, G 37/7 

Hûr:  

 ÒıyÀm-ı óÿr-ı maèÀnì úuãÿr-ı endìşem 

 Süùÿr-ı şièr-i terüm reşk-i sebze-zÀr-ı İrem (K 6/33) 

Hûr-şîd: G 9/2, G 77/2 

 Kamer, ay, meh, meh-i tâbân, hilâl 
Kamer: K 3/19 

Ay: K 2/1, G 14/2 

 Ùurreñde mÀyil ruòlaruñ ayına tenhÀ dil degül 

 Áb-ı seóÀb-ı raómete kÀfir müselmÀn teşnedür (G 14/2) 

Meh: G 8/6 

Meh-i tâbân:  

 CÀme-i ùÀreme mÀhum şerer-i nÀle ile 

 Yaúarın her gice úandil-i meh-i tÀbÀnı (G 75/6) 
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Hilâl: K 5/3, G 77/3 

 HilÀli münóanì-úÀmet görüp èarø-ı úıyÀm itme 

 Senüñ ebrÿlaruñ reşkiyle úaddin bükdi pìr oldı (G 77/3) 

 4. 2. Ziyâ, pertev, tab, ferr, fürû ğ 
Ziyâ: K 6/16  Pertev: G 9/2, G 77/2 

 Bu bì-vücÿdı yoúlıya mı bir daòı o mÀh 

 Pertev ãala mı zerreye òÿr-şìd-i tÀb-dÀr (G 9/2) 

Tab: K 2/2, K 6/37 

Ferr:  

 YÀrsuz gün úara şeb-gÿn bir siyÀh olmaz belÀ 

 Ferr-i rÿy [u] mÿy yoúdur ÀfitÀb u mÀhda (G 55/4) 

Fürûğ: K 2/2 

 4. 3. Zulmet, zal âm 
Zulmet:  

 Óaùù ile nihÀn itme dehÀnın baña göster 

 Ôulmetde úoma çeşme-i óayvÀna yetişdür (G 8/4) 

Zalâm: G 29/3 

 4. 4. Sâye 
 èUlüvv-i himmet odur kim bu òÀke luùf idesin 

 Bülend-servlerüñ sÀyesi türÀba düşer (G 20/4) 

 4. 5. Diğer Kozmik Unsurlar 

 Gurûb 

áurÿb itmezden evvel ÀfitÀb-ı nüzhetüñ saèy it 

 MuèìnÀsÀ efendi sen de bir merd-i süòan-dÀn ol  (G 37/7) 

 Husûf 

 Nider bu àamla benüm ittióÀdı kevkebümüñ 

 Óusÿf-ı mÀh-ı feraòdur sitÀresi şebümüñ (G 32/1) 



 

 

126

 Serâb 

 Nesìm-i luùfı serÀbı èamìk-i baór eyler 

 Debÿr-ı úahrı eserse úomaz bióÀrda yem (K 6/23) 

 4. 6. Zaman Kavramıyla İlgili Unsurlar 

 4. 6. 1. Hengâm, zamân, evân, devr, devr ân 
Hengâm:  

 HengÀm-ı gülde bu ne ãafÀdur ki bÀàda 

 Mey-òºÀreler tenaúúul-ı gül-nÀra başladı (G 73/7) 

Zamân: G 62/1 

Evân:  

 èAsra idÀne feyødür efêÀl ü faølile 

 Eyler vücÿd-ı pÀki ile ifti óÀr evÀn  (K 7/17) 

Devr: G 57/1 

Devran: G 27/5 

 4. 6. 2. , Mevsimler 

 Çâr-füsûl, fasl, mevsim 
Çâr-füsul: 

 Árzÿ-yı gül ile çÀr-füãÿl içre Muèìn 

 Bir dem elden úoyamaz cÀm-ı sürÿr-encÀmı (G 71/5) 

Fasl: G 52/2 

Mevsim:  

 Güldi açıldı çemen geldi ãafÀ hengÀmı 

 Mevsim-i tevbe-şiken irdi pür eyleñ cÀmı (G 71/1) 

 Bahâr 

 Taórìk itdi bÀd-ı bahÀr ol sehì-úadi 

 Gördi çemende nÀz ile reftÀra başladı (G 73/4) 

Hazân 
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G 33/3, G 39/2 

 VefÀñı òaùùa taèlìú itme öldüm bende şevú olmaz 

 Görünmez gül-i raóm gül-şende hengÀm-ı òazÀn bülbül (G 39/2) 

 Dey, Hamsîn 
Dey:  

 èAcebdür serdi-i dey gül-büni pür-òÀr itmişken 

 Nesìm-i luùf-ı germÀ gül bitürdi niçe dal içre (G 62/2) 

Hamsîn:  

 Dervìşler gibi ki çıúar erbaèìnden 

 Òamsìn irişdi çıúdı çiçekler zemìnden (G 52/1) 

 4. 6. 3. Gün, gündüz, rûz 
Gün: G 55/4 

Gündüz: G 70/3 

Rûz: 

 Her rÿz [u] şebde èÀrif iseñ eyle èişreti 

 Bir gün òumÀr çeke şarÀb-ı dü sÀleden (G 51/3) 

 4. 6. 4. Subh, seher, çin-seher, sab âh 
Subh: K 3/35 

Seher: K 2/32, G 49/3 

Çin-seher:  

 äabÀ gìsÿ-yı miskìnin.  ùaàıtmış çìn-seher yÀrüñ 

 MeşÀmm-ı cÀnı bÀd-ı ãubó-dem bir müşg-tÀb itdi (G 76/4) 

Sabâh:  

 SabÀó olduúça èarø eyle ruòuñ èuşşÀúa görsünler 

 Ùulÿè it ÀfitÀbÀsÀ firÿzÀn [u] dıraòşÀn ol (G 37/3) 

 4. 6. 5. Şeb, şâm 
Şeb: K 6/19, G 32/1, G 51/3 
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Şâm: K 4/25, G 8/2 

 Nite kim cemè olup rindÀn-ı bezm-i bÀòter her şÀm 

 ŞarÀb-ı ergavÀnı koyalar meydÀn-ı mìnÀya (K 4/25) 

 4. 7. ‘Anâsır-ı Erba’a ile İlgili Unsurlar 

 4. 7. 1. Su, mâ, âb 
Su: G 26/2, G 63/3 

  Şöyle èaùşÀnuz ki beydÀ-yı àam-ı èaşúuñda biz 

 Medóüñ itmek istesek saña bir içim ãu dirüz (G 26/2) 

Mâ: K 4/6 

Âb: G 14/1 

 4. 7. 2. Deryâ, bahr, yemm, kulzüm, ‘umm ân 
Deryâ: K 2/21, K 7/12 

Bahr: G 16/2, G 28/3, G 36/5  Bihâr: K 3/23, K 6/21 

 Muhìùdür yem-i iósÀn lücce-i dehri 

 BióÀr-ı luùfına nisbetle úaùredür úulzüm (K 6/21) 

Yemm: K 5/17, K 6/21  Kulzüm:  

 Muhìùdür yem-i iósÀn lücce-i dehri 

 BióÀr-ı luùfına nisbetle úaùredür úulzüm (K 6/21) 

‘Ummân: G 8/5, G 37/5 

 Çün úaùre-i eşküm benüm itdüñ yedi deryÀ 

 Bir úaùre ile aldama èummÀna yetişdür (G 8/5) 

 4. 7. 3. Denizle ilgili diğer unsurlar 

 Sâhil, kenâr 
Sâhil:  

  İdüp taórik bÀd-ı iltif Àtuñ lücce-i tabèı 

  Çıúardum sÀhil-i i ôhÀra bunca dürr-i yektÀyı (K 2/22) 
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Kenâr: K 7/12, G 11/1 

 DeryÀ-yı bì-kenÀr-ı èulüvv-i himem odur 

 Döksün zemìne yüzi ãuyın baór-ı bì-kerÀn (K 7/12) 

 Mevc, emvâc, lücce, mevc-hiz 
Mevc: K 4/3 

Emvâc: 

 áam çekülmez her ne deñlü gelse emvÀc-ı óased 

 ÁşinÀ-yı baór-ı èirfÀn u maèÀnidür göñül (G 36/5) 

Lücce: K 6/21, G 11/1 

Mevc-hiz: K 2/21, G 11/1 

 Gird-âb 
 ‘İtab  itseñ eger  bahre  serabasa firar eyler 

 Nesim-i lutfuñ esse mevc-hiz eylerdi deryayı   (G 11/1) 

 Fülk 
K 7/16, G 11/1 

 

 Úurtulup gird-Àbdan bulur mı fülk-i dil kenÀr 

 Lücce-i àam mevc-òìz eyyÀm ise bed-rÿzgÀr (G 11/1) 

 

 4. 7. 4. Cû, cûy, cûy-b âr, nâv-dânî, enh âr, ırmag 
Cû: G 26/3 

Cûy: K 1/44, G 15/2 

Cûy-bâr: 

  Benüm bÿ cÿy-bÀr-ı eşkümüñ reşki degül midür 

  Hemìşe ùaşdan ùaşa çalan vÀdìde enhÀrı (K 1/6) 

Nâv-dân:  

  AhibbÀya olur bir nÀv-dÀnı Àb-ı óayvÀnuñ 

 èAdÿya mÀr-ı pìç-À-pìç-i endÿh-ı sitem-kÀrì (K 1/37) 
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Enhâr: K 1/6, G 54/4 

Irmag: 

 Gözüm ardınca úaldı ey sirişk-i dìde sen ùurma 

 BelÀ vü derd vÀdìsinde çaàlar iki ırmaà ol (G 42/3) 

 4. 7. 5. Ebr, seh âb 
Ebr: K 3/22, G 17/4, G 62/1 

 Dil-ber gelür diyü süpürür yolların nesìm 

 Ebr-i bahÀr gül-şene hem-vÀr ãaçılur (G 17/4) 

Sehâb: G 14/2, G 31/3 

 4. 7. 6. Bârân 
 Baór-i zeóóÀr üzre cÀnÀ ãanma kim bÀrÀn yaàar 

 Úaùreler úıldum sirişkümden yem-i èummÀna èarø (G 28/3) 

 4. 7. 7. Jâle, şeb-nem, cemre 
Jâle: K 2/6, G 66/4  Şeb-nem:  

 Olur çemende enìnüm fiàÀn-ı zÀr-ı hezÀr 

 Sirişk-i dìde-i àam-dìde güllere şeb-nem (K 6/9) 

Cemre: K 2/6, G 20/1 

 Şu cemre gibi ki şimdi hevÀdan Àba düşer 

 HevÀya düşdi göñül úorúarın  şarÀba düşer (G 20/1) 

 4. 8. Toprag, h âk, tür âb 
Toprag:  

 áubÀrum èarø iderken óÀùırın.  tozdan ãaúın yÀrüñ 

 TevÀøuè úıl döşen ayaàına tÀ şöyle ùopraà ol (G 42/2) 

Hâk: K 1/42, K 2/20, G 23/2 

Türâb:  

 èUlüvv-i himmet odur kim bu òÀke luùf idesin 

 Bülend-servlerüñ sÀyesi türÀba düşer (G 20/4) 
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 4. 8. 1. Toz, gerd, gub âr 
Toz: G 16/6, G 41/2 

Gerd: K 6/55 

Gubâr: K 5/8, K 6/7, G 9/1, G 13/4 

 Nergis miåÀl olursa açıú çeşm-i intiôÀr 

 Bir gün úonar àubÀr-ı dür-i yÀr-ı şìve-kÀr (G 9/1) 

4. 8. 2. Seng, seng-i fes ân, seng-i h ârâ, mermer, ahc âr, taş 

Seng: K 1/16, G 13/5 

Seng-i fesân: 

  èAdÿ seng-i fesÀndur alma bir dem tiàuñ üstünden 

  Güher-mÀnend úaldur òakden cümle aóibbÀyı (K 2/20) 

Seng-i hârâ:  

  NigÀh-ı úahr ile laèlüñ derÿnın eyledüñ òÿn-Àb. 

  Gehì baú lutf ile laèl-i müzÀb it seng-i òÀrÀyı (K 2/17) 

Mermer: 

 VefÀ resmin taãavvur eyleyenler úalb-i dil-berde 

 TeãÀvire naôar úılmışlar ancaú seng-i mermerde (G 63/1) 

Ahcâr: K 1/16 

Taş: K 2/18, G 52/3 

  İşigüñ ùaşını pìrÀye-i efser iden kimse 

  İder fersÿde-i gerdÀn-ı ester dürr-i lÀlÀyı (K 2/18) 

 4. 9. Yiryüzü, zemîn, berr, iklîm, merz, mem âlik 
Yiryüzü:  

  Eger muúÀrin-i õÀt-ı şerìfi olmasa 

  Yiriyle óÀãılı bulmazdı yiryüzünde feri (K 3/14) 

Zemîn: K 3/6, K 4/24 

Berr: K 3/24 
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İklîm:  

 Dil óarÀb olmazdı iúlìm-i àam ÀbÀd olmasa 

 Dil-berüñ cevri ãafÀ idi èadÿ şÀd olmasa (G 65/1) 

 

Merz: G 83/2 

Memâlik: K 5/1, K 6/29 

 EyÀ òıdìv-i serìr-i memÀlik-i efêÀl 

 Sütÿde-tavr [u] pesendìde-vaøè [u] ferrÿò-fÀl (K 5/1) 

 4. 10. Bitkiler 

 4. 10. 1. Bâğ, çemen ile ilgili unsurlar  

 Bâğ 
G 15/3, G 45/1 

 äaón-ı èÀlemde baúuñ reng-i ruò-ı cÀnÀna 

 Seyr idüñ bÀà-ı leùÀfetde gül-i òandÀnı (G 75/2) 

 Çemen, çemen-zâr 
Çemen: K 6/34, G 52/3, G 74/2 

 EvrÀú-ı gülden oúumadıú faãl-ı èişreti 

 äaón-ı çemende nÀme-i iúbÀl açılmadı (G 74/2) 

Çemen-zâr: K 2/6 

 Sebze-zâr 
K 6/33 

 Gül-zâr, gül-şen, şen-gül, gül-istân 
Gül-zâr: K 3/10 

Gül-şen: G 7/5, G 79/2 

 VefÀñı òaùùa taèlìú itme öldüm bende şevú olmaz 

 Görünmez gül-i raóm gül-şende hengÀm-ı òazÀn bülbül (G 39/2) 
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Şen-gül: G 35/4 

Gül-istân: K 6/7, K 7/31 

 Lâle-zâr 

 BahÀr irdi ãaçıldı úaùre úaùre eşk-i òÿnìnüm 

 Görenler ôann ider dil-ber óarìmin lÀle-zÀr itdi (G 79/4) 

 Hadîka 

  Odur gül-i teri gül-zÀr-ı èilm ü èirfÀnuñ 

  Odur óadìúa-i faøluñ dıraòt-ı bÀr-veri (K 3/10) 

 Bûstân 
K 2/13, K 3/8 

  Zihì netìce-i zehr-i nihÀl-i bÀà-ı himem 

 Zihì kemÀl u kerem bÿstÀnınuñ åemeri (K 3/8) 

 Râg 

 MuèìnÀ bu ne sırrdur seyr-i bÀà u rÀà ile şimdi 

 Göñülden gitdi àam sırr-ı muóabbet úaldı bÀl içre (G 62/5) 

 4. 10. 2. Ağaçlar 

 Dıraht, nahl, nihâl, şâh 
Dıraht: K 3/10 

Nahl: G 26/4, G 30/1 

Nihâl: K 3/8, K 4/13, G 15/3 

 Nola ol nev-nihÀl-i bÀà-ı nüzhet surò-pÿş olsa 

 Gül-istÀn-ı cihÀn içre gül-i zìbÀ-yı óamrÀdur (G 15/3) 

Şâh:  

 Görmedüm bir berg-i gül şÀòında òºÀrın görmeyem 

 Çekmedüm bir cÀm kim renc ü òumÀrın görmeyem (G 43/1) 

 Serv 
K 2/7, G 15/1, G 37/1 
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 BahÀr eyyÀmıdur cÀnÀ açıl gül verd-i òandÀn ol 

 NihÀl-i nÀrven gibi ãalın serv-i òırÀmÀn ol (G 37/1) 

Sanavber 
K 3/21 

 Gehì ùurup gehì ãalunduàundan ögrendi 

 ÚıyÀmı serv [ü] ãanavber òirÀmı kebg-i derì (K 3/21) 

 Nârven 
G 37/1 

 Bid 

  HevÀ-yı èaşúı inkÀr eylemek mümkündür eylersin 

 Eserken bÀd-ı bìd ey èÀşıú-ı Àşüfte-dil serde (G 64/4) 

 Tûbâ 
K 4/13,  G 15/4 

 Ruò-ı alinden eyler iútibÀs-ı reng-i rÿ güller 

 Úad-i reşk-Àver-i bÀlÀsı ser-fersÀ-yı ùÿbÀdur (G 15/4) 

 4. 11. Âteş, şerâr, şerer, nâr, ahker 
Âteş: G 24/5, G 29/4 

 Áteş-i óicrÀnile gice nücÿmÀsÀ Muèìn 

 Çıúdı eflÀke şerÀr-ı nÀle-i şeb-gìrümüz (G 24/5) 

Şerâr: K 1/16, G 24/5 

Şerer:  

 CÀme-i ùÀreme mÀhum şerer-i nÀle ile 

 Yaúarın her gice úandil-i meh-i tÀbÀnı (G 75/6) 

Nâr: K 1/15, K 5/15, G 66/2 

 Şikenc-i pençe-i bebr-i belÀ derÿnumda 

 Başumda nÀr-ãıfat ãad hezÀr tìr-i melÀl (K 5/15) 

Ahker: K 1/15 
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 4. 12. Hâkister, tef, dud 
Hâkister: 

 Dilde külli òıfô iderdüm tÀb-ı mihr-i dil-beri 

 Beñzimi döndürmeseydi nÀr-ı àam òÀkistere (G 66/2) 

Tef:  

 Gül-i şükuftesi dehrüñ baña tef-i Àteş 

 Sürÿd-ı bülbül-i òoş-lehçe nÀle-i mÀtem     (K 6/8) 

Dûd:  

 Dÿd-ı Àhum Àrzÿ-yı kÀkül-i dil-dÀrda 

 Sünbül-i ümmìd-i aèdÀ kÿşe-i dil-dÀrda (G 60/1) 

 4. 13. Rûzgâr, bâd 
Rûzgâr: K 6/47, G 11/1 

Bâd: K 2/7, K 2/22, G 19/2 

  HevÀ evc-i belÀda naàme-i şeh-nÀzdur ammÀ 

 MaúÀm-ı èaşú èuşşÀú içre òºÀb-ÀàÀzedür dirler (G 21/2) 

 Sabâ 
K 1/1, K 1/39, G 3/2, G 79/2 

 Ùaàıtdı gülleri bir berg-i ter úalmadı gül-şende 

 äabÀ bülbülleri Àòir perìşÀn-rÿzgÀr itdi (G 79/2) 

 Nesîm 
K 2/21, K 4/19, G 12/3 

 Debûr 

 Nesìm-i luùfı serÀbı èamìk-i baór eyler 

 Debÿr-ı úahrı eserse úomaz bióÀrda yem (K 6/23) 

 Sarsar 

 FerrÀş-ı óarìmüñ olalı ãarãar-ı Àhum 

 Göz degdi göñül òidmet-i ferrÀşuña cÀnÀ (G 1/4) 
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 4. 14. Renkler 

 Sebz 
G 47/2, G 62/3 

 CÀme-i sebz ü úabÀ-yı surò ile ãalın şehÀ 

 Serv-i bÀà-ı iètidÀl ü àonce-i gül-zÀrsın (G 47/2) 

 Yeşil 

 ZamÀn ebr-i bahÀr u bÀd ile bir özge óÀl içre 

 Zemìn pinhÀn olmış bir yeşil Ki şmìrì şÀl içre (G 62/1) 

 Kara 

 Zülf-i dil-ber gibi bir úara vü àÀyetde dırÀz 

 Olmaz olursa meger ola şeb-i hicrÀnı (G 75/3) 

 Al 
  

Gülüñ aline mesrÿr olma ey bülbül felekdür bu 

 NihÀl-i eràavÀne sebz giydürmişdür al içre (G 62/3) 

 Surh 
G 6/1, G 47/2 

 äanma surò olmış remedden çeşm-i tÀr-ı mey-perest 

 Òÿn-ı èuşşÀkı şu deñlü içmiş olmış úan-mest (G 6/1) 

 Hamrâ 

 Nola ol nev-nihÀl-i bÀà-ı nüzhet surò-pÿş olsa 

 Gül-istÀn-ı cihÀn içre gül-i zìbÀ-yı óamrÀdur (G 15/3) 

 

 4. 15. Coğrafya ile İlgili Unsurlar 

 4. 15. 1. Sahrâ, hadr â 
Sahrâ: K 2/25, G 24/2 

Hadrâ:  
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  Benüm berg-i çemen şièrüm elüñ eşèÀrı òanôaldur 

  Meger bir mi görür ehl-i naôar ãaórada óaêrÀyı (K 2/25) 

 4. 15. 2. Deşt, bey âbân, beyd â 
Deşt: K 1/42, K 2/26, G 12/1 

  Baña hem-pÀ mı var meydÀn-ı medóüñde devÀn. olsam 

  Úatı bì-maènì pÿyÀn itmedüm bu deşt ü saórÀyı (K 2/26) 

Beyâbân: K 4/19 

Beydâ: K 6/23, G 26/2 

  Şöyle èaùşÀnuz ki beydÀ-yı àam-ı èaşúuñda biz 

 Medóüñ itmek istesek saña bir içim ãu dirüz (G 26/2) 

 Kûh-sâr 
K 1/17, G 33/4 

 Beni öldürseler kÿh-sÀra varmam variken kÿyuñ 

 Benüm èÀşıú hemÀn bir adı var èÀlemde FerhÀduñ (G 33/4) 

 4. 16. Çiçekler 

 Çiçek, ezhâr 
Çiçek: G 52/1 

Ezhâr:  

 Gül-zÀra cÿlar aúıdup ezhÀr idüp niåÀr 

 Dökülür Àba òºÀce-i ÀõÀr ãaçılur (G 17/3) 

 Ergavân 
K 4/25, G 62/3 

 Gülüñ aline mesrÿr olma ey bülbül felekdür bu 

 NihÀl-i eràavÀne sebz giydürmişdür al içre (G 62/3) 

 Sünbül 
G 17/2, G 35/2, G 58/3, G 60/1 
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 Dÿd-ı Àhum Àrzÿ-yı kÀkül-i dil-dÀrda 

 Sünbül-i ümmìd-i aèdÀ kÿşe-i dil-dÀrda (G 60/1) 

 Sûsen 
G 52/2, G 58/2 

  YÀrsuz gül-geşt-i bÀà itsem niçün geldüñ diyü 

 Sÿseni lÀ-büdd görinür òançer-i dil-dÿzla (G 58/2) 

 Nergis 
G 9/1, G 51/4 

 Nergis miåÀl olursa açıú çeşm-i intiôÀr 

 Bir gün úonar àubÀr-ı dür-i yÀr-ı şìve-kÀr (G 9/1) 

 Lâle, Tûg-ı şâhî 
Lâle: G 17/5, G 23/2, G 51/2 

 äaórÀda cÀm çekdi yatur úan mest olup 

 Keyfiyyet-i şarÀbı suèÀl eyle lÀleden (G 51/2) 

Tûg-ı şâhî:  

 Bir tÿà-ı şÀhì açmadı evøÀè-ı rÿzgÀr 

 ŞÀh-ı bahÀra Àyet-i iclÀl açılmadı (G 74/3) 

 Gül-nâr 

 HengÀm-ı gülde bu ne ãafÀdur ki bÀàda 

 Mey-òºÀreler tenaúúul-ı gül-nÀra başladı (G 73/7) 

 Gül, verd 
Gül: 34/1, G 39/2, G 74/5 

 TÀb-ı luùf ile açar bir gün Muèìnüñ göñlini 

 Gülleri òandan iden mihr-i cihÀn-efrÿzla (G 58/5) 

Verd: G 27/2, G 37/1 

 Hâr 
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 Görmedüm bir berg-i gül şÀòında òºÀrın görmeyem 

 Çekmedüm bir cÀm kim renc ü òumÀrın görmeyem (G 43/1) 

 4. 17. Meyveler 

 Mîve, bâr, semer 
Mîve:  

 İrmemekle aàzumuz naòl-i bülendüm bÿseñe 

 Mìve-i BÀà-ı İrem dimez de şeftÀlÿ dirüz (G 26/4) 

 

Bâr: G 43/3 

Semer: K 3/8 

 Şeftâlû 
G 25/1, G 26/4, G 43/3 

 Ne deñlü yine eksülmez yine şeftÀlÿler gitmez 

 Ne bÀàuñ naòlidür úaddüñ ki her dem tÀze ter gitmez (G 25/1) 

 Bâdâm 
G 45/6, G 71/3 

 Göñline düşmese sevdÀ-yı sevÀd-ı çeşmüñ 

 Gözlerin açmaz idi şimdi nihÀl-i bÀdÀm (G 45/6) 

 Hanzal 

  Benüm berg-i çemen şièrüm elüñ eşèÀrı òanôaldur 

  Meger bir mi görür ehl-i naôar ãaórada óaêrÀyı (K 2/25) 

 4. 18. Hayvanlar 

 4. 18. 1. Kuşlar  

 Kuş, murg 
Kuş:  

 Muãavvirler úosun naúş-ı nigÀrı faãl-ı güldür bu 

 Ne úuşlar úondura naúúÀş-ı gerdÿn her nihÀl içre (G 62/4) 
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Murg: K 2/23, G 9/3 

 Bülbül, ‘andelîb, ‘anâdîl, hezâr 
Bülbül: K 6/8, K 7/31, G 34/1, G 39/5 

 Gülüñ evãÀf-ı dil-cÿyın ider rengìn edÀlarla 

 MuèìnÀsÀ bulur mı bir daòı bÀà-ı cihÀn bülbül (G 39/5) 

‘Andelib: G 7/5, G 16/4 

‘Anâdîl: G 73/6 

  Çok nÀle eyler oldı èanÀdìl-i gül-sitÀn 

 Taãdìè-i bezm-i ehl-i çemen-zÀra başladı (G 73/6) 

Hezâr: G 46/2 

 Şâh-bâz, şeh-bâz 
Şâh-bâz:  

 áurÀb-ı ôulmeti bu ãayd-gÀh-ı èÀlemde 

 ŞikÀra èazm úıla şÀh-bÀz-ı zerrìn-bÀl (K 5/22) 

Şeh-bâz: G 76/2 

 ‘Ukâb 

 äanur sìnemde zaòm-ı tìà-ı èaşúı her gören şimdi 

 Şikenc-i pençe-i dil-dÿz-ı şeh-bÀz u èuúÀb itdi (G 76/2) 

 Gurâb 

  Çok nÀle eyler oldı èanÀdìl-i gül-sitÀn 

 Taãdìè-i bezm-i ehl-i çemen-zÀra başladı (K 5/22) 

 Kebg 
K 3/21, G 45/1, G 80/5 

 BÀàda àayret-i úaddüñle ider serv òirÀm 

 Reşk-i reftÀruñ ile úılsa nola kebg òirÀm (G 45/1) 

 Tûtî 
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Telò-Àb-ı meyle bülbül olur rind-i mey-kede 

 Ùÿùì miåÀli söylemege sükker istemez (G 23/3) 

 Tâvus 
G 36/2 

 ‘Ankâ 
K 3/20, K 5/23, G 36/2 

 Degme bir ùÀvus-ı bÀà-ı óüsne olmaz cilve-gÀh 

 ÚÀf-ı istiànÀda èAnúÀ ÀşiyÀnıdur göñül (G 36/2) 

 Hümâ 
K 4/1, K 5/21 

   YÀr niçe evc-i istiànÀda pervÀz itmesün 

 Perçem-i miskìni reşk-i şeh-per-i mürà-ı hümÀ (G 3/4) 

 4. 18. 2. Dört ayaklı hayvanlar 
Şir, hizebr, bebr  Şir: K 2/3, K 3/26, K 6/34 

Hizebr:  

 Benüm hizebr-i maèÀnì benüm o bebr-i beyÀn 

 Benüm o pìşe-i şièrüñ cihÀnda şìr-i neri (K 3/26) 

Bebr: K 3/26, K 5/15 

 Âhû, gazâl 
Ahu: K 1/42, K 2/3, G 24/2 

Gazal: K 2/3, G 12/5 

 Öyle bir vaóşì àazÀlı böyle medó itmek neden 

 Herkesüñ vÀdìsi ãanmañ Muóteşem vÀdìsidür (G 12/5) 

 Şütür, cemmâze 
Şütür:  

   Úadeó-peymÀ-yı bezm-i üns ü óÀlet oldı sÀúìmüz 

  Meyinden irdi rindÀn-ı şütür-mestÀne hÿş-yÀri (K 1/19) 
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Cemmâze: 

 Anuñçün her biri bir dem ayılmaz mest-Àlÿde. 

 ŞarÀb-ı şevú-i rindÀnuñ dili cemmÀzedür dirler (G 21/3) 

 Seg 

 İntisÀb itdüñ diyü şÀd olmasun òaylì rakìb 

 Eksük olmaz biri iki seg ÀsitÀn-ı yÀrda (G 60/3) 

 Har 

 Leblerini şeb ü seóer ùurma raúib-i òar öper 

 Hicri belÀsını çeker èÀşıú-ı èÀrif ü lebìb (G 4/4) 

 Semend, rahş 
Semend: K 4/2, K 3/31 

 NişÀn-ı naèl ü gül-mìò-i semend-i úadridür yir yir 

 Meh ü encüm úıyÀã eyler baúanlar çarò-ı vÀlÀya (K 4/2) 

Rahş: G 55/1 

 Gürbe 

 ReşÀşe-i.  i úalemüm bende olsa feyø-resÀn 

 Çemende gürbesi olurdı nerre-şìr-i ücem (K 6/34) 

 4. 18. 3. Sürüngenler, balıklar, böcekler 
Pervâne G 38/5, G 48/3 

 Şemè-i cemÀl-i dil-rübÀ ateş úomışdur èÀleme 

 Yanmaúdan itsün mi eyÀ.  pervÀne göñlüm neylesün (G 48/3) 

 Mûr 

 Ben kim MuèìnÀ zerreveş bir mÿr-ı bì-miúdÀr iken 

 Áb-ı óayÀt-ı naômuma rÿó-ı SüleymÀn teşnedür (G 14/5) 
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 ‘Akreb 

   DimÀà-ı dosta terkìbi şièrümüñ tiryÀú 

 èAdÿya her elifi nìş-i èaúreb ü erúam (K 6/39) 

 Semender 
K 1/15, G 40/4 

  Ùutalum èaşú ile olmışdı semender-pÀre 

 Áteş-i fir úat ile niceye dek yana göñül (G 40/4) 

 Erkam, mâr 
Erkam: K 6/39 

Mâr: K 1/37 

 Ejdehâ 

 Aàıza atılmamaú mümkün mi úurtarmaú seri 

 EjdehÀ-yı zülf-i pìç-a-pìçi yÀrüñ dem çeker (G 16/3) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
 

METNİN  KURULUŞUYLA  İLGİLİ  AÇIKLAMALAR 
 
 

 1. Mu’în Divanı’nın bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T 

692/3numarada kayıtlıdır. Nüsha tavsifi şairin eserlerinden bahsedilen bölümde 

ayrıntılı olarak verilmiştir. 

   

 2. Divan nüshasında eksik olan yerler, metin tamiri yoluyla anlam ve vezin 

bakımından tamamlanmaya çalışılmıştır. Metinde olmayıp sonradan eklenen bu 

kısımlar [  ]  köşeli ayraç içerisinde gösterilmiştir. Vezni ufak tefek doldurmalarla 

düzeltilemeyen kısımlar dipnotlarda belirtilmiştir.  

   

 3. Yanlış olan yerlerde yapılan düzeltmeler ve okunamayan yerlerde yapılan 

eklemeler dipnotlarda gösterilmiştir. Bunun dışında az sayıda düzeltilemeyen 

yanlışlıklar, eksiklikler ve okunamayan yerler   ?  soru işareti ile belirtilmiştir.  

    

 4. Arapça-Farsça sözcüklerdeki uzun ünlüler  À, ì, ÿ harfleriyle gösterilmiştir. 

Vezin gereği zihaf yapılması gereken yerlerde de metindeki yazıma bağlı kalınmıştır.  

   

 5. Beyit numaralarının solunda  (    ) parantez içerisinde yer alan sayılar, 

metnin eski yazı nüshasının varak numaralarını göstermektedir.  
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MU’ İN DİVANI’NIN ÇEVR İYAZILI METN İ 

 

Biésmiél-laóiér-raómÀniér-raóìm 

[24+23=47 tef’ile] 

(127b) 1.  Minnet Allah’a zihì úÀdir ü dÀnÀ vü tüvÀnÀ ki benì Àdemi eãnÀf úılup kimine 

bì-àÀye kemÀl ü kimine óüsn ü cemÀl eyledi ièùÀ baña èirfÀn-ı zebÀn eyledi iósÀn u 

feãÀóatde belÀàatde èadìl itmedi ùÿùìleri bülbülleri ol òÀliú-ı bì-çÿn u çirÀ münşì-i 

dünyÀ 

  Pes zi-óamd-i Àn ki pes ü pìş-i rüsül òÀtim-i ìşÀn ü şeh-i kişver-i vaóyest ber u 

bÀd selÀm u ãalÀt an heme-rÀ pey-rev-i dìnest ü òüdÀ bÿd u ber-evlÀd-ı èiôÀmeş ve 

èale’ã-ãaóbì hem aèlÀmu kirÀmu ve èalÀ min-tabaèiéd-dìni mübìnen ve emìnen ve 

yaúìnen ve raãìnÀ 

[24+24=48 tef’ile] 

 2.  Diñle ey òaste vü dem-beste vü bì-çÀre vü ÀvÀre göñül òÀliú-ı eflÀk ü mÀ-fiha 

beni niçe cihÀn içre getürdi ideyin òÀme-i şìrìn-kelimÀtumla ser-À-ser saña taóúìú ü 

beyÀn bir gözi bÀdÀm u gül-endÀm u dil-ÀrÀm u perì-rÿ vü melek-òÿ vü semen-bÿ 

lebi mül kÀküli sünbül 

  PÀdşeh-i bì-bedelüñ rÿz-ı ezel èÀlem-i èulvìde nedìmi vü enìsi idüm olmışdı 

baña yÀr-ı vefÀ-dÀr u ne dildÀr u ne òoş şÀh idi şÿò idi meger rÿó hemÀn o idi her mey 

dil-i pür-tÀbuma pertev ãalup olmışdı dıraòşÀn u fürÿzÀn u beden-sÿz u ciger-dÿz-ı 

mehÀsÀ 

 [22+24=46 tef’ile] 

 

 3.  Ol zamÀndan berü ben óayret ü esrÀr-ı muóabbetle ne èÀlemde ne kÀr üzre 

yürür idigümi bilmedüm üftÀde vü dil-dÀde vü óayrÀn u perìşÀn cihÀna úademüm 

èaşú ile şevú üzre baãup geşt ü güõÀr-ı reh-i gül-zÀr u gül-istÀn iderek bir óarem-i 

òurreme irdüm 

  Anda bir dil-ber-i meh-peyker ü òançer-keş ü merdüm-küş ü nÀzük-beden ü 

sìm-ten ü şÿò u sebük-rÿó u sehì-úadd ü ser-efrÀz u semen-óadd ü òoş-ÀvÀz ü àazel-
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òºÀn u süòan-dÀn u beli ince lebi àonce ãaçı daòı miyÀnınca görüp ãandum odur ol 

didügüm pÀdşeh-i taót-geh-i èÀlem-i maènÀ 

 [24+25=49 tef’ile] 

 

(128a) 4.  Serv-úaddi dil-i meyyÀlümi cÿ gibi ayaàına aúıtdı tef-i nìrÀn-ı ruòı sìne-i 

sÿzÀnumı yaúdı ser-i zülf-i siyehi mekr ü füsÿn ile beni dÀma giriftÀr úılup ãÀàar-ı 

laèl-i lebi ümmìdi òarÀbÀta düşürdi elem-i firúat ü óasretle gehì nÀle-künÀn gÀh 

óarìú-ı şerer-efşÀn 

  äadr-ı mey-òÀneyi ben bir niçe yıl mesken ü meévÀ idinüp defè-i àam-ı firúat 

içün nÀz ile çok saúì-i ùannÀz gehì ùolu gehì az úadeó ãundı ùarab-sÀz-ı muàannìleri 

hem-rÀz-ı dil-i zÀr úılup nÀy-ı enìnümle benüm çerò-i berìn raúãa girüp àayret ü reşk 

üzre idi zühre-i zehrÀ 

 [24+25=49 tef’ile] 

 

 5.  Gördüm ÀlÀm-ı firÀúı mey-i gül-fÀm u bisÀù-ı ùarab u şìve-i sÀúì-i semen-sÀú u 

fiàÀn-ı ney-i èuşşÀú-nevÀ naàme-i şeh-nÀz maèÀnì-i óicÀz-ı èacem ÀàÀz uèırÀú 

eylemedi defè varup èÀúıbetüél-óÀl melÀl-i dil ü bÀl ile alup destüme ayaàını ol dem 

didüm ey pìr-i òarÀbÀt 

  Her gelen ayaàuña şeyò ise bernÀ-yı tüvÀnÀ vü gedÀ ise şeh-i vaút ü faúìr ise 

olur mÀlik-i gencìne-i pinhÀn u àam u óüzn-i firÀvÀnı ferÀmuş úılurlar ne èacebdür ki 

baña cÀm-ı Cem ÀlÀm u àam u derd ü elem vire nedür bÀèiå ü bÀdì bilemem hìç nedür 

óikmeti ÀyÀ 

 [24+24=48 tef’ile] 

 

 6.  Didi ey èÀşıú-ı miskìn ü óazìn sen maraø-ı èaşú ile dil-òaste vü àam-gìn olasıñ 

saña devÀ şerbet-i laèl-i cÀnÀne degül mi ne umarsıñ ki der-i mey-kedeyi bekleyüp 

ÀzÀd olasıñ şÀd ola ÀbÀd olasıñ yüri ser-i kÿy-ı dil-ÀrÀda şeb u rÿz fiàÀn eyle revÀn 

eyle sirişküñ 
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  İşidüp nÀlelerüñ gözlerinüñ yaşına şÀyed ki  teraóóum ide cÀm-ı lebini nÿş 

idesiñ keyf-i mey-i vuãlat-ı cÀnÀn ile pür-cÿş olasañ başuña sulùÀn olasıñ şÀh-ı cihÀn-

bÀn olasıñ ben de dil ü cÀn ile pendini úabul eyledüm efàÀn-künÀn kÿyına varup 

elemüm eyledüm ifşÀ 

 [24+24=48 tef’ile] 

 

 7.  GÀh nÀz itdi gehi cevre ser-ÀàÀz u èitÀb itdi niçe gÿne èitÀb itdi taóammüller 

idüp cevrine rÀøı vü cefÀsını vefÀ bildügümi yÀr bilüp rÿz u şebÀsÀ meh-i òÿr-şìd-i 

dıraòşÀn lemeèÀn eyleyüben yanuma geldi didi ey èÀşıú-ı bì-çÀre óazìn olma dem-i 

vuãlat irişdi 

(128b)  Saña ben yÀr-ı vefÀ-dÀr olurın diyü benüm gerdenüme sÀèid-i sìmìnini ãaldı 

mey-i laèl-i lebini ãundı mükÀfÀt-ı cefÀ niçe vefÀ eyledi hergiz elem-i bÀle zevÀl 

irmedi òayrÀn u perìşÀn gelüp külbe-i aòzÀnuma didüm yüzümi òÀke sürüp òüzn ü 

òuşÿè ile òudÀyÀ 

[23+25=48 tef’ile] 

 

 8.  Úanı ol yÀr Muèìn’e ezelì yÀr idi dil-òoş idi anuñla hemÀn semèüme bì-óarf ü 

edÀ irdi nidÀ maèrifet-i óaøret-i Ìzid ki ezel yÀr-ı tÿ bÿd Àn heme ùullÀb-ı òüdÀrÀ 

buved ez-rÿz-ı ezel tÀ bÀ-yed-i yÀr-ı vefÀ-dÀr şeved óalú úoned şÀhed-i maènì bedel-i 

pÀk-i eèÀlì 

  İmdi ey ùÀlib-i şÀdì mey ü maóbÿbına aldanma cihÀnuñ kedere bÀèiå ü bÀdìdür 

eger behcet-i sermed gözedürseñ ebeden dünyÀya meyl eyleme bu baór-i ùavìlümden 

olan dürleri mengÿş-ı binÀ-gÿş idinüp óamd-i òüdÀ vü ãalavÀt eyle resÿline ledeél-

óamd ü vefìren ve nuãallihi keåirÀ 
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(128b)     1        

   mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

 1.  äabÀ dünyÀya fÀş itdi ãarìr-i cÀn-ı bìzÀrı  

   Yine ùoàrılanur cÀnÀna Àh-ı èÀşıú-ı zÀrì 

 

 2.  NümÀyÀn oldı sÿz-ı cÀn u dil sìnemde dÀàumdan  

  CihÀnı mihr-i gerdÿn gibi rÿşen itdi envÀrı 

 

 3.  äarardum pÿte-i mihr ü maóabbet içre úÀl oldum 

  İşüm[i] altun itdüm tende ôÀhir oldı ÀåÀrı 

 

 4.  SüveydÀ-yı sivÀya óamdü liéllÀh irişüp Àteş 

  Derÿn-ı sìnem olmışdur riyÀ vü kìneden èÀrì 

 

 5.  äadef sìr-Àb-ı çeşm-i dür-feşÀnumdur bióÀr içre 

  Sirişkümden alup bu rÿzgÀr ebr-i güher-bÀrı 

 

 6.  Benüm bu cÿy-bÀr-ı eşkümüñ reşki degül midür 

  Hemìşe ùaşdan ùaşa çalan vÀdìde enhÀrı 

 

 7.  Ne úanlar yutduàum hicrÀn elinden bilsün ehl-i derd 

  Dem-À-dem çeşme-i çeşmümden olsun òÿn-ı dil cÀrì 

 

 8.  Gehì bir úaùre eşküm baór olur gÀhì serÀb ÀsÀ 

  HemÀn bir Àh ile òuşk eylerin ben baór-i zeòòÀrı 

 

 9.  Uyandı baòt-ı òºÀb-Àlÿd çÀk oldı göñülümden 

  Dil-i dÀnÀmı bìdÀr eyleyen dil-dÀruñ efkÀrı  
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 10.  Ümìdüm bu ki gicem rÿz ola mihr-i irÀdetle 

  ÓicÀb-ı òºÀb idem ben dìde-i cÀna şeb-i tÀrı 

 

(129a) 11.  Bulınmaz óiããe-i. àaflet zamÀn-ı vaãl fevt itmez 

  Nigeh-bÀn-ı òayÀl-i yÀr idenler çeşm-i bìdÀrı 

 

 12.  Nola ümmìd-i dìdÀr ile pÀ-mÀl-i cefÀ olsam 

  Gül eyler bülbülüñ çün nìşter ayaàına òºÀrı 

 

 13.  CefÀ vü cevre rÀøì ol vefÀ vü mihre raàbet úıl 

  DilÀ ÀsÀn olur èaşúuñ saña her kÀr-ı düşvÀrı 

 

 14.  Derÿnı tÀze tÀze dÀàlarla rÿşen it dÀyim 

  äaúın tÀrìú-i àafletde úoma cÀn-ı dil-efgÀrı 

 

 15.  Dil-i èuşşÀúı òÀkister olur aòker úıyÀs itme 

  Semenderdür óayÀt-efzÀ olur èaşúuñ aña nÀrı 

 

 16.  Derÿn-ı senge teéåìr eyleyen Àteşdür ol Àteş 

  ŞerÀrı kesdürürdi tìşe-i FerhÀd’a aócÀrı 

 

 17.  MaùÀf-ı ehl-i èirfÀn ÀsitÀn-ı yÀr-ı cÀnìdür 

  Ne Mecnÿn’dur o kim geşt eyledi çün Úays kuh-sÀrı 

 

 18.  Geh ü bì-gÀh var kÿy-ı muàÀna cürèasın nÿş it 

  TemÀşÀ eyle vaøè-ı sÀúì-i pÀkìze-kirdÀrı 
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 19.  Úadeó-peymÀ-yı bezm-i üns ü óÀlet oldı sÀúìmüz 

  Meyinden irdi rindÀn-ı şütür-mestÀna hÿş-yÀrì 

 

 20.  O mey kim keyfi virdi ùabèuma bir mertebe óÀlet 

  Getürdi Àrzÿ-yı naèt-ı sulùÀn-ı cihÀn-dÀrı 

 

 21.  ŞehenşÀh-ı risÀlet tÀc-dÀr-ı taót-ı óatmiyyet 

  Cünÿd-ı enbiyÀnuñ ser-ver [ü] ser-dÀr [u] sÀlÀrı 

  

 22.  Muéaòòar cilve-i gül-zÀr-ı vaóy u èÀlem-i iècÀz 

  Muúaddem maènì-i òulú-ı cenÀb-ı óaøret-i BÀrì 

 

 23.  Resÿl-i kibriyÀ yaènì Muóammed mazhar-ı “levlÀk” 

  MedÀr-ı òilkat-i eflÀkdür õÀt-ı nikÿ-kÀrı 

 

 24.  èUlüvv-i şÀnıdur òÿrşìd ü mÀha egdürüp başın 

  Óaøìø-i òÀke gerdÀn eyleyen nüh-çerò-i devvÀrı 

 

 25.  BeyÀn-ı muècizÀtından zebÀn iôhÀr-ı èacz eyler 

  Anuñ mièrÀc-ı faølın èaúl-ı kül úÀãırdur işèÀrı 

 

 26.  O kim meddÀóı ÒÀliú vaãfını ÚurèÀn ola nÀùıú 

  Úuãÿr-ı maóø olur medóinde óalúuñ cümle güftÀrı 

 

 27.  Ne óaddüm medó o şÀhı sikke-i nÀm-ı şerìfiyle 

  MurÀdum bu ki rÀyic eyleyem ben naúd-i eşèÀrı 

 28.  Ne eşèÀr Àb-ı ãÀf-ı meşreb-i erbÀb-ı óayåiyyet 

  Ne óayåiyyet ki ehli cemè idince başa efkÀrı 
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(129b) 29.  Sözin gül-gÿne-i rÿy-ı belÀàat eyler elbette 

  Tekellüfsüz ùaúar mengÿş-ı naôma dürr-i şeh-vÀrı∗.  

  

 30.  DehÀnı degmemiş àayruñ zebÀna almamış kimse 

  VerÀ-yı cümle-i maènÀda úalmış nice ebkÀrı 

 

 31.  Füsÿn u himmet-i ùabèumla itmek dÀyimÀ peydÀ 

  Müyesserdür baña bì-renc ü bì-tezvìr seóóÀrì 

 

 32.  Dem-i cÀn-baóş ile Àheng-i naúş-ı ãavù iderlerse 

  Dil-i dìvÀneyi ÀrÀma hengÀm-ı giriftÀrì 

 

 33.  äıfahÀn u èIrÀúuñ Àrzÿsın itmesün èuşşÀú 

  äarìr-i kilkümi gÿş eylesün ögrensün edvÀrı 

 

 34.  Bu ebyÀtum óayÀt-efzÀ-yı erbÀb-ı belÀàatdür 

  èİnÀdından iderse óÀsid-i nÀ-dÀn inkÀrı 

 

 35.  Olur her mıãraèı bir tìà-ı cevher-dÀr-ı óÀsid-küş 

  Zer-efşÀn kÀàıdı zerrìn àılÀf olsun kalem-kÀrı 

 

 36.  Benüm ol şÀèir-i vaóy-ÀzmÀ-yı Ùÿr-ı endìşe 

  Kelìm-i ùabèumuñ destümdeki pakìze ùÿmÀrı 

 

 37.  AhibbÀya olur bir nÀv-dÀnì Àb-ı óayvÀnuñ 

  èAdÿya mÀr-ı pìç-À-pìç-i endÿh-ı sitem-kÀrì 

 

                                                           
∗ 29b şeh-vÀrı: سهواري 



 

 

152

 38.  Pey-À-pey cümle nÀzük úıùèalar yazdum úaãìdemde 

  áazel semtinde itsün òÀme şimdengirü reftÀrı 

 

 39.  äabÀdan şemm idince nükhet-i gìsÿ-yı dil-dÀrı 

  Esìr-i bend-i hecrüñ úılca úaldı cÀn-ı bìmÀrı 

  

 40.  Tenüm yaúmaàa èuryan eyledüm dìvÀne ôann itmeñ 

  Fetìl-i dÀà içün ãad pÀre úıldum başda destÀrı 

 

 41.  Göñül sÿdÀger-i bÀzÀr-ı bì-sÿd-ı melÀmetdür 

  MetÀè-ı miónetüñ ben kÿçe-i àamda òarìdÀrı 

 

 42.  èAbìrüñ iètibÀrın bÀda virdi òÀk-i dergÀhı 

  Düşürdi deşt-i Çìn’e nÀfe-i Àhÿ-yı TÀtÀr’ı 

 

 43.  Bir enfÀs ile yaúduñ èanberi miski temÀm itdüñ 

  Unutdurduñ MuèìnÀ èÀleme sen nÀm-ı èAùùÀr’ı 

 

 44.  Degülken úaùre ùabèuñ baór iden cÿy-ı muóabbetdür 

  HevÀdur cÿşa zeòòÀrı. sebeb taórìke teyyÀrı 

 

 45.  Güherdür sözlerüñ memdÿóa nisbet pìleden kemter 

  Zümürrüd yirine pìrÀye úılduñ óayf jengÀrı 

 

 46.  áaraø èarø-ı èubÿdiyyet ümìdüm meróametdür çün 

  Neden lÀzımdur iùnÀb eylemek tÀ böyle güftÀrı 
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 47.  Úuãÿruñ iètirÀf eyle niyÀz it òÀke rÿ-mÀl ol 

  Kerìme èözr ü istiàfÀr idenler görmez ÀzÀrı 

 

(130a) 48.  Eger ÀåÀruñ aèzÀruñile maúbÿl∗ ola dirseñ  

  Fe-úull ãallì èalÀ óayrüél-verÀ fi-külli él-ÀåÀrı 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
∗ 48a maúbÿl:maúbÿle 
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2   

  mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

(130a) 1.  Füsÿn-ı óüsnile seyr eyleñüz ol mÀh-sìmÀyı 

  Tenezzül itdüre gerdÿndan dergÀhına ayı 

 

 2.  Fürÿà-ı rÿyı feyø-i nÿr ider necm-i dıraòşÀna 

  Yaúar tÀb-ı cebìni ÀfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀyı 

 

 3.  MiåÀl-i şìr-i merdüm-efken ol çeşm-i àazÀlÀna 

  ŞikÀr eyler feøÀ-yı dilden Àhÿ-yı şekìbÀyı 

 

 4.  Degüldür àamze tìr-endÀz olup her tÀr-ı müjgÀnın 

  İder tÀrÀc mülk-i èaúlı bir TÀtÀr-ı YaàmÀyì 

 

 5.  Ruò-ı zìbÀsı üzre òÀl-i miskìnin görenler dir 

  Ne sevdÀyile düşmiş Rÿm’a bu Hindÿ-yı sevdÀyì 

 

 6.  Niçün açılduñ öykindüñ diyü ruòsÀr-ı dil-dÀra 

  Çemen-zÀr içre ùaşlar jÀleler gül-berg-i raènÀyı 

 

 7.  Ùururken ol sehì-úad böyle ãalınmaú nedür dirdüm 

  Meger bÀd-ı ãabÀ taórìk idermiş serv-i bÀlÀyı 

 

 8.  Degül ebrÿ muùìè-i óükm-i èaşú olsun diyü èÀlem 

  Debìr-i ãunè-ı Óaú menşÿr-ı óüsne çekdi ùuàrÀyı 

 

 9.  Ne óikmetdür bu kim midóat-nüvìs-i levh-i ruòsÀrı 

  VefÀ vü mihre taèlìú eylemiş ol òaùù-ı zìbÀyı 
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 10.  SaèÀdet aña çeşm-i cÀn-sitÀna iktióÀl itmiş 

  áubÀr-ı reh-güzÀr-ı ãadr-ı vÀlÀ-úadr u dÀnÀyı 

 

 11.  Ne dÀnÀ faøl u dÀniş ferr ü revnaú buldı õÀtıyla 

  Ne õÀt efêÀl u iósÀnıyla memlÿ itdi dünyÀyı 

 

 12.  O memdÿó-ı süòan-dÀnuñ vücÿd-ı pÀki cÀmìèdür 

  ÒiãÀl-i òÿb u óüsn-i òulú u faøl-ı èadl u taúvÀyı 

 

 13.  Gül-i nev-bÀve-i bustÀn u èirfÀn-ı feøÀyildür 

  MaúÀm itse maóal tÀ gÿşe-i destÀr-ı aèlÀy 

 

 14.  Derÿnı sumèadan óÀlì muvÀfıú óaúúa aúvÀli 

  æevÀb eùvÀr u efèÀli ãavÀb endìşe vü rÀyı 

 

 15.  Zidÿde∗. Àyine úalb-i mücellÀ vü muãaffÀsı 

  Øamìr-i rÿşeni ãÿret-nümÀ pinhÀn u peydÀyı 

 

 16.  ÒaùÀdur èanberüñ yÀdı ne òÀcet nÀfe-i Çìn’e 

  Muèaùùar úıldı bÿy-ı òulúı pehnÀ deşt-i àabrÀyı∗ 

 

(130b) 17.  NigÀh-ı úahr ile laèlüñ derÿnın eyledüñ òÿn-Àb  

  Gehì baú lutf ile laèl-i müzÀb it seng-i òÀrÀyı 

 

 18.  İşigüñ ùaşını pìrÀye-i efser iden kimse 

  İder fersÿde-i gerdÀn-ı ester dürr-i lÀlÀyı 

 

                                                           
∗ 15a zidÿde:jidÿde 
∗ 16 b àabrÀyı: عبرايي 
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 19.  Úapuñda her úuluñ bir başına sulùÀn-ı èÀlemdür 

  Úabÿl eyler mi ferrÀş-ı óarìmüñ cÀh-ı DÀrÀ’yı 

  

 20.  èAdÿ seng-i fesÀndur alma bir dem tìàuñ üstinden 

  Güher mÀnend úaldur òÀkden cümle aóibbÀyı 

 

 21.  èİtÀb itseñ eger baóre serÀb ÀsÀ firÀr eyler 

  Nesìm-i luùfuñ esse mevc-òìz eylerdi deryÀyı 

 

 22.  İdüp taórìk bÀd-ı iltif Àtuñ lücce-i ùabèı 

  Çıúardum sÀóil-i i ôhÀra bunca dürr-i yektÀyı 

 

 23.  ZebÀnum ùÿùì-i  midóat-serÀ vaãfuñ yiter sükker 

  Niçün beslersüñ ÀyÀ bilmezüz mürà-i şeker-òÀyı 

 

 24.  Senüñ Àyìne-i ãÿret-pezìr-i luùfuñı görsem 

  CihÀnda bir daòi söyletmez idüm mürà-i gÿyÀyı 

 

 25.  Benüm berg-i çemen şièrüm elüñ eşèÀrı óanôaldur∗ 

  Meger bir mi görür ehl-i naôar ãaórÀda òaêrÀyı 

 

 26.  Baña hem-pÀ mı var meydÀn-ı medóüñde devÀn∗. olsam 

  Úatı bì-maènì pÿyÀn itmedüm bu deşt ü saórÀyı 

 

 27.  ÓayÀt-efzÀ vü cÀn-perver ãafÀ-baóşÀ vü dil-keşdür 

  Dem-i eşèÀrum eõkÀr eyler iècÀz-ı MesìóÀ’yı 

 

                                                           
∗  25a óanôal: òanôal/ 25b òaêrÀ: óaêrÀ 
∗ 26a devÀn: دون 
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 28.  Dür-i nÀ-yÀb-ı şièrüm bulamaz òar-mührenüñ úadrin 

  Begenmezseñ eger kim böyle bir naôm-ı güher-zÀyı 

 

 29.  Úabÿl-i òÀùır-ı pÀküñ olursa pìlede olsa 

  LeèÀlìden güzel naôm eylerem ben şièr ü inşÀyı 

 

 30.  Muèìn inãÀf it gel medóe lÀyıú sözlerüñ yoúdur 

  DuèÀ-yı òayra ÀàÀz eyle ol inãÀf-fermÀyı 

 

 31.  Nite kim dìde-i aèyÀn-ı èÀlem seyr ide her şeb 

  Felekde Zühre-i zehrÀyile NÀhid ü ŞièrÀ’yı 

 

 32.  Nitekim eyleye geşt ü güzÀr şÀh-ı fürÿg-efser 

  Seóer-geh cilve-gÀh-ı günbed-i gerdÿn-ı mìnÀyı 

 

 33.  Gice kÀşÀnesinde èizz ü devletle úarÀr itsün 

  Seóer teşrìf úılsun ãadr-ı dìvÀn-ı felek-sÀyı 
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3    

  mefâc ilün fec ilâtün mefâc ilün fec ilün 

 1.  SezÀ cevÀhir-i evãÀf u midóat-i hüneri 

  Mücevher itse süùÿr-ı medìó-i pür-úamerì 

 

(131a) 2.  RevÀ leéÀlì-i medóinden idinürse óulì 

  Eger mınaããa-i fikrüñ èarÿã-ı cilve-geri 

 

 3.  BeyÀø úılmaàa her dem kitÀb-ı aòlÀúın 

  MidÀd iderse münÀsib sevÀd-ı çeşm-i teri 

 

 4.  Felekde vaãfını altun úalemle yazmaàa 

  İãÀbet eyler egerse eger şihÀb seri 

 

 5.  Maóal degül mi debìrÀn-ı ùÀrem-i vÀlÀ 

  Süùÿr-ı medóine reng itseler sitÀreleri 

 

 6.  Zemìni menúıbeti ùutdı olsa lÀyıúdur 

  Saóìfe-i felek evãÀfınuñ güzìde yeri 

 

 7.  Sütÿde-òulú u pesendìde-vaøè u òÿb-şiyem∗.  

  Óuceste õÀtı gibi cümle ùavr-ı muèteberi 

 

 8.  Zihì netìce-i zehr-i nihÀl-i bÀà-ı himem 

  Zihì kemÀl u kerem bÿstÀnınuñ åemeri 

 

 9.  MaèÀrif ü hüner erbÀbınuñ ser-efrÀzı 

  Mürüvvet ü kerem eãóÀbınuñ da pìşteri  
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 10.  Odur gül-i teri gül-zÀr-ı èilm ü èirfÀnuñ 

  Odur óadìúa-i faøluñ dıraòt-ı bÀr-veri 

 

 11.  CihÀnda faøl ile mümtÀz olunca böyle gerek 

  Nedür bu mertebe süòanda nükte-verì 

 

 12.  Ki her ne deñlü muùavvel maóalde baóå olsa 

  İder beyÀn-ı maúÀãid kelÀm-ı muótaãarı 

 

 13.  Kerem ki revnaú-ı aòlaú-ı nevè-i Àdemdür 

  Şehì ber-À-ber iderken merÀtib-i beşeri 

 

 14.  Eger muúÀrin-i õÀt-ı şerìfi olmasa 

  Yiriyle óÀãılı bulmazdı yiryüzinde feri 

 

 15.  Eger bu naôm-ı èadìmü’n-naôìrüm olur ise 

  NigÀh-kerde-i èayn-ı mülÀùafat eseri 

 

 16.  CevÀhir-i süòanı vaãf-ı àayre ãarf itmem 

  ZebÀna bir daòı almam menÀúıb-ı digeri 

 

 17.  Degül mi baña musaòòar süòanda her vÀdì    

  Füsÿn-ı ùabè-ı selÀset-şièÀra úıl naôarı 

 

 18.  ZebÀnı leõõet-i ãahbÀya virdi şÿr u şeri 

  BenÀnı óüsn ü melÀóatde ãıúdı ney-şekeri 

 

                                                                                                                                                                     
∗ 7a òÿb-şiyem: خوب شمم 
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 19.  KemÀl-i óüsni zevÀle yitürdi òÿrşìdi 

  Úarartdı∗. reşk-i òaù-ı rÿyı çehre-i úameri 

 

(131b)        20.  èİzÀrı üzre düşen bÀl-i zülf-i pür-òamda 

 Şikest şeh-per-i èAnúÀ güsiste perr-i peri 

 

21.  Gehì ùurup gehì ãalınduàundan ögrendi 

 ÚıyÀmı serv [ü] ãanavber òirÀmı kebg-i derì 

 

22.  HevÀda aàladur ebri hevÀyì òilèat ile 

 SemÀda virdi fenÀ Keh-keşÀn’a zer-kemeri 

 

23.  LibÀs-ı óüsnine  pìrÀye eylesem yaraşur 

 BióÀr-ı fikret ü endìşeden çıúan düreri 

 

24.  Dür-i kelÀm-ı belìàumla gevher-i süòanum 

 Bulınmaz arasalar her ne deñlü baór ü beri 

 

25.  Sülÿk iden büleàÀ òÀã-ı rÀh-ı güftÀra 

 Felekde bulmayalar benden özge rÀh-beri 

 

26.  Benem hizebr-i maèÀnì benem o bebr-i beyÀn 

 Benem o bìşe-i şièrüñ cihÀnda şìr-i neri 

 

27.  Ki çeng-i ùabèile Àhÿ-yı naômı ãayd itdüm 

 Yabana eylemedüm geşt bunca deşt ü deri 
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28.  MemÀlik-i süòanı RüstemÀne feth itdüm 

 Zebÿn-ı ZÀl-i àam itdi zamÀne ben tek eri 

 

29.  SihÀm-ı maèrifetümden naãìb alur niçeler 

 Òadeng-i óüzn ü elem yine pÀreler cigeri 

 

30.  Bülend-meyldür itmez tenezzül alçaàa àam 

 èUlüvv-i rütbe-i ùabèum virür baña kederi 

 

31.  Gürisnedür úatı sìr olsa gÀh luùfiyile 

 Semend-i ùabèumuñ olurdı çarò pìşteri 

 

32.  Gireydi cìb-i úabÿline naúd-i eşèÀrum 

 Geçerdi yine ne deñlü kim olsa úadr-i zeri  

 

33.  SezÀ budur ki o gamdan òalÀã ide beni ben 

 İdem leéÀlì-i naômum niåÀr-ı reh-güzeri 

 

34.  MuúaddemÀt-ı kitÀb-ı meóÀsin evãÀfı 

 MuóassenÀt-ı netÀyic feøÀyil-i hüneri 

 

35.  DuèÀ-yı devleti evrÀd-ı ãubó-gÀh-ı Muèìn 

 SenÀ-yı èizzeti ezkÀr-ı muòlisÀn seherì 

36.  Budur duèÀmuz o memdÿó-ı ãÀóibüél-faøla 

 Nite ki oúına TÀzì vü FÀrsì-i derì 

 

 

                                                                                                                                                                     
∗ 19b karartdı: karatdı 
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37.  Nite ki dinile Türkì úaãìde èÀlemde 

 Vücÿd-ı pÀküñi BÀrì òaùÀdan ide berì
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   4 

(132a)  mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  ÒudÀvend-i hümÀ-himmet bülend-aòter felek-pÀye 

 Òıdìv-i mesned-i èizzet-serÀy-ı faøl-pìrÀye 

 

2.  NişÀn-ı naèl ü gül-mìò-i semend-i úadridür yir yir 

 Meh ü encüm úıyÀã eyler baúanlar çarò-ı vÀlÀya 

 

3.  Degüldür mevc urur taèôìm içün úaãdum úıyÀm eyler 

 Muèaùùar bÿy-ı òulúından zemìn ü çarò-ı nüh-mÀye 

 

4.  èAzìz-i Mıãr-ı efêÀl ü feøÀéil õÀt-ı pür-cÿdı 

 Vücÿdı baór-ı èirfÀn içre bir dürr-i girÀn -mÀye 

 

5.  Şeh-i devrÀna úılmaz ser-fürÿ cÀhına reşk itmez 

 GedÀ-yı der-gehi rifèatde hem-serdür æüreyyÀ’ya 

 

6.  Ùokınsa dìdesi her úaùresin laèl-i müõÀb eyler 

 Gözinden şaòã-ı giryÀnuñ eger òÿnìn aúan mÀya 

 

7.  Bulur òar-mühre lüélüé úadri çeşm-i luùfı ùoúınsa 

 Olurdı pìle ger úahr ile baúsa dürr-i yek-tÀya 

 

8.  DimÀà-ı düşmenÀnı zehr-i úahrı telò ü şÿr itdi 

 Feraò. -baóş oldı cÀm-ı bezm-i ihsÀnı aóibbÀya 

 

9.  ŞarÀb-ı òºÀn-ı luùfı şeyòi şÀb u şÀbı şÀd itdi 

 İrişdi başúa keyfiyyet muóaããal pìr ü bernÀya.  
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10.  BióÀr-ı bì-kenÀr-ı vaãf-ı pÀkinden bir iki dür 

 Yiter èizz ü şeref bu ãafóa-i naôm-ı güher-zÀya∗.  

 

11.  Degüldür nükte-perdÀzÀn-ı èÀlemden biri úÀdir 

 Benüm şièr-i dil-Àvìzüm miåÀli şièr ü∗.  inşÀya 

 

12.  Ne efsÿn eyledi gÿş eyle bu ùabè-ı àazel-sencüm 

 Úarìn-i iltif Àt olmaú sezÀdur şièr-i raènÀya 

 

13.  CemÀl-i dil-pezìri reşk ü àayret virdi óavrÀya 

 NihÀl-i serv-úaddi ser-fürÿ itdirdi ùÿbÀya 

 

14.  Gören çeşm. -i∗ siyÀó u ùurre-i miskìnüñi cÀnÀ 

 SevÀd-ı cÀnı terk eyler düşer elbette sevdÀya 

 

15.  MuóÀl endìşedür ümmìd-i bÿsem dirsin ammÀ kim 

 DehÀnuñdan òaber aldum öpülmiş cÀm-ı ãahbÀya 

 

16.  Bugün yarın dimezsin dÀyimÀ aàyÀra hem-demsin 

 Niçün ùurmaz ãalarsın bendeñi her-bÀr ferdÀya 

 

17.  Gerek mihr [ü] vefÀ eyle gerek cevr ü cefÀ eyle 

 Göñül meyl itmek olmaz senden ayru mÀh-sìmÀya 

 

 

 

                                                           
∗ 10b zÀya:jÀya 
∗ 11b şèir ü:şèiri 
∗ 14a çeşm-i:çeşm ü 
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 (132b)        18.  ÒumÀr-ı cÀm-ı miónetden zebÿnem defè içün anı 

 Mey-i luùfuñ ider ümmìd bu èabd-i fürÿ-mÀye 

 

19.  Nesìm-i ãubó-dem timåÀli bì-reh-ber benem şimdi 

 BeyÀbÀn-ı belÀda serserì-pÿyÀn her cÀya 

 

20.  Òas ü òÀşÀki şimdi rÿzgÀr eflÀke irgürdi 

 Beni çün gevher-i sengìn düşürdi çarò-ı dÿn-pÀye∗.  

 

21.  èİnÀyet eyle kim bir kelle-kÿb-ı ãadme-i dehrem 

 Ùoúundum bu cihÀn içre niçe şerr  ( ? ) 

 

22.  Göñül õilletde ben àÀyetde pÀ-mÀl u àam u òüznem 

 Çıúar òÀk-i mezelletden kerem úıl evc-i aèlÀya 

 

23.  Muèìn ishÀb u taãdìè eyleme òatm-ı sühÀn yegdür 

 DuèÀ lÀzımdur ehl-i faøl u ãÀóib-èadl ü dÀnÀya 

 

24.  Nitekim her seóer òÀver-zemìnüñ şÀh-ı Cem-cÀhı 

 Alup çevgÀn-ı zerrìnin ide Àheng heycÀya 

 

25.  Nitekim cemè olup rindÀn-ı bezm-i bÀòter her şÀm 

 ŞarÀb-ı ergavÀnì úoyalar meydÀn-ı mìnÀya 

 

26.  Saña bed-òºÀh olanlar ùuème-i tìà-ı kaøÀ olsun 

 Sen ol èişretde ãun luùfuñ meyin aèlÀ vü ednÀya 

                                                           
∗ 20b pÀye:mÀye 
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   5 

 mefâc ilün fec ilâtün mefâc ilün fec ilün 

1.  EyÀ òıdìv-i serìr-i memÀlik-i efêÀl 

 Sütÿde-tavr [u] pesendìde-vaøè [u] ferruò-fÀl 

 

2.  Óuceste-òulú u şiyem ser-firÀz-ı ehl-i kerem 

 Emìr-i mülk-i himem dil-nüvÀz [u] nìk-òiãÀl 

 

3.  Melek-sirişt [ü] felek-úadr u ÀsmÀn-temhìd 

 ŞihÀb-tìà u. úaøÀ-eşheb ü.  hilÀl-nièÀl 

 

4.  Dür-i ãadefçe-i baór-i daúÀyıú u taóúìú 

 Gül-i óadìúa-i maènì nihÀl-i bÀà-ı melÀl 

 

5.  Bülend-úadr u maóal ãÀlió-i sütÿde-èamel 

 Meh-i sipihr-i düvel ÀftÀb-ı burc-ı kemÀl 

 

6.  Seni çün itdi cenÀb-ı ÒudÀ-yı èazze ve cell 

 Nişìn-i ãadr-ı saèÀdet-mekìn-i úaãr-ı celÀl 

 

7.  HikÀyet eyleyeyin diñle luùf u iósÀn it 

 CenÀb-ı óaøretüñe óÀlümi èaleél-icmÀl 

 

(133a)       8.  Úılup èinÀyet-i yÀr ile ùÀlièüm yÀrì 

 áubÀr-ı dergehüñe itdügüm gibi rÿ-mÀl 

 

9.  O òÀk eyledi iksìr tek hemÀn teéåìr 

 Yüzinde gördi èadÿ lemèa-i meh-i iúbÀl 

 



 

 

167

10.  Elümde òÀtem-i mìnÀ-nigìnümi óussÀd 

 äanurlar ola güher-pÀre laèl-i Àl miåÀl 

 

11.  Enìnüm işiden añlar ki künc-i kÀşÀnem 

 Sürÿd-ı muùrib-i òoş-lehçe ile mÀl-À-mÀl 

 

12.  Gözümde úatre-i òÿnìn ü başda Àteş-i àam 

 Biri èaúìú görinür birisi de gül-i Àl 

 

13.  Ruòum belÀyile zerd oldı zer ãanup aèdÀ 

 Óasedle pÿte-i miònetde eylediler úÀl 

 

14.  Beni derüñde görüp başı çerhe irdi diyü 

 Bulaydı òÀke ãalardı óasÿd-ı bed-efèÀl 

 

15.  Şikenc-i pençe-i bebr-i belÀ derÿnumda 

 Başumda nÀr ãıfat ãad hezÀr tìr-i melÀl 

 

16.  ÚaøÀ-yı àamda göñül teşne òuşk-leb úaldum 

 ŞarÀb-ı luùfuñ irişmezse nic’olur aóvÀl 

 

17.  Sen ol yem-i kerem-i luùfsın ki∗. destüñ ile 

 CihÀnı ser-te-ser itdüñ àarìú-ı baór-i nevÀl 

 

18.  äafÀ virür süòanüm vaãfuñ ile gÿş idene 

 Dinilse şièrüme lÀyıú degül mi Àb-ı zülÀl 
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19.  Göñüllerine düşer naômuma benüm taúlìd 

 İderse nÀdire-gÿyan-ı dehr fikr-i muóÀl 

 

20.  Muèìn lÀfı úo noúãÀnı bulınur sözüñüñ 

 DuèÀ-yı devleti olmazsa óarf-i istikmÀl 

 

21.  Niteki lÀne-i sìm-Àb-gÿn-ı ùÀremden 

 Perin güşÀd úılup her seóer hümÀ timåÀl 

 

22.  áurÀb-ı ôulmeti bu ãayd-gÀh-ı èÀlemde 

 ŞikÀra èazm úıla şÀh-bÀz-ı zerrìn-bÀl 

 

23.  Ümìdümüz bu ki èAnúÀ-yı KÀf-ı himmetine 

 Rüéÿs-ı ehl-i óased tuème ola peççe miåÀl 

                                                                                                                                                                     
∗ 17a luùfsen ki:luùfsen 
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   6 

 mefâc ilün fec ilâtün mefâc ilün fec ilün 

 

1.  Feraó-fezÀ-yı dil-i ehl-i ùabè olur diyemem 

 Mey-i murÀd ile pür olsa kÀse-i ùÀrem 

 

(133b)  2.  Ayaàı sÀkì-i dehrüñ elinden alınca 

 NeşÀù-ı bÀdeyi ilàÀ ider óumÀr-ı sitem 

 

3.  ŞarÀbın içsem ider òÿn-ı dìde pür úadeói 

 Benüm de cÀm-ı leb-À-leb elümdedür her dem 

 

4.  Ne ãaóva geldügümi ne òumÀrı fehm iderin 

 Ne cÀm-ı èayş ile ser-hoş ne bÀdeden mestem 

 

5.  Òum-ı şarÀba da düşsem bulur elüm fiél-óÀl 

 äafÀ-yı òÀùırı ben úanda idügin bilmem          

 

6.  Ne óÀldür bu ki mümkin degül idem bir Àn 

 Ne külbem içre úarÀr u ne bÀàa vaøè-ı úadem 

 

7.  Göz açdurur mı seher èazm-i gül-sitÀna meger 

 Nesìm-i ãubó-ı elemden àubÀr-ı derd ü elem 

 

8.  Gül-i şikuftesi dehrüñ baña tef-i Àteş 

 Sürÿd-ı bülbül-i òoş-lehçe nÀle-i mÀtem 

 

9.  Olur çemende enìnüm fiàÀn-ı zÀr-ı hezÀr 

 Sirişk-i dìde-i àam-dìde güllere şeb-nem 
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10.  Görünse çeşmüme bir şÀhed-i sütÿde-òırÀm 

 Çeker göñül reviş-i ùÀlièümden Àh-ı nedem 

 

11.  Enìsi àayrılaruñ nev-èarÿs-ı ümmìdi 

 BelÀ vü miònet ise baña mÿnis ü hem-dem 

 

12.  Göñülde yoà idi sevdÀ-yı zülf-i pìç-À-pìç 

 äafÀ-yı çarò-ı denì úaddüm itdi òam -der-òam 

 

13.  Hedef kemÀn-keş-i àaddÀr-ı rÿzgÀra göñül 

 SihÀm-ı cevr ü sitem dÀà-ı sìnededür hem 

 

14.  Gürÿh-ı ehl-i óased zümre-i nifÀú-endìş 

 Ne deñlü var ise óüzn-i derÿnuma òurrem.  

 

15.  Bu óüzni baña sezÀ görmeye odur ümmìd 

 CenÀb-ı óaøret-i maódÿm-ı pÀk-òulú u şiyem 

 

16.  ÇerÀà-ı dìde-i ãadr-ı bülend-mertebe kim 

 ØiyÀ-yı faølı ile müstenìrdür èÀlem 

 

17.  Muóaúúıú-ı fuøalÀ mìr-i mesned-i èirfÀn 

 Daúiúa-dÀn u óünerver reéìs-i ehl-i himem 

 

18.  Elinde òÀme-i muèciz-beyÀn u nükte-nüvìs.  

 VerÀ-yı perde-i feyø-i İlÀhì-i maórem 
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19.  Ne óÿb gösterür oldı nücÿm-ı maènÀyı 

 MidÀd-ı maóberesi var ise şeb-i muôlem   

 

(134a)  20.  Müsaòòar oldı fünÿn-ı düvÀzdeh. aña 

 NikÀt-ı sebè-i maèÀnì øamìrine mülhem 

 

21.  Muhìùdür yem-i iósÀn lücce-i dehri 

 BióÀr-ı luùfına nisbetle úaùredür úulzüm 

 

22.  MuèÀdil olmaya esse ne deñlü bÀd-ı şedìd 

 Dem-i seòÀda kef-i destine telÀùum-ı yem 

 

23.  Nesìm-i luùfı serÀbı èamìk-i baór eyler 

 Debÿr-ı úahrı eserse úomaz bióÀrda yem 

 

24.  Emìr-i bezm-i àurÿr içe dürdì-i àaøÀbın 

 ŞarÀb-ı èayşı olurdı mezÀk-ı cÀnına sem 

 

25.  MurÀd idince bir Àn içre bì-tereddüd ider 

 GedÀyı neşée-i ãaóbÀ-yı il ùifÀt ile Cem 

 

26.  Óuceste rÀyı sütÿde sekìnet ü revişi 

 BerehmenÀne nümÿ-dÀr-ı şÀh-rÀh-ı óikem 

 

27.  YegÀne-i küremÀ vaøè u ùavrı müstaósen 

 ÓiãÀli òÿb u müéeddeb faøìlet içre èalem 
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28.  EdÀsı nuùú-ı MesìóÀ gibi óayÀt-efzÀ 

 KelÀmı luùf ile mecrÿó dillere merhem 

 

29.  Süòan-şinÀs kerìmÀ kerìm-i Cem. -úadrÀ 

 EyÀ serìr-nişìn-i memÀlik-i òÀtem 

 

30.  Sen ehl-perver ü ãÀóib-kemÀlsiñ saña 

 Ôahìr-i ehl-i dil ü dÀniş olmadur elzem 

 

31.  Yanumda∗. ùururiken luùf-ı ùabèuma lÀyıú 

 RicÀ-yı luùf idüp àayrı medóin eyleyemem 

 

32.  èUlüvv-i ùabèa keder virmese perìşÀnì 

 Ser-i sipihre olur mÿy-ı fikretüm perçem 

 

33.  ÒıyÀm-ı óÿr-ı maèÀnì úuãÿr-ı endìşem 

 Süùÿr-ı şièr-i terüm reşk-i sebze-zÀr-ı İrem 

 

34.  ReşÀşe-i. úalemüm bende olsa feyø-resÀn 

 Çemende gurbesi olurdı nerre-şìr-i ücem 

 

35.  BenÀna òÀme-i siór-Àferìnümi alsam 

 BeyÀø-ı nükte-i rengìn olur sevÀd-ı raúam 

 

36.  Bu deñlü øaèf-ı dilüm óÀr iken ne úuvvetdür 

 EsÀs-ı beyt-i belìàum metìn u müstaókem 

 

                                                           
∗ 31a yanumda: yanumda sen 
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37.  Bu Àb u tÀb ile var ise sÿzda sözümüñ 

 ZülÀl∗.  neşéesi var idüginde yoú şübhem 

 

38.  Bu RÿmiyÀnedür ammÀ ki tÀze vÀdìdür 

 Bu ùarza reşk ider elbette nükte-senc-i èAcem 

 

(134b)  39.  DimÀà-ı dÿsta terkìbi şièrümüñ tiryÀú 

 èAdÿya her elifi nìş-i èaúreb ü erúam 

 

40.  ÚaøÀ-yı mübrem iken tìà-ı ùabèum aèdÀya 

 Ne çÀre ben daòi mecrÿh isem kaøÀ mübrem 

 

41.  Úarìn-i luùf olıcaú bìm-i cehl yoú bende 

 Benümle söyleşemez öyle bir iki ebkem 

 

42.  èAdÿ da èarø ider elbette var ise hüneri 

 Hüner odur ki pesend olmaàa ola eslem 

 

43.  BeyÀøa Àdemüñ aà u úarasını çıúarur 

 Sefìd-i kÀàıd-ı pÀkìze vü siyÀh úalem 

 

44.  Zebÿn-ı ZÀl-i àam olmaú revÀ mı bencileyin 

 Dil ìr-i maèreke-ÀrÀ nümÿne-i Rüstem 

 

45.  Ne deñlü şìr-dil olsam derÿna kÀr eyler 

 Şikenc-i pençe-i bebr-i beyÀn-ı miónet ü àam 
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46.  Naôar olunsa óaúiúatde zerreyem ammÀ 

 èAdÿ gözine úoyar lÀ-büd ÀfitÀb-ı sitem 

 

47.  Benüm ne óaddüm idi lÀyıú-ı sitem olmaú 

 Ki óÀsset-i∗. sitem-i rÿzgÀradur nÀlem 

 

48.  Kerem münÀsib-i aóvÀl-i pür-melÀlüm iken 

 MüsÀèid olmadı baòtum olam úarìn-i kerem 

 

49.  Ne baòtdur bu ki ber-geştelik ola şÀnı 

 Ne şÀndur bu ki iflÀs ola aña munøam 

 

50.  Gürisne teşne vü her şeb bürehne vü bìdÀr 

 ÒayÀl-i òºÀb gelür oldı çeşm-i òºÀb u nièam 

 

51.  Úo àayrı úaydı şikÀyet-medÀr-ı èazli iken 

 Neden óimÀyet olunmaú o şaòs-ı lÀ-yefhem 

 

52.  MecÀl-i ãabr u teóammül muóÀl ü müşkil kÀr 

 Bu intiôÀr ne düşvÀr imiş òudÀ Àèlem 

 

53.  Yiter hikÀyet-i aóvÀl-i pür-melÀl Muèìn 

 DuèÀ-yı devlet-i maòdÿm cümlesinden ehem 

 

54.  Be-óaúú-ı ãabr-ı rüsül reh-nümÀ-yı ãabr-ı sübül 

 Be-óaúú-ı úÀãid-i menşÿr bÀr-gÀh-ı úıdem 

 

                                                                                                                                                                     
∗ 37b zülÀl: :ز 
∗ 47b Ki óÀsset-i: ÓÀsset 
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55.  ÒudÀ nigÀh ide gerd-i kederden Àyìneñ 

 Øamìr-i pÀküñe reşk ide neyyir-i aèôam 

 

56.  Senüñ de ãadra saèÀdetle neylüñi göreler 

 äafÀ-yı tehniyet-i vÀlidüñ úarìn ola hem 
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 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

(135a)  1.  Olsun debìr-i óüsn-i òaù-ı nüsòa-i beyÀn 

 Midóat-nüvìs [ü] ãadr-ı süòan-dÀn u nükte-dÀn 

 

2.  Ser-nÀme-i siyeh-raúam-ı vaãf-ı pÀküñüñ 

 Çıúsun beyÀøa nükteleri úalmasun nihÀn 

 

3.  Virsün şeref medìóine nÀmıyla ehl-i ùabè 

 Maømÿn-ı luùf-ı ùabèını∗ görsün süòan-dÀn  

 

4.  EvãÀf-ı dil-pezìri oúunsun sebaú sebaú 

 İtsün zamÀne naèt-i cemìlini dÀstÀn 

 

5.  Medó ü åenÀsı fÀtióa-i muãóaf-ı hüner 

 Òayr-ı duèÀsı òÀtime-i vird-i úudsiyÀn 

 

6.  Endìşe òizmetinde kemer-beste-i òayÀl 

 Şeh-rÀh-ı midóatinde óıred peyk veş devÀn.  

 

7.  Müşkil-pesend-i sÀmièa taèbìr-i midóati 

 Óaúú-ı edÀda nÀùıúa ammÀ ki bì-tüvÀn 

 

8.  ÜstÀd-ı èaúl öñinde telÀmìz-i fikreti 

 Keşf-i kit Àb-ı diúúat idüp úılam imtióÀn 

 

9.  Tedúìú olındı medóe sezÀ söz bulınmadı 

 Taóúìú oldı cilve-ger-i òayyir-i gümÀn 
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10.  èÁlem ‘ulüvv-i úadrini aèlÀ bilür anuñ 

 Medóinde iètizÀr olunur pestì-i zebÀn 

 

11.  Ol dürr-i pÀk-i úulzüm-i zeòòÀr-ı faøldur 

 Reşk üzre èizz ü úadrine dürr-i ÀsmÀn 

 

12.  DeryÀ-yı bì-kenÀr-ı èulüvv-i himem odur 

 Döksün zemìne yüzi ãuyın baór-ı bì-kerÀn 

 

13.  äarrÀf-ı dehr-i berì baúamaz maèÀdına 

 Gösterdi òalúa cevherini kÀn-ı künfekÀn∗.  

 

14.  Gelmez cihÀna sencileyin pÀk bir güher 

 Virmez zemìne òÀk-i derüñden.  nişÀn. kÀn∗ 

 

15.  Olmaz èadìl-i òÀk-i rehüñ tÿtiyÀ senüñ 

 Görmez àubÀr-ı der-gehüñi IãfahÀniyÀn 

 

16.  Tesòìr-i fülk-i dÀnişe şemşìr gizligi 

 AókÀm-ı kilki baòter ü òÀvere devÀn 

 

17.  èAãra idÀne feyødür efêÀl ü faølile 

 Eyler vücÿd-ı pÀki ile ifti óÀr evÀn 

 

18.  Şimdi èulüvv-i himmet ile ilùifÀtıdur 

 èİlm ü kemÀl ü faøla viren iètibÀr u şÀn 

                                                                                                                                                                     
∗ 3b ùabèını: ùabìèini 
∗ 13b künfekÀn: كنوكان 
∗ 14b derüñden: derüñ, nişÀn: şÀn 
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19.  ErbÀb-ı naôm u maèrifete raàbetin görüp 

 Geldi benüm de òÀùıruma bu àazel hemÀn 

 

(135b)  20.  èÁşıúlarına düşdi nigÀhıyla bìm-i cÀn 

 Ol àamzelerle öldürür ol şÿò-ı bì-emÀn 

 

21.  Gelse òadengi sìnesine èÀşıúuñ maóal 

 Ol úaşı yÀya cÀn atar olmaàa dil-nişÀn 

 

22.  Almazdum ele bÀdeyi meclisde èaynuma 

 Aldı kirişmesiyle beni sÀúì-i muàÀn 

 

23.  AàyÀra dest-bÿsa rıøÀ virmesün diyü 

 èUşşÀúa öpdürür ayaàın yÀr-ı dil-sitÀn 

 

24.  RuòsÀr-ı zerd [ü] eşk-i dem-Àlÿd ile benem 

 BÀà-ı belÀ vü àamda bütün mìr-i èÀşıúÀn 

 

25.  Eller çeker åelÀåe-i àassÀlesin Cem’ün 

 Zehr-Àb-ı àam ãunar baña nüh kÀse ÀsmÀn 

 

26.  Ümmìd-i cÀm-ı luùfuñ ile söylesün Muèìn 

 İtsün òumÀr-ı dürdì-i gerdÿndan fiàÀn 

 

27.  ÒÀşÀki evc-i èizzete refè itdi rÿzgÀr 

 Dil düşdi òÀk-i õillete çün gevher-i girÀn 
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28.  MiréÀt-ı ùabèı pÀreledi gerçi seng-i àam 

 Her pÀresinde ãÿret-i maènì yine èayÀn 

 

29.  ÓaãmÀne ben de daèvì-i faøl eylesem olur 

 İnşÀ vü şièr beyyine vü òÀme tercemÀn 

 

30.  Medóüñde nükte-senc olamaz ben úadar KemÀl 

 EvãÀfuñ itsem olmaya VaããÀf hem-zebÀn 

 

31.  Bülbüllerini söyledürin bÀà-ı èÀlemüñ 

 Olduúça gül-sitÀn-ı óarìmüñde medó-òºÀn 

 

32.  Melóÿô-ı çeşm-i óüsn-i úabÿl olsa sözlerüm 

 Aósent dirleridi baña cümle ins ü cÀn 

 

33.  Ölsem úarìn-i luùf ile itmezdi bir daòi 

 Menòÿs-ı çerò kevkeb-i baòtumla iútirÀn 

 

34.  Bir rÿ-yı dil ki gülmeye mi giryeden ferÀà 

 Görmez m’ola óaúúında yüzin çeşm-i òÿn-feşÀn 

 

35.  Meémÿl odur ki óÀl-i dil-i zÀra raóm ide 

 NÀ-gÀh ola şÀhid-i elùÀfı mihr-bÀn 

 

36.  ŞÀn-ı şerìfi meróamet ü şefúat ü kerem 

 ÕÀt-ı laùìfi ferr-i cihÀn u cihÀnyÀn 
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37.  VÀúıf øamìre virmeyelüm èarø ile ãudÀè 

 Òayr-ı duèÀ içün açalum biz hemÀn dehÀn 

 

(136a)  38.  MÀdÀm midóat-ı küremÀyÀn-ı ehl-i tabè 

 Sell-i murÀd ile olalar şÀd u kÀm-rÀn 

 

39.  Olsun hemìşe nièmetüm erzÀú-ı dergehi 

 İtsün ziyÀde devletini Rabb-i müsteèÀn 
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   1 

 mefc ûlü mefâc îlü mefâc îlü fac ûlün 

(136a)  1.  Her kim ki naôar úılsa senüñ úaşuña cÀnÀ 

 Óayretde úalur úudret-i naúúÀşuña cÀnÀ  

 

2.  Sen bÀde içüp başumuza úaãd ider olduñ 

 Biz and içerüz ùurma senüñ başuña cÀnÀ 

 

3.  Aàzuñ bizi yoú yirine úoyup da revÀ mı 

 Bÿsuñ vire ãÀàar gibi èayyÀşuña cÀnÀ 

 

4.  FerrÀş-ı óarìmüñ olalı ãarãar-ı Àhum 

 Göz degdi göñül òidmet-i ferrÀşuña cÀnÀ 

 

5.  èAşúuñla Muèìn olmış idi àarú-ı sirişki 

 Girmiş degül idüñ daòı sen yaşuña cÀnÀ 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Ber-úarÀr olmaz dil-i mey-òºÀrda jeng-i belÀ 

 äayúal-ı mirèÀt-ı òÀùırdur şarÀb-ı dil-güşÀ 

 

2.  Bezm-i erbÀb-ı dili devr eylesün ãÀàar müdÀm 

 Gerdiş-i gerdÿn-ı bed-gerdÀna nisbet sÀúiyÀ 

 

3.  Eşk-i mey-gÿnum firÀvÀn itdi mihr-i tÀb-ı èaşú 

 Minnet-i ãaóbÀ çeken rindÀna sÀúì eã-ãalÀ 

 

  4.  Úısmet-i bezm-i ezeldür ãÿfiyÀ daèvÀyı úo 

 èAşú erbÀbına mey zühhÀda çirk-Àb-ı riyÀ 

 

5.  ÒusrevÀ ser-èasker-i rÀh-ı belÀàatdür Muèìn 

 Aña luùf-ı óaøret-i BÀrì teèÀlÀ reh-nümÀ
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Men senüñ maómÿruñam sÿd eylemez ãahbÀ baña 

 CÀm-ı laèlüñ ãun ki defè olsun òumÀrum sÀúiyÀ 

 

2.  Bÿy-ı zülf-i èanberìnüñ şemm idem şÀyed diyü 

 èÁşıú-ı miskìn yiler kÿyuñda mÀnend-i ãabÀ 

 

3.  ÒºÀce-i bÀzÀr-ı èaşú olmaú ne müşkil kÀr imiş 

 Naúd-i cÀn ister åemen kÀlÀ-yı vaãl-ı dil-rübÀ 

 

(136b)  4.  YÀr niçe evc-i istiànÀda pervÀz itmesün 

 Perçem-i miskìni reşk-i şeh-per-i mürà-ı hümÀ 

 

5.  Bì-sütÿn-ı naôma FerhÀd eyledi şimdi beni 

 Tìşe-i ùabè-ı Muèìn ey Òusrev-i Şìrìn-edÀ 
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 müfte‘ilün mefa‘ilün müfte‘ilün mefa‘ilün 

1.  Reh-rev-i óìle vü cefÀ oldı o yÀr-ı dil-fir ìb 

 Vaèdeye úılmadı vefÀ úalmadı çÀre-i şekìb 

 

2.  Cevrine bendesin maóal gördügine o bì-bedel 

 Çekmezidüm dilÀ kesel olmasa mÀyil-i raúìb 

 

3.  Òayli çoà oldı mübtelÀ başına oldılar belÀ    

 Nice èilÀc ider ola bunca zaèìfe bir ùabìb 

 

4.  Leblerini şeb ü seóer ùurma raúib-i òar öper 

 Hicri belÀsını çeker èÀşıú-ı èÀrif ü lebìb 

 

5.  Dehre egerçi ÒusrevÀ çoú gele dÀstÀn-serÀ 

 Hem çü Muèìn-i òoş-edÀ gelmeye şÀèir-i edìb 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Ser-i zülfüñden eyler òalú-ı èÀlem úìl ü úÀli hep 

 KitÀb-ı òaùù-ı ruòsÀruñda bulmışlar maúÀli hep 

 

2.  Úalem-perdÀz-ı defder-òÀne-i úudret debìrÀna 

 Senüñ óüsn-i òaùuñdan virdi sulùÀnum miåÀli hep 

 

3.  Ne óaôô itsün bu çaròuñ devr-i maèkÿsından Àdem kim 

 Teraúúìde esÀfil hep tedennìde eèÀli hep 

 

4.  ÙavÀf-ı kÿyuñ eyler her ne deñlü var ise èÀrif 

 Óarìm ü Kaèbe vü büt-òÀne vü mey-òÀne óÀli hep 

 

5.  Senüñ vaãf-ı leb ü laèl ü ruò-ı gül-gÿnuñ olmışdur 

 Muèìn’üñ böyle rengìn olmaàa bÀèiå maúÀli hep 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  äanma surò olmış remedden çeşm-i tÀr-ı mey-perest 

 Òÿn-ı èuşşÀkı şu deñlü içmiş olmış úan mest 

 

2.  äırçadur dil incinür meclisde sÀàar ãunmasun 

 äun meyi devrüñde sÀúì olmasun òÀùır-şikest 

 

3.  áam degül dünyÀ eger el virmese óamd-i ÒudÀ 

 Mülket-i Cem yaènì hep òum-òÀnelerdür zìr-dest 

 

4.  Meclis-i vaèôa nice úalúup varam mey-òÀneden 

 Şeyòler huş-yÀr ben mest-i mey-i Bezm-i Elest 

 

(137a)  5.  İrgürürdi rütbe-i eşèÀrını ŞièrÀya tÀ 

 Olmasa böyle Muèìn’üñ pÀye-i iúbÀli pest 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Çekme genc-i vaãl ümmìdiyle dilÀ bì-hÿde renc 

 Ùuème-i tìà-i ùılısm eyler seni sevdÀ-yı genc 

 

2.  Úaddi òam olmazdı miskìn èÀşıúuñ pìrÀne-ser 

 Olmasa cÀnÀ ser-i gìsÿ-yı miskìnüñ şikenc 

 

3.  Çeşmümüñ pÀyına ìåÀr itdügi gevherlere 

 Aàlamazdum úadr bilse olsa ger∗. cÀnÀne genc 

 

4.  äaúla èaşúı gülmesün aèdÀ görüp kÿyın ãaúın 

 Aàlama èÀşıú cefÀ-yı yÀrdan olma gülünc 

 

5.  Sÿzı var eşèÀrınuñ gül-şende oúunsa Muèìn 

 SÀza başlar her ùarafdan èandelìb-i naàme-senc 

                                                           
∗ 3b olsa ger: olsa 
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 mefc ûlü mefâc îlü mefâc îlü fac ûlün 

1.  YÀ rab beni ol úaddi sehì bÀna yetişdür 

 EyyÀm-ı àam-ı fürúati pÀyÀna yetişdür 

 

2.  Ser-menzil-i ÀmÀlüme şÀm irmeden irgür 

 Yollarda úoma Külbe-i AòzÀna yetişdür 

 

3.  Óayli ileri gitdi sükÀn-ı ser-i kÿyı 

 Luùf eyle ki úaldum geri yÀrÀna yetişdür 

 

4.  Òaùù ile nihÀn itme dehÀnın baña göster 

 Ôulmetde úoma çeşme-i óayvÀna yetişdür 

 

5.  Çün úaùre-i eşküm benüm itdüñ yedi deryÀ 

 Bir úaùre ile aldama èummÀna yetişdür 

 

6.  İrmezsem eger mertebe-i zÀhid-i şehre 

 Meh mertebe úıl rütbe-i rindÀna yetişdür 

 

7.  Vaãfuñ güherin arar iken dilde Muèìn’i 

 Bir àÀyeti yoú gevheri çoú kÀna yetişdür 
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 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

1.  Nergis miåÀl olursa açıú çeşm-i intiôÀr 

 Bir gün úonar àubÀr-ı der-i yÀr-ı şìve-kÀr 

 

2.  Bu bì-vücÿdı yoúlıya mı bir daòi o mÀh 

 Pertev ãala mı õerreye òÿrşìd-i tÀb-dÀr 

 

3.  äaón-ı çemende ol naàamÀt eyleyüp gezer 

 Ben künc-i àamda mürà gibi zÀr [u] bì-karÀr 

 

(137b)  4.  Meclisde òaùùı yoà ise baóå-i müdÀm iden 

 TenhÀca çeksün ayaàını şeyò-i hÿş-yÀr 

 

5.  Oldı èitÀb-ı yÀr-ı sitem-kÀr ile yine 

 Kemter Muèìn maôhar-ı elùÀf-ı Kird-gÀr 
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 fec ilâtün mefâc ilün fec ilün 

1.  Aàzıñuñ baóåe bir yeri yoúdur 

 Kimsenüñ anda sözleri yoúdur 

 

2.  Olamaz şÀh-ı óüsne pÀy-endÀz 

 Aùlas-ı çaròuñ ülkeri yoúdur 

 

3.  Oúma∗.  dervìş eyÀdì-i vaãlın 

 Bunda baóå-i úalenderì yoúdur 

 

4.  Peri olsa dir idüm aña melek 

 Aña mÀnend bir perì yoúdur 

 

5.  ÁfitÀb-ı ruòuñ yanında mehüñ 

 Necm-i raòşendenüñ feri yoúdur 

 

6.  Kesemez senden ol raúìbini 

 Tìà veş dilde cevheri yoúdur 

 

7.  Vaãf-ı laèlüñde söz Muèìn’üñdür 

 Kimsenüñ anda sözleri yoúdur 

                                                           
∗ 3a Vezin bozuk okuma okma şeklinde aruz tasarrufuyla okunmuştur. 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1 Úurtulup gird-Àbdan bulur mı fülk-i dil kenÀr 

 Lücce-i àam mevc-òìz eyyÀm ise bed-rÿzgÀr 

 

2.  Şöyle øaèf  irdi òumÀr-ı cÀm-ı àamdan kim bize 

 Refè içün ùutmaàa ayaàı degül el pÀy-dÀr 

 

3.  Var ise evc-i belÀ-yı hicrdür dìdem benüm 

 Şimdi zìrÀ ki uçar çeşmümde ùayf-ı vaãl-ı yÀr 

 

4.  Sensiz ÀrÀm itmez oldı cilve-gÀh-ı dìdede 

 Görmedüm èÀlemde eşküm gibi hergiz bì-úarÀr 

 

5.  NÀme varup gelmesün úaldur aradan úÀãıdı 

 Dest-bÿsuñla Muèìn’üñ göñlini yaz nÀme vÀr 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  äanma ehl-i derde deşt-i èaşú elem  vÀdìsidür 

 Kÿy-ı dil-ber èÀşıúa BÀà-ı İrem vÀdìsidür 

 

2.  Rind iseñ dervìş cÀh-ı şÀha virme sÀàarı 

 Salùanat mest olmadur vÀdì de Cem vÀdìsidür 

 

(138a)  3.  Çìn-i zülfüñden geçüp gelmek meşÀm-ı èÀşıúa 

 èIùr-perver bir nesìm-i müşg-dem vÀdìsidür 

 

4.  ZÀhidÀ mey-òÀne veş bir àamze dÀyir var iken 

 ÒÀneúÀhı rinde sevú itmek sitem vÀdìsidür 

 

5.  Öyle bir vaóşì àazÀli böyle medó itmek neden 

 Herkesüñ vÀdìsi ãanmañ Muóteşem vÀdìsidür 
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 mefc ûlü mefâc îlü mefâc îlü fac ûlün 

1.  HicrÀn eleminden yine bir dÀà u berüm var 

 Sìnemde tef-i Àteş-i àamdan eåerüm var 

 

2.  Meclisde gice sÀàar-ı ãahbÀya öpülmiş 

 Ey àonce-dehen yine femüñden òaberüm var 

 

3.  Neñ var diriseñ dÀà-ı dilüñ pÀrelerinden 

 Gel sìne-i ãad-pÀreme gör kim nelerüm var 

 

4.  Áyìne-i dil ãayúal-ı dìdÀruña muótÀc 

 HicrÀnuñ ile dilde àubÀr-ı kederüm var 

 

5.  Ben òºÀb-ı belÀdan nice baş úalduram ey dil 

 Seng-i der-i dil-ber gibi bÀlìn-i serüm var 

 

6.  Òÿn-Àb-ı sirişk ü ruò-ı zerdüm güher ü zer 

 HengÀme-i miónetde hele zìb ü ferüm var 

 

7.  Sìnemde derÿn-ı Àteş-i evc virdi MuèìnÀ 

 HicrÀn eleminden yine bir dÀà u berüm var 
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 müstefc ilün müstefc ilün müstefc ilün müstefc ilün 

1.  CÀnÀ şarÀb-ı laèlüñe laèl-i BedeòşÀn teşnedür 

 Áb-ı ruò-ı gül-gÿnuña gül-berg-i òandÀn teşnedür 

 

2.  Ùurreñde mÀyil ruòlaruñ ayına tenhÀ dil degül 

 Áb-ı seóÀb-ı raómete kÀfir müselmÀn teşnedür 

 

3.  Sìr-Àb ider ãanma şarÀb erbÀb-ı bezmi sÀkìyÀ 

 Nÿş itmege laèlüñ∗ zülÀlüñ cümle yÀrÀn teşnedür  

 

4.  GÀhì dirìà itme içür aàyÀra bir úaç tìàüñi 

 Òÿn-ı èadÿya òusrevÀ şemşìr-i bürrÀn teşnedür 

 

5.  Ben kim MuèìnÀ zerre veş bir mÿr-ı bì-miúdÀr iken 

 Áb-ı óayÀt-ı naômuma rÿó-ı SüleymÀn teşnedür 

                                                           
∗ 3b laèlüñ: laèlin 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Göñül rev-rÿz [u] èıyduñ Àrzÿsından müberrÀdur 

 Bu mevsimde murÀdı anca bir serv-i dil-ÀrÀdur 

 

(138b)  2.  Bülend-ÀvÀzelerle bülbülüñ feryÀdı vaútinde 

 KenÀr-ı cÿyda rindÀn ile ãoóbet ne aèlÀdur 

 

3.  N’ola ol nev-nihÀl-i bÀà-ı nüzhet surò-pÿş olsa 

 Gül-istÀn-ı cihÀn içre gül-i zìbÀ-yı óamrÀdur 

 

4.  Ruò-ı Àlinden eyler iútibÀs-ı reng-i rÿ güller 

 Úad-i reşk-Àver-i bÀlÀsı ser-fersÀy-ı ùÿbÀdur 

 

5.  Mey-i maóbÿba zÀhid gibi ùurfe tevbeler itmiş 

 Muèìn’üñ bu ãafÀ vaútinde ùavrı òaylì raènÀdur 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  èÁrif-i bezm-i fenÀ rindÀne cÀm-ı Cem çeker 

 ZÀhid-i ebleh beúÀ ümmìdin eyler àam çeker 

 

2.  ÁşinÀ-yı baór-i èaşú olmaz òalÀã itmek seri 

 èÁúıbet bir gün olur deryÀya anı yem çeker 

 

3.  Aàıza atılmamaú mümkin mi úurtarmaú seri 

 EjdehÀ-yı zülf-i pìç-À-pìçi yÀrüñ dem çeker 

 

4.  Bì-sebeb feryÀd ider ãanmañ óarìm-i bÀàda 

 Gözlerinden èandelìbüñ àonce her şeb nem çeker 

 

5.  Baàlamış bir úara çenber òaù úıyÀs eyler gören 

 èÁrıø-ı dil-ber zevÀl-i óüsnine mÀtem çeker 

 

6.  Ayaàı tozına çeşmüm ãaçdı úadrin bilmedi 

 Şöyle gevherler ki her  bir dÀnesi dirhem çeker 

 

7.  Her ne deñlü az ise şièri Muèìn’ün tuófedür 

 Pìş-gÀh-ı yÀre güstÀòÀne bìş. ü kem∗ çeker 

                                                           
∗ 7b bìş ü kem: pìş ü kem 
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 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

1 Şimdi şarÀba dirhem ü dìnÀr ãaçılur 

 ZìrÀ çemende sÀàara ezhÀr ãaçılur 

 

2.  Sünbülleri úonar ãuya bÀà-ı melÀóatüñ 

 RuòsÀr-ı yÀre ùurre-i ùarrÀr ãaçılur 

 

3.  Gül-zÀra cÿlar aúıdup ezhÀr idüp niåÀr 

 Dökülür Àba òºÀce-i ÀõÀr ãaçılur 

 

4.  Dil-ber gelür diyü süpürür yolların nesìm 

 Ebr-i bahÀr gül-şene hem-vÀr ãaçılur 

 

5.  Şimdi cihÀn muèaùùar olur ser-te-ser Muèìn 

 Her lÀle üzre nÀfe-i TÀtÀr ãaçılur 



 

 

198

   18 

 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

1.  Çìn eyleyüp cebìnini dil-ber òırÀm ider 

 Mürà-i dili şikÀra gezer ùurma dÀm ider 

  

2.  Bed-mest olınca sÀúì mey-i èìş olur mı hìç 

 RindÀne meclisinde şarÀbı óarÀm ider 

 

3.  èUşşÀúa tìà-ı àamze çeker çeşm-i dil-rübÀ 

 AàyÀra úarşu òançerini der-niyÀm ider 

 

4.  Bir gün óicÀb-ı òaù çekilür mihr-i rÿyına 

 Áòir sitemle èÀşıúına ãubóı şÀm ider 

 

5.  Çekmez òumÀr-ı cÀm-ı meyi rind olan Muèìn  

 Taãnìè-i vaút eylemez aãlÀ müdÀm ider 
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 fec ilâtün fec ilâtün fec ilâtün fec ilün 

1.  ZÀhid ancaú mey-i òulduñ dile nÀmın getürür 

 Rind-i devrÀn-ı Cem’üñ meclise cÀmın getürür 

 

2.  Reng ü bÿy-ı ruò-ı yÀre ùoúunur bÀd-ı bahÀr 

 Bülbül-i bÀàa gülüñ ùurfe peyÀmın getürür 

 

3.  Resmdür vaède-res-i vaãlı olan aàyÀra 

 èÁşıúa anca mekÀn sÀde selÀmın getürür 

 

4.  Naúl-i şìrìn-süòan-ı yÀrin ider nuúl-i şarÀb 

 MÀyil-i laèli olan bezme kelÀmın getürür 

 

5.  Luùf-ı naôm-ı süòan-ı ehl-i dil añılsa Muèìn 

 Ortaya defder-i pÀkìze-niôÀmın getürür 
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 mefâc ilün fec ilâtün mefâc ilün fec ilün 

1.  Şu cemre gibi ki şimdi hevÀdan Àba düşer 

 HevÀya düşdi göñül úorúarın  şarÀba düşer 

 

2.  Bir iki ùıfl ile pìrÀne-ser òirÀm idelüm 

 Bu mevsim içre çemen seyri şeyò ü şÀba  düşer 

 

3.  ÒumÀr fikrin ider rind olan bu meclisde 

 ŞarÀbı çoà içen elbette cÀme-òºÀba düşer 

 

4.  èUlüvv-i himmet odur kim bu òÀke luùf idesin 

 Bülend-servlerüñ sÀyesi türÀba düşer 

 

5.  Bu şièr perde-i luùf-ı ÒudÀ’dan itdi ôuhÿr 

 Muèìn úaãd-ı naôìre iden óicÀba düşer 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Òaùuñ taórìrini keşf-i rümÿz-ı bÀdedür dirler 

 KitÀb-ı óüsne tÀr-ı kÀkülüñ şìrÀzedür dirler 

 

(139b) 2.  HevÀ evc-i belÀda naàme-i şeh-nÀzdur ammÀ 

 MaúÀm-ı èaşú èuşşÀú içre òºÀb ÀàÀzedür dirler 

 

3.  Anuñçün her biri bir dem ayılmaz mest ü Àlÿde  

 ŞarÀb-ı şevú-i rindÀnuñ dili cemmÀzedür dirler 

 

4.  DükÀn-ı èaşúa ölçüp dökmeyince bir úadem varma 

 MetÀè-ı derd ü miónet òaylì bì-endÀzedür dirler 

 

5.  N’ola erbÀb-ı dil bir dem düşürmezse dehÀnından 

 Muèìn’ün şièrine şìrìn zebÀnı tÀzedür dirler 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Bu gÿne kÿçe-i bÀzÀrı erbÀb-ı òıred neyler 

 MetÀè-ı èilm ü èirfÀnı ne alur var ne beyè eyler 

 

2.  Seóer èuşşÀúı ÀgÀh eyleñ istiàfÀr [u] zÀr itsün 

 Gice bezm-i muóabbetde çalındı èÿdlar neyler 

 

3.  KeyÀne kec-külÀh erbÀb-ı naòvet bezm-i èişretde  

 ÒumÀrın çekmede dehrüñ òıred-mendÀn olan keyler 

 

4.  PerìşÀn olma bu bütüñ güşÀdın úıl ricÀ Óaú’dan 

 Ne meclisler ola bir gün dökülür ãaçılur meyler 

 

5.  MuèìnÀ bì-vefÀdur gerçi dünyÀ tÀ ezel ammÀ 

 Ne èÀlemdür bu kim şimdi muèayyen buldı hep şeyler 
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 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

1.  èÁşıú derÿnı Àteşine micmer istemez 

 Bÿy-ı òaùuñ meşÀma yiter èanber istemez 

 

2.  Òÿn-Àb-ı çeşmi lÀle ãıfat òÀke zeyn iden 

 Zerrìn-úadeóle olsa mey-i aómer istemez 

 

3.  Telò-Àb-ı meyle bülbül olur rind-i mey-kede 

 Ùÿùì miåÀli söylemege sükker istemez 

 

4.  TÀc u úabÀya revnaú u şÀn virdi şeyò-i şehr 

 èÁrifse ser-bürehne gezer efser istemez 

 

5.  SÀúìde úaldı göñli Muèìn’üñ belÀ budur 

 Bezm-i ãafÀ-yı cÀm-ı mey-i kevåer istemez 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Úılma bendüñden òalÀã itmek içün tedbìrümüz 

 Biz senüñ dìvÀneñüz zülfüñ gerek zencìrümüz 

 

2.  äayd-ı seg olmaz miåÀl Àhÿ-yı ãaórÀ-yı cebìn 

 Deşt ü der geşt [ü] güzÀr itmez bizüm naòçìrümüz 

 

(140a) 3.  İòtiyÀrì reh-rev-i mey-òÀne olmaz şeyò ü şÀb 

 Cezbe-i muà-beççedür vech-i sülÿk-i pìrümüz 

 

4.  Şìr-diller pençe-i mihrinde Àhÿ veş zebÿn 

 Bir àazÀl-i şÿò-çeşmüñ àamzesidür şìrümüz 

 

5.  Áteş-i óicrÀnile gice nücÿm ÀsÀ Muèìn 

 Çıúdı eflÀke şerÀr-ı nÀle-i şeb-gìrümüz 

 

6.  Óaú bu kim şimdi kemÀl-i faøl ile mümtÀzdur 

 Óaøret-i úÀêiél-úuøÀt-ı şÀh-ı èÀlem-gìrümüz 

 

7.  Luùfuña taèlìú úılmışdur úader óÀcÀtumuz∗.  

 Dest-i iósÀnuñdan itmişdür úaøÀ taúdìrümüz 

 

8.  Dil-perìşÀn olmaú eyyÀmuñda hiç lÀyıú mıdur 

 Yoà iken bir baèiå-i óırmÀn olur taúãìrümüz 

 

9.  Bu ne óÀletdür ki bulmaz göñlümüz cÀy-ı úarÀr 

 Mest-i ãaóbÀ-yı àam olmasaú bulurduú pìrümüz 



 

 

205

10.  Luùf-i i ósÀn ile miónetden òalÀã it bendeñi 

 Çıúmasun gerdÿna tÀ Àh-ı úaøÀ-teéåìrümüz 

 

11.  Óaú taèbìr eylemek medóüñde bir emr-i muóÀl 

 Besdür anuñçün duèÀ-yı òayr ile taèbìrümüz 

 

12.  KÀtib-i şeb nitekim úırùÀs-ı rÿza meşk ide 

 NÀme-i iúbÀlüñ olsun rÿz [u] şeb taèbìrümüz 

                                                                                                                                                                     
∗ 7a óÀcÀtumuz: حاجانمز 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Ne deñlü yinse eksülmez yine şeftÀlÿler gitmez 

 Ne bÀàuñ naòlidür úaddüñ ki her dem tÀze ter gitmez 

 

2.  ÒayÀl-i yÀr iòùÀr eyler aàyÀr-ı sitem-kÀrı 

 Dile dil-dÀr gelse àam gider ammÀ keder gitmez 

 

3.  Sirişk-i rÿy-ı zerdümden faúìr-i teng-dest añlar 

 Elümde Àyinemden devletinde sìm ü zer gitmez 

 

4.  Elüñden cÀm ãun terk-i ser itsün dirseñ üftÀdeñ 

 AyÀà olmazsa sÀúì ‘arãa-i ‘aşúuñda ser gitmez 

 

5.  Muèìn elden úomazdı mümkin olsa secde-i zÀhid  

 Bir elden bÀde bir elden de dìvÀn-ı hüner gitmez 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Biz ki cÀnÀ zülf-i èanber-bÿña miskìn-mÿ dirüz 

 Nükhet-i mÿyuñ olan ezhÀra èanber-bÿ dirüz 

 

(140b) 2.  Şöyle èaùşÀnuz ki beydÀ-yı àam-ı èaşúuñda biz 

 Medóüñ itmek istesek saña bir içim ãu dirüz 

 

3.  Dimezüz biz èaynıdur deryÀnuñ eşk-i çeşmümüz 

 èAyn-ı èÀşıúdan çıúar deryÀdan artıú cÿ dirüz 

 

4.  İrmemekle aàzumuz naòl-i bülendüm bÿseñe 

 Mìve-i BÀà-ı İrem dimez de şeftÀlÿ dirüz 

 

5.  İtdügiyçün şièr ü inşÀsında ùaró-ı ùarz-ı óÀã 

 Rÿm’da şimdi Muèìn’e òusrevÀ ÒºÀcÿ dirüz 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  İrdi kÿyından nüvìd-i maúdem-i cÀnÀnumuz 

 Anı istiúbÀl içün çıúdı yirinden cÀnumuz 

 

2.  Verd-i òandÀnum güler kÿyında èuşşÀú Àh ider 

 Ùutdı gül-zÀr-ı belÀyı.∗  nÀle-i muràÀnumuz 

 

3.  Biz o dervìşÀn-ı şeh-meşreblerüz èÀlemde kim 

 Kemterìn-i dürd-keş-i mey-òÀnedür sulùÀnumuz 

 

4.  ŞÀnumuzdandur óaúìúatsızlıú ol hercÀyìye 

 ŞÀèirüz ehl-i meõÀú añlar óaúìúat şÀnumuz 

 

5.  ÒusrevÀ devrÀna èarø eylerdi eşèÀrın Muèìn 

 BÀde-i nÀba girev olmasa ger dìvÀnumuz 

                                                           
∗ 2b belÀyı:س=يي 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  İdemez hergiz göñül derd ü àamın cÀnÀna èarø 

 Nice itsün óÀlini sulùÀna bir dìvÀne èarø  

 

2.  Geçdi göñlümden ser-i peykÀn-ı müjgÀn-ı nigÀr 

 Eyledüm tìr-i ciger-dÿz-ı cefÀyı cÀna èarø 

 

3.  Baór-i zeóóÀr üzre cÀnÀ ãanma kim bÀrÀn yaàar 

 Úaùreler úıldum sirişkümden yem-i èummÀna èarø 

 

4.  Bezm-i èıydda úalmadı aãlÀ çerÀàa iòtiyÀc 

 Gice sÀúì úıldı şemè-i ruòların rindÀna èarø 

 

5.  Miónet-i devrÀndan dÿr olmaú isterseñ Muèìn 

 ÓÀlüñi úıl óaøret-i maòdÿm-ı èÀlì-şÀna èarø 
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 müftec ilün fâc ilün müftec ilün fâc ilün 

1.  Bezm-i maóabbetde dil suòte-i biryÀn-ı èaşú 

 Eşk-i dem-Àlÿdumuz bÀde-i rindÀn-ı èaşú 

 

2.  Pÿte-i èirfÀnda úÀl olamaz zer gibi 

 Ol dile kim düşmeye Àteş-i sÿzÀn-ı  èaşú 

 

(141a) 3.  Neyler idi òÀne-i dilde ôalÀm-ı sÿz-ı mey 

 Yanmasa.  devrüñde ger şemè-i fir ÿzÀn-ı èaşú 

 

4.  Áteş-i hicri gehì idemez iùfÀ eger 

 Eşk-i terin dem-be-dem dökmese giryÀn-ı èaşú 

 

5.  Naàme-i dil-sÿzlar medóüñi oúur Muèìn 

 Bir yere cemè olsalar nÀdire-sencÀn-ı èaşú 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Zemìne naòl-i k ìne àars idenler muèteber ancaú 

 ZamÀna düşmen-i dìrìn erbÀb-ı hüner ancaú 

 

2.  Lebüñden şehd aúar ammÀ müjeñden nìş alur èÀşıú 

 O şìrìn şìveler ehl-i meõÀúa telò ü ter ancaú 

 

3.  Hünerdür ehl-i vÀz u nÀza gerçi der-be-der gezmek 

 Nişìn-i künc-i istiànÀya èuzlet özgedür ancaú 

 

4.  Ruò-ı zerd ü sirişk-i dìdeyi ehl-i òıred n’eyler 

 MedÀr-ı ülfet-i iòvÀn-ı yÀrÀn sìm ü zer ancaú 

 

5.  Tükenmiş gibi keyfi bÀdenüñ bir cürèa ãaçılmaz 

 Úadeó cerrÀrı bezm-i meyde şimdi muóteúar ancaú 

 

6.  Muúır ôanneyleyen erbÀb-ı èişret bezm-i ãahbÀyı 

 GiriftÀr-ı òumÀr olduúda dir vaút-i sefer ancaú 

 

7.  Dür-i naôm aúçe itmez pìr-i mey-òÀne àazel almaz 

 Bu söz mengÿş-ı èÀlemde MuèìnÀ bir güher ancaú 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Vaãl-ı yÀri menşeé-i hicr ü èaõÀb eyler felek 

 Bir güler yüz gösterürse biñ èitÀb eyler felek 

 

2.  CÀnumı teslìme ihmÀl üzre tìà-ı àamzeñe 

 Nìze-i hicrÀn ile úatle şitÀb eyler felek 

 

3.  Ruòãat-ı neôôÀre virmez ÀfitÀb-ı óüsnüñe 

 Dìde-i giryÀnumuñ eşkin seóÀb eyler felek 

 

4.  İstesem az içmegi Àz-ı kenÀr-ı yÀr ile 

 Bezm-i òÀãı ol gice ãÀfì-şarÀb eyler felek 

 

5.  Bunca dem òÿn-ı ciger nÿş itdügüm ãaymaz Muèìn 

 CÀm-ı èayşuñ úaùresin çeksem óesÀb eyler felek 
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 mefâc ilün fec ilâtün mefâc ilün fec ilün 

1.  Nider bu àamla benüm ittióÀdı kevkebümüñ 

 Óusÿf-ı mÀh-ı feraòdur sitÀresi şebümüñ 

 

(141b) 2.  Dil itdi çaròı leked-kÿb-ı pÀy-ı istiànÀ 

 NişÀnesi görinür ÀsmÀnda kevkebümüñ 

 

3.  Düşerdi bÀdeye bì-reyb cÀh-ı sÀàÀrda 

 Göreydi èaks-i ruòın mihr [ü] mÀh-ı Naóşebümüñ 

 

4.  SehÀb ãanma hemÀn dürd-i∗. bezm-i àam úaldı 

 Döküldi cürèası nüh kÀse-i leb-À-lebümüñ 

 

5.  Muèìn aàız òaberin alamam ne óÀletdür 

 DehÀnı yoú mı niçün söylemez muòÀùabumuñ 

                                                           
∗ 4a dürd-i: dürd ü 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Ne demler dökdi çeşminden görenler çeşm-i bì-dÀduñ 

 Ne úanlar ãaçdı tìà-ı àamze-i òÿn-rìz-i cellÀduñ 

 

2.  Ùutalum èÀşıúa bì-dÀd-ı telhüñ şehd imiş amma 

 Senüñ de olsa ki şìrìn lebüm bir pÀrecük dÀduñ 

 

3.  CemÀlüñ bÀàınuñ cÀnÀ òazÀnın görmesün kimse 

 NigÀh itsün ÒudÀ yavuz naôardan úadd-i şimşÀduñ 

 

4.  Beni öldürseler kÿh-sÀra varmam variken kÿyuñ 

 Benüm èÀşıú hemÀn bir adı var èÀlemde FerhÀduñ 

 

5.  Ölince gitme yabana yuvalan ÀsitÀnında 

 Senüñ de úalsun ey dìvÀne-dil Mecnÿn gibi aduñ 

 

6.  Put-ı nev-naúşı ôann itmeñ ãanem-perdÀzıdur maúãÿd 

 TaãÀvìrin taãavvurdan bu deyr-i kühne-bünyÀduñ 

 

7.  èAceb ùabè-ı selìmüñ var süòan-verlikde mÀhirsin 

 Müsellemdür MuèìnÀ ùarz-ı eşèÀr-ı ÒudÀ-dÀduñ 



 

 

215

   34 

 fec ilâtün fec ilâtün fec ilâtün fec ilün 

1.  Gül ü bülbül oúur ol dil-ber-i miskìn-kÀkül 

 Midóat-ı gül idelüm biz de miåÀl-i bülbül 

 

2.  NÀle-i bülbüli seyr-i güli neyler èÀşıú 

 Gül ü bülbül mi degüldür ruò-ı alüñle göñül 

 

3.  äaón-ı gül-şende güle bülbüle úarşu seóerì 

 Bülbül oldı yine ol sÀúì-i şÿó u şen-gül 

 

4.  Ey gül aàlatma beni bülbüle hem-óÀl itme 

 Baña sen eyledügüñ eylemedi bülbüle gül 

 

5.  Olalı gül-ruòunuñ bülbüli èaşúıyla Muèìn 

 Gül ü bülbül oúur ol dil-ber-i miskìn-kÀkül 
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 fec ilâtün fec ilâtün fec ilâtün fec ilün 

(142a) 1.  Aàlasun miónet-i èaşúuñla hezÀrÀn bülbül 

 Açıl ey àonce-i gül-zÀr-ı muóabbet sen gül 

 

2.  Árzÿ-yı ruò-ı alüñle göñül gül ister 

 MÀyil-i sünbül ider ùabèı hevÀ-yı kÀkül 

 

3.  Getürüñ sÀúì-i gül-çehreyi gül-zÀra seher 

 äaón-ı gül-şende bu gün bir yire gelsün gül ü mül 

 

4.  Kendüsi çekmiş iken cÀm-ı meyi gül-şende 

 Beni mest eyledi bir sÀúì-i şÿò u şen-gül 

 

5.  İrgürür rütbe-i iècÀza Muèìn’üñ şièrin 

 Midóat-i muècize-i óaøret-i sulùÀn-ı rüsül 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Bì-vefÀ cÀnÀneyi sevmekde cÀnidür göñül 

 Sìne-i èÀşıúda anuñçün nihÀnìdür göñül 

 

2.  Degme bir ùÀvus-ı bÀà-ı óüsne olmaz cilve-gÀh 

 ÚÀf-ı istiànÀda èAnúÀ ÀşiyÀnıdur göñül 

 

3.  Şemè-i cemè-i ehl-i dilseñ dilde yir itsün revÀ 

 Şemèa-i mihr ü muóabbet şemèdÀnıdur göñül 

 

4.  Nice úurtulsun şikenc-i pençe-i endÿhdan 

 Şìr-i èaşúuñ bir şikÀr-ı nÀ-tüvÀnıdur göñül 

 

5.  áam çekülmez her ne deñlü gelse emvÀc-ı óased 

 ÁşinÀ-yı baór-ı èirfÀn u maèÀnidür göñül 

 

6.  Gördügi serv-i gül-endÀmuñ aúar ayaàına 

 Gül-sitÀn-ı miònetüñ Àb-ı∗.  revÀnıdur göñül 

 

7.  Çünki nÀ-kÀm olmadur èÀlemde kÀm-ı dil Muèìn 

 NÀ-murÀd olmaàla dehrüñ kÀm-rÀnıdur göñül 

                                                           
∗ 6b Àb-ı: Àb u 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  BahÀr eyyÀmıdur cÀnÀ açıl gül verd-i òandÀn ol 

 NihÀl-i nÀrven gibi ãalın serv-i òırÀmÀn ol 

 

2.  MurÀduñ üzre dönsün cÀmı bu gerdÿn-ı gerdÀnuñ 

 MüdÀmı èayş u nÿş eyle emìr-i bezm-i rindÀn ol 

 

3.  SabÀó olduúça èarø eyle ruòuñ èuşşÀúa görsünler 

 Ùulÿè it ÀfitÀbÀsÀ firÿzÀn [u] dıraòşÀn ol 

 

4.  FeøÀ-yı dìde mi teng itdi cünd-i eşk-i hicrüñle 

 Yetiş merdümlik it ey nÿr-ı çeşmüm merd-i meydÀn ol 

 

5.  EsÀfilden óazer úıl ehl-i yÀr ol maèrifet kesb it 

 áarìú-ı baór-ı èirfÀn ol dür-i nÀ-yÀb-ı èummÀn ol 

 

(142b) 6.  Enìn-i Àhı èuşşÀúuñ yıúarsa ùÀk-ı mìnÀyı 

 CefÀdan geç vefÀ úıl çÀre-sÀz-ı derd-mendÀn ol 

 

7.  áurÿb itmezden evvel ÀfitÀb-ı nüzhetüñ saèy it 

 MuèìnÀsÀ efendi sen de bir merd-i süòan-dÀn ol 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Úays güm-nÀm oldı sen efsÀne olduñ ey göñül 

 Uãlanur ãanduúça ben dìvÀne olduñ ey göñül 

 

2.  YÀdlarla ÀşinÀ olmış diyü cÀnÀneyi 

 ÁşinÀlıúdan geçüp bì-gÀne olduñ ey göñül 

 

3.  Árzÿ-yı laèli ∗.  sÀúìnüñ òarÀb itdi seni 

 äan şarÀb-ı nÀb ile mestÀne olduñ ey göñül 

 

4.  äaúladuñ yÀr ile mey nÿş itdügün aàyÀrdan 

 Mest olduñsa hele rindÀne olduñ ey göñül 

 

5.  Áteş-i şemè-i ruòından cÀnı taólìã itmedüñ 

 Sen de varduñ yanmaàa pervÀne olduñ ey göñül 

 

6.  Beyt-i maèmÿr-ı belÀ-yı èaşúdur dirmiş Muèìn 

 Yaúdı cevri dilberüñ vìrÀne oldun ey göñül 

                                                           
∗ laèli:laèl-i  
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Bir iki gün úo şevú-i verd ile açsun dehÀn bülbül 

 Olur òÀmÿş elbetde bilürsin bir zamÀn bülbül 

 

2.  VefÀñı òaùùa taèlìú itme öldüm bende şevú olmaz 

 Görünmez gül-i raóm gül-şende hengÀm-ı òazÀn bülbül 

 

3.  NiyÀz itmez baña nÀz itdügümce diyü cevr itme 

 CevÀnÀ úanàı gül-zÀr içre gördüñ bì-zebÀn bülbül 

 

4.  Eger èaşúuñ karìn olmasa ben nÀlÀn olmazdum 

 FiàÀn itmezdi úalmasaydı güllerle úırÀn bülbül 

 

5.  Gülüñ evãÀf-ı dil-cÿyın ider rengìn edÀlarla 

 MuèìnÀsÀ bulur mı bir daòı bÀà-ı cihÀn bülbül 
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 fec ilâtün fec ilâtün fec ilâtün fec ilün 

1.  Düşdi fikrüñde ser-i zülf-i perìşÀna göñül 

 Eglenür bend ile zencìr ile dìvÀne göñül 

 

2.  Vaède-i luùfına şimdi nice mesrÿr olsun 

 MübtelÀ-yı ezelìdür àam-ı cÀnÀne göñül 

 

3.  Nola alsañ ele ser-bezm-i muóabbetde gehì 

 BÀde-i fikr-i ruòuñla dolu peymÀne göñül 

 

(143a) 4.  Ùutalum èaşú ile olmışdı semender-pÀre 

 Áteş-i fir úat ile niceye dek yana göñül 

 

5.  DÀyimÀ yaúmada dil-dÀr Muèìn’üñ göñlin 

 Niçe àam mesken idinür úatı vìrÀne göñül 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  VÀdì-i ümmìde düşmek vaãluña bÀdì degül 

 RÀh-peymÀ-yı ferÀà olmaú da bir vÀdì degül 

 

2.  èÁdet-i dìrìne èÀşıú pÀy-mÀl-i cevr olur 

 İncinilmez yÀr luùf itmezse muètÀdı degül 

 

3.  Deşt-i àamda åÀbit olmaú irgürür maúãÿduña 

 Reh-revÀn-ı èaşú Úaysuñ gerdişi hÀdì degül 

 

4.  Raóne-sÀz-ı seng-i úalb-i yÀr olan gelsün berü 

 Bì-sütÿn∗-ı.  miónetüñ her kişi FerhÀdı degül 

 

5.  Vaãf-ı óüsnüñdür Muèìn’üñ şièrine ãÿret viren 

 Resm-i ùabè-ı pÀkdür bu naúş-ı BihzÀdì degül 

                                                           
∗ 4b Bì-sütÿn: بيسون 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Beni öldürdi reşküñ∗.  sen de var gör yÀri pür-dÀà ol 

 Seni ıãmarladum Allah’a ey úÀãid yüri ãaà ol      

 

2.  áubÀrum èarø iderken óÀùırın∗.  tozdan ãaúın yÀrüñ 

 TevÀøuè úıl döşen ayaàına tÀ şöyle ùopraà ol 

 

3.  Gözüm ardınca úaldı ey sirişk-i dìde sen ùurma 

 BelÀ vü derd vÀdìsinde çaàlar iki ırmaà ol 

 

4.  Ten-i bìmÀra pÀ-bend-i viãÀl-i yÀr olup ùurma 

 HemÀn sen de ãarıl ey rişte-i cÀn nÀmeye bÀà ol 

 

5.  Muèìne dÀà.∗  ber-bÀlÀ-yı dÀà olduñ sen ey úÀãid 

 Beni öldürdi reşküñ sen de var gör yÀri pür-dÀà ol 

                                                           
∗ 1a reşküñ: sirişküñ 
 
∗ 2a òÀùırın: طاطرك 
∗ 5a dÀà:طاغ 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Görmedüm bir berg-i gül şÀòında òºÀrın görmeyem 

 Çekmedüm bir cÀm kim renc ü òumÀrın görmeyem 

 

2.  YÀr-i aàyÀr olduàın gördüm bu gün cÀnÀnenüñ 

 İsterüm óaúdan ki ben aàyÀrı yarın görmeyem 

 

3.  Zülfüm oòşatmam ruòum şeftÀlÿsın virmem dimiş 

 Úorúarum ol nev-nihÀlüñ berg ü bÀrın görmeyem 

 

4.  Öpmeyem ruòsÀrını lÀyıú mı gül gül olmaya 

 Gül-sitÀn-ı nüzhetüñ evvel bahÀrın görmeyem 

 

(143b) 5.  Ôannum oldur kim Muèìn encÀma kÀr-ı èaşú ire 

 Dil-berüñ bir böyle şÿò-ı şìve-kÀrın görmeyem 
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 mefâc îlün mefâc îlün fac ûlün 

1.  GiriftÀr-ı kemend-i mÿy-ı∗ . yÀrem 

 PerìşÀn-óÀl-i zülf-i tÀr-mÀrem 

 

2.  Aúar her gördügi dil-cÿya göñlüm 

 Sirişküm gibi ben de bì-úarÀrem 

 

3.  Varup muà-beççeye ey şeyò her dem 

 Ayaàın çekmede bì-iòtiyÀrem 

 

4.  Vücÿdum iètibÀrum yoà iken hìç 

 Der-i dil-dÀra bilmem nice varam 

 

5.  Ney ismÀè eyler ÀàÀz-ı fenÀyı 

 MuèìnÀ anuñiçün zerd ü zÀrem 

                                                           
∗ 1a mÿy-ı: mÿyı 
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 fec ilâtün fec ilâtün fec ilâtün fec ilün 

1.  BÀàda àayret-i úaddüñle ider serv òirÀm 

 Reşk-i reftÀruñ ile úılsa nola kebg òirÀm 

 

2.  Göreli laèl-i ∗ leb.  [ü] tÀb-ı ruò-ı gül-gÿnuñ 

 Óacletinden úızarur sÀàar u peymÀne müdÀm 

 

3.  CÀm-ı laèl-i lebüñi àayrılara luùf eyler 

 Baña bir cürèa da ãunmaz felek-i nÀ-fercÀm 

 

4.  Òaùuñ esrÀrı beni vÀlih ü óayrÀn itdi 

 Her gören şimdi ãanur mest-i şarÀb-ı gül-fÀm 

 

5.  Her gören òaùù-ı ruòuñ dir ne güzel yazılmış 

 NÀme-i mihr [ü] vefÀ üzre òuùÿù-ı erúÀm 

 

6.  Göñline düşmese sevdÀ-yı sevÀd-ı çeşmüñ 

 Gözlerin açmaz idi şimdi nihÀl-i bÀdÀm 

 

7.  Reşk ider nÀdire-i medóüñe mÀnend-i Muèìn 

 CÀn-ı äaóbÀn-ı èArab rÿó-ı Ôahìr-i AècÀm 

 

8.  Dürer-i èaúlumı àam òayli perìşÀn itdi 

 VÀ benüm óÀlüme silk-i dile olmazsa niôÀm 
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9.  Dürretüét-tÀc Çivi-zÀde Meóemmed Çelebi 

 Yaènì ki vÀsıùatüél-èıúd-ı maóÀdìm-i kirÀm 

 

 

10.  Úuvvetüél-èayn-ı óayÀ efêal-i óayl-i èulemÀ 

 Dil-nüvÀz-ı fuøalÀ eşref-i eşrÀf-ı èiôÀm 

 

11.  Dilerüz her güni anuñ ola mÀnende-i èìd 

 DÀéimÀ destini taúbìl ideler cümle enÀm 

                                                                                                                                                                     
∗ 2a laèl-i: laèl ü 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

(144a) 1.  Düşdi ey dil başuma sevdÀ-yı zülf-i òam-be-òam 

 Eldedür şimdengirü ser-rişte-i endÿh [u] àam 

 

2.  Ben degül tenhÀ hezÀrÀsÀ hezÀrÀn zÀrı var 

 Daòı bir giryÀnını güldürmedi ol àonce-fem 

 

3.  Meyle èayş olmaz àıdÀ-yı rÿó èaşú-ı yÀrdur 

 Görmedi Àyìn-i bezm-i èişreti èÀlemde Cem 

 

4.  Zehresin çÀk itdürür rindÀna keyf-i bÀdesi 

 Bir èaceb òum-òÀnedür èÀlem ki cÀm-ı èayşı sem 

 

5.  ÁşinÀ-yı baór-ı èirfÀn olmasam hem-çün Muèìn 

 Gözlerüm yaşını itmezdi àam-ı∗ eyyÀm.  yem 

                                                           
∗ 5b àam-ı : àam u 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  NÀz-perver bir şeker-güftÀr u şìrìn-kÀrsın 

 ÒÀsılı òayli güzelsin rÿósın dil-dÀrsın 

 

2.  CÀme-i sebz ü úabÀ-yı surò ile ãalın şehÀ 

 Serv-i bÀà-ı iètidÀl ü àonce-i gül-zÀrsın 

 

3.  Niçe èaúlın aldurup dìvÀne olmasın gören 

 Çeşmi mest ü zülfi cÀdÿ àamzesi èayyÀrsın 

 

4.  Derd-i hicrÀnı yazup dil-dÀra virdüm nÀmeyi 

 èArø úılsun óÀlümi öpsün elin yalvarsın 

 

5.  Şöyle feryÀd eyledüñ gül-zÀrda ey èandelìb 

 Ásitan-ı yÀrda gÿyÀ Muèìn -i zÀrsın 
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 müstefc ilün müstefc ilün müstefc ilün müstefc ilün 

1.  AàyÀr ile yÀr ÀşinÀ bì-gÀne göñlüm neylesün 

 Zencìr-i zülfinden cüdÀ dìvÀne göñlüm neylesün 

 

2.  Bezm-i ezelden ãundılar èaşú u muóabbet cÀmını 

 RüsvÀ-yı èÀlem olmasun mestÀne göñlüm neylesün 

 

3.  Şemè-i cemÀl-i dil-rübÀ Àteş úomışdur èÀleme 

 Yanmaúdan itsün mi eyÀ∗.  pervÀne göñlüm neylesün 

 

4.  DÀyim raúìbüñ òÀnesin bì-minnet eyler cilve-gÀh 

 Baña gelünce nÀz ider cÀnÀne göñlüm neylesün 

 

5.  Áb-ı zülÀl-i vaãlını dirsün niçün ümmìd ider 

 Döymez MuèìnÀ Àteş-i hicrÀna göñlüm neylesün 

                                                           
∗ 3b eyÀ: ÀyÀ 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

(144b) 1.  èAfv [u] lu ùf itdüm ricÀ TevvÀb’dan 

 Úatè-ı ümmìd eyledüm esbÀbdan 

 

2.  ÒÀliú-ı esbÀb-ı õüll ü cÀh-ber 

 Nister ehl-i òazm àayrı bÀbdan 

 

3.  Giceler feryÀd [u] zÀr it tÀ seóer 

 Baòtuñı bìdÀr idegör òºÀbdan 

 

4.  Maóø-ı elùÀf-ı ÒudÀ bil rifèati 

 Kendü kendüñle ãaúın pertÀbdan 

 

5.  ÒÀliú-ı esbÀba eyle iètimÀd 

 Kaùè-ı ümmìd it Muèìn esbÀbdan 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Ehl-i óÀl añlar nedür óÀli sarìr-i nÀydan 

 Dil midür óÀlì olan èÀlemdeki ey vÀydan 

 

2.  Yine fermÀn-ı úaøÀ elbetde göstersün rıøÀ 

 Emn ü rÀhat isteyen şÀh-ı úader-fermÀydan 

 

3.  Cürèa cÿy-ı èaşú iseñ tedbìr-i àam maúãÿd ise 

 Himmet al mey-òÀnede pìr-i óuceste-rÀydan 

 

4.  Ben anuñ geçmem hevÀsından ki bir maóbÿb ola 

 ÁsitÀnından geçülmez ola hÿy u hÀydan 

 

5.  Kÿçe-i dehrüñ Muèìn ögme baña kÀlÀsını 

 Naúd-i èömri bÀc alurlar çün gedÀdan bÀydan 
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 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

1.  Hergiz geçilmez oldı eşigünde nÀleden 

 FeryÀd-ı cevr-i dil-ber ü miskìn-külÀleden 

 

2.  äaórÀda cÀm çekdi yatur úan mest olup 

 Keyfiyyet-i şarÀbı suèÀl eyle lÀleden 

 

3.  Her rÿz [u] şebde èÀrif iseñ eyle èişreti 

 Bir gün òumÀr çeke şarÀb-ı dü sÀleden 

 

4.  Beñzer mi idi dìde-i maòmÿr-ı dil-bere 

 Nergis şarÀbı görmese zerrìn piyÀleden 

 

5.  Gül-gÿne ruòlarında neler dir idüm Muèìn 

 Reng almasaydı yÀr bu rengìn maúÀleden 
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 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

1.  Dervìşler gibi ki çıúar erbaèìnden 

 Òamsìn irişdi çıúdı çiçekler zemìnden 

 

(145a) 2.  Cünd-i şitÀyı bozmaàa faãl-ı bahÀrdan 

 Sÿsen görindi òançer ile her kemìnden 

 

3.  Elmas-ı mihri idi diyüñ nergis-i çemen 

 Ùaşın úopardı zer-ger-i germì nigìnden 

 

4.  Zerrìn úadeóle añlama ãaórÀyı zeyn iden 

 Düşdi sitÀreler yire çarò-ı berìnden 

 

5.  Bÿy-ı bahÀra reşki úosun ehl-i maèrifet 

 Bir nefóa şem iderse edÀ-yı Muèìn’den 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Kimüñ yaúsuñ derÿnın dirin aña dìde-rÿşen ben 

 Saña pervÀne èuşşÀúuñ çerÀà-ı encümensin sen 

 

2.  ÒumÀr-ı duòter-i rez derd-i ser itmek muúarrermiş 

 äafÀ-baòş-ı dil-i erbÀb-ı èirfÀn olamazmış zen 

 

3.  Görüp bu cism-i zerdüm tìr-i bÀrÀn-ı belÀ itdi 

 Meger ãanmış ki giydi èÀşıúı altundan cevşen 

 

4.  MurÀd itsem ser-i kÿyuñda varup èarø-ı óÀl itmek 

 Gider tÀb-ı taóammül øaèf-ı hicrÀnuñ olur reh-zen 

 

5.  MuèìnÀ dil-rübÀyı kÀm-baòş-ı ehl-i dil ãanma 

 èİnÀyet óaøret-i Óaúdan kerem feyyÀø-ı muùlaúdan 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Künc-i hicrÀnında dil kim yÀri eyler Àrzÿ 

 Murà-ı dil üftÀdedür gül-zÀrı eyler Àrzÿ 

 

2.  èÁşıú-ı dil-teşne cÀm-ı laèlüñi ümmìd ider 

 Rind-i mey-keş òÀne-i òammÀrı eyler Àrzÿ 

 

3.  Üns ü óÀlet bulmaya kÿyuñda hem çün kÿh-ken 

 Úanàı Mecnÿndur o kim kÿh-sÀrı eyler Àrzÿ 

 

4.  Böyle bì-pÀyÀn úalursa baór ile bÀrÀn anuñ 

 Úaùreler bÀrÀn olur enhÀrı eyler Àrzÿ 

 

5.  ÒÀk-i kÿy-ı yÀre yüz sürmek murÀd eyler Muèìn 

 äanmañuz ancaú diyÀrı  dÀrı eyler Àrzÿ 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Dil èazÀb-ı intiôÀrından enìn ü Àhda 

 Resm-i naèl-i raòşı ãanmañ gözlerümdür rÀhda 

 

2.  Úorúarın nÀ-bÿd olurdı şevúden cismümde  cÀn 

 Yoúlasa ben mübtelÀyı derd-i hicri gÀhda 

 

(145b) 3.  GÀh cevr itmek degüldür şìvedür hep nÀzdur 

 Bendesin hicrÀna ãalmaúdan murÀd ol şÀhda 

  

4.  YÀrsuz gün úara şeb-gÿn bir siyÀh olmaz belÀ 

 Ferr-i rÿy [u] mÿy yoúdur ÀfitÀb u mÀhda 

 

5.  Şevket-i DÀrÀ’ya itmem Àrzÿ hem-çün Muèìn 

 Òidmet-i òÀk-i derin ümmìd idenler cÀhda 



 

 

238

   56 

 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  CÀm-ı ãahbÀyı edÀnì gelse bir dem çekmese 

 Rind-i èÀrif rÀygÀn bulmam diyü àam çekmese 

 

2.  CÀm-ı mey evvel çekülmiş aña muàberdür göñül 

 Dürdi úalmaz idi bÀrì cümlesin Cem çekmese 

 

3.  èÁleme bÀr olsa.  çoà içse Àz-ı èayş ile 

 Ser-girÀn olsa raúìb ol deñlü èÀlem çekmese 

 

4.  İrgürür şeh-rÀh-ı miónet menzil-i maúãÿdına 

 Reh-revÀn-ı èaşú başın virmeden dem çekmese 

 

5.  GirÿdÀr-ı èaşúa her nÀ-merd olurdı esb-rÀn 

 ZÀl-i àamzeñ òusrevÀ şemşìr-i Rüstem çekmese 

 

6.  Zaóm-ı cevrinden èadÿ yanında olurdum helÀk 

 Òande-i şìrìni pinhÀnìce merhem çekmese 

 

7.  Dünyeden el çekse mÀnend-i Muèìn erbÀb-ı óazm 

 Árzÿ-yı èayş ile her dem àam u hem çekmese 
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 mefc ûlü mefâc îlü mefâc îlü fac ûlün 

1.  Devrüñde der-i mey-kede sÀúì bize beste 

 SÀàar dil-i erbÀb-ı hüner gibi şikeste 

 

2.  Başuñ göge irmiş ùutalum óüsn ile mÀhum 

 Meylüñ yine mÀnend-i felek nÀ-kes ü peste∗.  

 

3.  Gül-şerbet-i laèlüñle èilÀc it baña zìrÀ 

 BìmÀr gözüñ itdi ùabìbüm beni òaste 

 

4.  Òaylice∗.  çekişdürmek idi úasdumuz ammÀ 

 Ayaàı meyüñ neyleyelüm girmedi deste 

 

5.  Mengÿş-ı binÀgÿş olan gevher-i nÀ-yÀb 

 Var ise Muèìnüñ sözidür gÿşına reste 

                                                           
∗ 2a peste: beste 
∗ 4a ò: ó 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Yanumuzda farúı yoú nev rÿzuñ eski rÿzla 

 Bir yeñi yÀr isterüz biz neylerüz nev-rÿzla 

 

(146a) 2.  YÀrsuz gül-geşt-i bÀà itsem niçün geldüñ diyü 

 Sÿseni lÀ-büd görinür òançer-i dil-dÿzla 

 

3.  Sünbüle ÀyÀ ne efsÿn eyledi bÀd-ı bahÀr 

 Hem-ser olmış ùurre-i ùarrÀr siór-Àmÿzla 

 

4.  Muràı iñletdi yine tÀb-ı ruò-ı şÀh-ı óamel 

 èİşretüñ hengÀmıdur gül-şende sÀz u sÿzla 

 

5.  TÀb-ı luùf ile açar bir gün Muèìn’üñ göñlini 

 Gülleri òandan iden mihr-i cihÀn-efrÿzla 
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 mefâc ilün fec ilâtün mefâc ilün fec ilün 

1.  Laùìfe ãandılar iúbÀlin ehl-i èirfÀna 

 èAceb leùÀfet ile geldi bezme cÀnÀne 

 

2.  Müferrió olması mey-òÀnenüñ şarÀbiledür 

 ŞarÀbsuz úala beñzer òarÀba zindÀna 

 

3.  Ùolular içdiler erbÀb-ı èayş meclisde 

 Ayaàı úaldıragör sen daòı levendÀne 

 

4.  ÒırÀş-ı cÀn olur elbetde èÀşıú-ı zÀra 

 Dolaşdı yine ser-i zülf-i dil-bere şÀne 

 

5.  Nedür bu midóat-i maóbÿb u meyde óüsn-i edÀ 

 Muèìn’e luùf-ı ÒudÀ’dur bu ùarz-ı rindÀne 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Dÿd-ı Àhum Àrzÿ-yı kÀkül-i dil-dÀrda 

 Sünbül-i ümmìd-i aèdÀ kÿşe-i dil-dÀrda 

 

2.  Gül-èizÀrum kÿşe-i gül-zÀrda èayş itmede 

 Murà-ı zÀr-ı dil çemen-zÀr-ı àam içre zÀrda 

 

3.  İntisÀb itdüñ diyü şÀd olmasun òaylì rakìb 

 Eksük olmaz biri iki seg ÀsitÀn-ı yÀrda 

 

4.  Nuúre-i çeşm-i terüm èarø eyledüm hìç baúmaduñ 

 Hey ne bì-inãÀf imişsin dil-berÀ bÀzÀrda 

 

5.  ÒÀfıô-ı rengìn-süòan ÀåÀr-ı ÒºÀcÿ-menúabet 

 Bir MuèìnÀsÀ mı var eşèÀrda güftÀrda 
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 müstefc ilâtün müstefc ilâtün 

1.  Mevtüm muúadder itdiyse Allah 

 Tìr-i müjenden el-óükmü lillah 

 

2.  VÀèiô úo pendi hem-meşreb ol gel 

 Ya bÀde-nÿş ol ya úıããa kÿtÀh 

 

(146b) 3.  ÓÀşÀ idem ben ãahbÀya tevbe 

 Estaàfirullah estaàfirullah 

 

4.  RÀh-ı belÀdur semt-i muóabbet 

 BÀd-ı úaøÀdur bu yolda hem-rÀh 

 

5.  İtmez MuèìnÀ dehre èalÀka 

 Bir dil ki ola èÀlemden ÀgÀh 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  ZamÀn ebr-i bahÀr u bÀd ile bir özge óÀl içre 

 Zemìn pinhÀn olmış bir yeşil Ki şmìrì şÀl içre 

 

2.  èAcebdür serdi-i dey gül-büni pür-òÀr itmişken 

 Nesìm-i luùf-ı germÀ gül bitürdi niçe dal içre 

 

3.  Gülüñ Àline mesrÿr olma ey bülbül felekdür bu 

 NihÀl-i eràavÀne sebz giydürmişdür Àl içre 

 

4.  Muãavvirler úosun naúş-ı nigÀrı faãl-ı güldür bu 

 Ne úuşlar úondura naúúÀş-ı gerdÿn her nihÀl içre 

 

5.  MuèìnÀ bu ne sırdur seyr-i bÀà u rÀà ile şimdi 

 Göñülden gitdi àam sırr-ı muóabbet úaldı bÀl içre 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  VefÀ resmin taãavvur eyleyenler úalb-i dil-berde 

 TeãÀvire naôar úılmışlar ancaú seng-i mermerde 

 

2.  Ser-i gìsÿ-yı dil-ber yire degmiş diyü söylersin 

 Niçün bì-òÿde baóå eylersin ey dil degme bir yerde 

 

3.  èAceb ãuyı güzeldür laèlveş cÀm-ı muãaffÀnuñ 

 Bunuñ õevú u ãafÀsın görmedi hìç kimse gevherde 

 

4.  Degüldür cÀ-be-cÀ mÿlar eliflerdür görinenler 

 DebìrÀn-ı ezel yazmış muóabbet úıããasın serde 

 

5.  Nedendür úuluñ oldum diyü böyle kendüsin görmek 

 Göre var mı Muèìnüñ de efendi nÀmı defderde 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün mefâc îlün 

1.  Getürmem òÀùıra òaùù-ı siyÀhı rÿ-yı dil-berde 

 Gehì yÀd eylerin ammÀ giyÀhı seng-i mermerde 

 

2.  Yiriyle yoú dehÀnı diyü yÀrüñ ùurma söylersin 

 Niçün yoú yire baóå eylersin ey dil böyle her yirde 

 

3.  Nedür bu reng-i àam-fürsÀn-ı laèl-i lebleri yÀrüñ 

 Bunuñ õevú [u] ãafÀsın görmedi hìç kimse gevherde 

 

(147a) 4.  HevÀ-yı èaşúı inkÀr eylemek mümkündür eylersin 

 Eserken bÀd-ı bìd ey èÀşıú-ı Àşüfte-dil serde 

 

5.  Muèìnüñ böyle şièr-i dil-pesendi var iken cÀnÀ 

 Elüñ eşèÀrını yazmañ münÀsib miydi defderde 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Dil óarÀb olmazdı iúlìm-i àam ÀbÀd olmasa 

 Dil-berüñ cevri ãafÀ idi èadÿ şÀd olmasa 

 

2.  Ùıfl iken ögretdiler dil-dÀra kÀr-ı èişveyi 

 Böyle şìve eylemezdi tÀze muètÀd olmasa 

 

3.  Gerçi bezm-i èayşa maórem duòter-i rezdür hemÀn 

 Õevúden óÀlì degül muà-beççe de yÀd olmasa 

 

4.  Böyle olmazdı perìşÀn-rÿzgÀr erbÀb-ı èaşú 

 Her seóer bÿy-ı òaùuñ èÀlemde ber-bÀd olmasa 

 

5.  Nev-heves ãanmañ Muèìn’i vÀdì-i eşèÀrda 

 Ellere taúlìd iderdi köhne üstÀd olmasa 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Derd-i ser gitmez tirÀş olsam cevÀn-ı berbere 

 äadruma gelmez şifÀ ãarılmayınca ber-bere 

 

2.  Dilde külli òıfô iderdüm tÀb-ı mihr-i dil-beri 

 Beñzimi döndürmeseydi nÀr-ı àam òÀkistere 

 

3.  Ben nice çÀh-ı.  zeneòdÀnın görüp dil virmeyem 

 Göñlüm alçaúdur düşer elbette bir alçaú yere 

 

4.  Ter düşer yaralanur∗.  gÀhìce teşbìh eylesem 

 Rÿy-ı yÀri jÀle düşmiş tÀze gül-berg-i tere 

 

5.  Bu ne siór-i ùabè olur ÀyÀ ki şièrüñden Muèìn 

 Bir kemìn mıãraè gören dir şÀh-beyt-i èAntere 

                                                           
∗ 4a yaralanur: ربر آلنو  



 

 

249

   67 

 mefc ûlü mefâc îlü mefâc îlü fac ûlün 

1.  İrdi dem-i güller hele bir pÀre açıldı 

 Bülbül de biraz başladı güftÀra açıldı 

 

2.  Şevú-i gül ile açdı girìbÀnını èÀşıú 

 Tìr-i sitemüñden niçe biñ yÀre açıldı 

 

3.  Saúlayımadı èaşúını aàyÀrdan Àòir 

 Gül-şende èaceb bülbül-i ÀvÀre açıldı 

 

4.  Sedd∗. eyle der-i àuããayı hengÀm-ı ãafÀdur 

 BÀb-ı óarem-i mey-kede mey-hºÀra açıldı 

 

(147b) 5.  Cevrüñle Muèìn’üñ cigerin pÀrelemişsin 

 Bir pÀre şehÀ baña o bì-çÀre açıldı 

                                                           
∗ 4a Sedd: شيد 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  TÀr-mÀr-ı èaúl iden sevdÀ-yı kÀküldür beni 

 Dil-perìşÀn eyleyen ol ãaçı sünbüldür beni 

 

2.  Ben òarÀb-ı neşve-i Bezm-i Elestüm zÀhidÀ 

 äanma şimdi mest [ü] medhÿş eyleyen müldür beni 

  

3.  èAndelìbÀsÀ viãÀl-i àonçeden zÀr olmazın 

 Aàladan ey eşk-i çeşmüm firúat-i güldür beni 

 

4.  Küşte-i tìà-ı àam u hicrÀnunam rÿóum senüñ 

 CÀnumı cismümde bulursañ hemÀn öldür beni 

 

5.  YÀre ùañ mı bezm-i meyde bì-vefÀ dirsem Muèìn 

 Söyleden òulú-ı ãurÀóìlerde úulúuldur beni 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  İltihÀb-ı Àteş-i endÿh [u] miónet tÀ-be-key 

 NÀr-ı àam dilden sevinsin sÀúiyÀ ãun cÀm-ı mey 

 

2.  Şöyle zÀr-ı bì-úarÀr oldum ki èaşú-ı yÀrdan 

 NÀle vü Àhumdan itdi sìnesin sÿrÀò ney 

 

3.  Şöyle dir eşküm görince yÀr ile aàyÀrı kim 

 GÿyiyÀ bir ebr-i mey pÀyÀndur endÿh-ı dey 

 

4.  Mürdedür ol kimse kim virmez yoluñda başını 

 ÒÀke yek-sÀn olsa da dirler şehìd-i èaşú óay 

 

5.  TÀb-ı hicr Àb-ı viãÀl ile söyünmez mi Muèìn 

 İltihÀb-ı Àteş-i endÿh [u] miónet tÀ-be-key 
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 fec ilâtün fec ilâtün fec ilâtün fec ilün 

1.  Şöyle beñzer ki bu dünyÀ úatı mekkÀre gibi 

 Aldar evãÀfı beni bir zen-i mekkÀre gibi 

 

2.  Pür-óaşem şeh de sebük-bÀr-ı gedÀ gibi gider 

 ŞÀh-rÀh-ı èadem ey dil úatı hem-vÀre gibi 

 

3.  Gündüzün kÿyuña gelmez gice şeb-revlik ider 

 MÀhuñ aàyÀr-ãıfat gökde yüzi úara gibi 

 

4.  Yara èarø itmek içün tìà-ı belÀ zaòm-ı dili 

 Sìnemüñ yaralarını yeñiden yara gibi 

 

5.  Çarò-ı maènÀ bu àazeldür o mehüñ mihri ile 

 Yedi beyti düzerin sebèa-i seyyÀre gibi 

 

6.  ‘Aşıkuñ gerçi şehÀ derdine dermÀn olmaz 

 ÒÀùıra vuãlatuñ ammÀ ki gelür çÀre∗. gibi 

 

(148a) 7.  èAndelìb-i çemen-istÀn-ı süòan yaènì Muèìn 

 Murà-ı bì-çÀre gibi bir güle ÀvÀre gibi 

                                                           
∗ 6b çÀre: çÀr 
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 fec ilâtün fec ilâtün fec ilâtün fec ilün 

1.  Güldi açıldı çemen geldi ãafÀ hengÀmı 

 Mevsim-i tevbe-şiken irdi pür eyleñ cÀmı 

 

2.  Mestler naèrelerinden işidilmez oldı 

 äaón-ı gül-şende hele zühd ü riyÀnuñ nÀmı 

 

3.  Gül açıl bÀàa gel ey àonce-dehen gül-zÀruñ 

 Ruò u çeşmüñ görüp açıldı gül ü bÀdÀmı 

 

4.  Meclis-i ünsi bu gün reşk-i gül-istÀn idelüm 

 Getür ey sÀúì-i gül-çehre mey-i gül-fÀmı 

 

5.  Árzÿ-yı gül ile çÀr-füãÿl içre Muèìn 

 Bir dem elden úoyamaz cÀm-ı sürÿr-encÀmı 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Ùursa sÀúì èahde luùf itse ãabÿhì bÀdeyi 

 Refè iderdi òÀkden peymÀnesi üftÀdeyi 

 

2.  PÀdişÀhum başuma bì-úayd bir sulùÀn iken 

 Boynu baàlu úul idündüñ bu dil-i ÀzÀdeyi 

 

3.  Ey şeh-i bì-dÀd idüp dÀyim leked-kÿb-ı sitem 

 PÀy-mÀl itmek revÀ mı èÀşıú-ı dil-dÀdeyi 

 

4.  Sen ne şehsün devlet-i óüsnüñde pÀ-mÀl itdiler 

 Bu benüm ùıfl-ı sirişküm gibi merdüm-zÀdeyi 

 

5.  Ben mey-i dÿşìneden maòmÿr olmazdum Muèìn 

 Ùursa sÀúì èahde luùf itse ãabÿóì bÀdeyi 
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 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

1.  Bülbül çemende nÀlelere zÀra.  başladı 

 èÁşıú hikÀyet-i sitem-i yÀra başladı 

 

2.  Devr-i gül irdi peççelerine hezÀrlar 

 Taèlìm-i naúş-ı àulàul-ı edvÀra başladı 

 

3.  ŞÀd itdi bÀà-bÀnı èaceb murà-ı nev-Àmÿz 

 GÿyÀ ki ùıfl-ı nev-resi∗.  güftÀra başladı 

 

4.  Taórìk itdi bÀd-ı bahÀr ol sehì-úadi 

 Gördi çemende nÀz ile reftÀra başladı 

 

5.  Yek-sÀn irişdi tÀb-ı ruò-ı yÀr èÀleme 

 Her yirde gül açılmaàa hem-vÀre başladı 

 

(148b) 6.  Çok nÀle eyler oldı èanÀdìl-i gül-sitÀn 

 Taãdìè-i bezm-i ehl-i çemen-zÀra başladı 

 

7.  HengÀm-ı gülde bu ne ãafÀdur ki bÀàda 

 Mey-òºÀreler tenaúúul-ı gül-nÀra başladı 

 

8.  LÀl oldı ãanma bülbül-i pejmürde∗. gül görüp 

 Bìm-i firÀú-ı verd ile efkÀra başladı 

 

9.  Şièrinde sünbül ü gül ü gül-nÀr ile Muèìn 

                                                           
∗ 3b nevresi: نورە سي 
∗ 8a bülbül-i pejmürde: bülbüli pejmürde 
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 RuòsÀr [u] zülf ü laèlüñi işèÀra başladı
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 mefc ûlü fâc ilâtü mefâc îlü fâc ilün 

1.  Güller açıldı àonce-i ÀmÀl açılmadı 

 èUşşÀúa gülmedi o gül-i Àl açılmadı 

 

2.  EvrÀú-ı gülden oúumadıú faãl-ı èişreti 

 äaón-ı çemende nÀme-i iúbÀl açılmadı 

 

3.  Bir tÿà-ı şÀhì açmadı evøÀè-ı rÿzgÀr 

 ŞÀh-ı bahÀra Àyet-i iclÀl açılmadı 

 

4.  Vaøè-ı bisÀù-ı èişret olunmaú görülmedi 

 Bu bÀà içinde bir çemenì şÀl açılmadı 

 

5.  Gül devri geldi geçdi gülin görmedi Muèìn 

 Güller açıldı àonce-i ÀmÀl açılmadı 
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 fec ilâtün fec ilâtün fec ilâtün fec ilün 

1.  Görse aàyÀrı olur tünd ü girih pìşÀni 

 Görmedüm böylece bir alnı açıú cÀnÀnı 

 

2.  äaón-ı èÀlemde baúuñ reng-i ruò-ı cÀnÀna 

 Seyr idüñ bÀà-ı leùÀfetde gül-i òandÀnı 

 

3.  Zülf-i dil-ber gibi bir úara vü àÀyetde dırÀz 

 Olmaz olursa meger ola şeb-i hicrÀnı 

 

4.  Úatlan ey muà-beçe bu èişve ile kÿyuñda 

 Göresin naère-zenÀn nÀle-künÀn mestÀnı 

 

5.  TÀb-ı cÀm-ı lebi ol òÀne-òarÀbuñ ey dil 

 Yaúdı yandurdı òarÀb itdi dil-i vìrÀnı 

 

6.  CÀme-i ùÀreme mÀhum şerer-i nÀle ile 

 Yaúarın her gice úandil-i meh-i tÀbÀnı 

 

7.  Fetó-i mülk-i süòan ne.  tìà-ı zebÀnı besdür 

 Var Muèìn’üñ úaleminde revìş-i ÒÀúÀnì 



 

 

259

   76 

 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

(149a) 1.  ŞarÀb-ı dil-güşÀ rindÀnı hep mest ü òarÀb itdi 

 Beni mest ü òarÀb ümmìd-i ãaóbÀ vü şarÀb itdi 

 

2.  äanur sìnemde zaòm-ı tìà-ı èaşúı her gören şimdi 

 Şikenc-i pençe-i dil-dÿz-ı şeh-bÀz u èuúÀb itdi 

 

3.  Ser-efrÀz-ı ser-efrÀzÀn-ı èÀlemsin seni cÀnÀ 

 Nücÿm-ı ùÀrem-i mihr içre BÀrì ÀfitÀb itdi 

 

4.  äabÀ gìsÿ-yı miskìnin∗.  ùaàıtmış çìn-seher yÀrüñ 

 MeşÀmm-ı cÀnı bÀd-ı ãubó-dem bir müşg-tÀb itdi 

 

5.  ÒudÀ-vendÀ Muèìn aèdÀya baş egmez zamÀnuñda 

 Der-i devlet-meéÀbuñ úulluàı èÀli-cenÀb itdi 

 

6.  Anuñ YezdÀn-ı dÀnÀ ÀşiyÀn-ı ÀsmÀn-şÀnın 

 MelÀz u melce u Kehfü’l-EmÀn-ı şeyò ü şÀb itdi 

 

7.  Eşigi òizmeti her bir gedÀ-yı bì-ser ü pÀyı 

 Òıdìv-i mesned-i devlet emìr-i kÀm-yÀb itdi 

 

8.  Nola pervÀz iderse murà-ı ùabèum evc-i aèlÀda 

 Der-i gerdÿn vaúÀruñ gibi bÀba intisÀb itdi 

9.  èÁrÿs-ı midóatin tezyìn iden∗. ùabè-ı dürer-bÀrum 

 NiåÀr-ı laèl-i nÀb ìåÀr-ı yÀúÿt-ı müzÀb itdi 

                                                           
∗ 4a miskìnin: مسكنن 
∗ 9a tezyìn iden: tezyìn 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Dil-i ÀzÀde bend-i èaşúa baàlu bir esìr oldı 

 Şu deñlü òaùùı var gÿyÀ ki bir mülke emìr oldı 

 

2.  CemÀlüñ pertevi òÿr-şìde baş egdürdi tÀ gökden 

 Úapuñda tÀb-ı mihr ey mÀh-rÿ óor u óaúìr oldı 

 

3.  HilÀli münóanì-úÀmet görüp èarø-ı úıyÀm itme 

 Senüñ ebrÿlaruñ reşkiyle úaddin bükdi pìr oldı 

 

4.  Dil-i bì-àıllda yir úalmadı iòfÀ-yı àam-ı èaşúa 

 Derÿnumda benüm cÀnÀ muóabbet cÀy-gìr oldı 

 

5.  MuèìnÀsÀ senüñ vaãfuñ yolında bezl idüp varın 

 Şeh-i mülk-i belÀàat òusrevÀ şimdi faúìr oldı 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Söz güherdür lÀkin olmasa küdÿretden berì 

 Kimsenüñ mengÿşına Àvìze itmez cevheri 

 

2.  Hüsn-i taèbìr ile ùut luùf-ı maèÀni dÀmenin 

 Gezme ey peyk-i devÀn-ı şièr ü inşÀ serserì 

 

3.  NÀ-şüküfte muèteber bir àonce cüst ü cÿ ider 

 DÀyimÀ seyr-i çemen diyü gezin ãaórÀları 

 

(149b) 4.  Her suéÀle bir cevÀbum var diyü faòr eyleme 

 YÀre yalvarmaúdur ancaú sözlerüñ nazikteri 

 

5.  Böyle bir nev ùarz ile taèrìz itmiş iútiøÀ 

 TÀzedür ammÀ söz añlarmış Muèìn’üñ dil-beri 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  Sipihr-i kìne-cÿ sìnem.∗  nişÀn-ı tìr-i yÀr itdi 

 Ser-i peykÀnı ol ebrÿ kemÀnuñ cÀna kÀr itdi 

 

2.  Ùaàıtdı gülleri bir berg-i ter úalmadı gül-şende 

 äabÀ bülbülleri Àòir perìşÀn-rÿzgÀr itdi 

 

3.  NigÀruñ genc-i óüsnin zülf-i pìç-À-pìçi beklerken 

 ÒaùÀsını∗.  nesìmüñ çìn seóerden tÀr-mÀr itdi 

 

4.  BahÀr irdi ãaçıldı úaùre úaùre eşk-i òÿnìnüm 

 Görenler ôann ider dil-ber óarìmin lÀle-zÀr itdi 

 

5.  Muèìn elbette vaãluñ derd-i hicrÀnı muúarrermiş 

 Felek keyf-i şarÀbuñ Àòirin renc ü òumÀr itdi 

                                                           
∗ 1a sìnem: سيم 
∗ 3b òaùÀsını: òatÀsın 
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 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

1.  Fikr idüp ruòsÀrı üzre ùurra-i dil-dÀrumı 

 Berg-i Àl-i gülde tesvìd eylerin eşèÀrumı 

 

2.  Başlasam sÿz-ı dili bir bir zebÀna almaàa 

 Naàme-i DÀvÿd’a Àheng eylerin güftÀrumı 

 

3.  Naôm iderken dürr-i dendÀnuñ benüm giryem görüp 

 Ehl-i dil destÀn idindi eşk-i gevher-bÀrumı 

 

4.  Òaùù miyÀnında cebìnin∗. mÀha teşbìh eylesem 

 Baàlarum úandìl-i çaròa rişte-i efkÀrumı 

 

5.  æebt-i evãÀf-ı òirÀm-ı yÀr iderken ben Muèìn 

 Kebge göstersem münÀsib kilk-i òoş-reftÀrumı 

                                                           
∗ 4a cebìnin: جبنن 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  KemÀn-ı saòt-ı hicri çekmege dil bi-tüvÀn oldı 

 Çekildüm Àrzÿdan pìr olup úaddüm kemÀn oldı 

 

2.  AmÀn virmez gider cellÀd-ı∗.  çeşmi cÀn-ı èuşşÀúa 

 O şÿò-ı cÀn-sitÀnum gitdügince bì-amÀn oldı 

 

3.  ViãÀli bìm-i hicrÀn hicri òod bir Àteşìn tennÿr∗.  

 ZamÀn-ı vuãlat u firúat bir olur bir zamÀn oldı 

 

4.  BahÀ-dÀr oldı mey zÀhid yetişmez desti yÀrÀnuñ 

 MetÀè-ı zehr ü taúvÀ anun içün rÀygÀn oldı 

 

(150a) 5.  O tìr-endÀzı bildüm bir òadengin cÀnuma saúlar 

 MuèìnÀ tìri dil-dÀruñ hele òÀùır-nişÀn oldı 

                                                           
∗ 2a cellÀd-ı: cellÀdı 
∗ 3a tennÿr: tennÿrdur 
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 müstefc ilün müstefc ilün müstefc ilün müstefc ilün 

1.  Urmaú kim∗.  ister bend-i zülfüñden dil-i dìvÀneyi 

 Bir gün şikest itmek geçer göñlümden Àòir şÀneyi 

 

2.  CÀm-ı şarÀb-ı vaãl ile defè-i òumÀr-ı àam idüp 

 Görmek müyesser oldı evvel gözleri mestÀneyi 

 

3.  Dil-òºÀh-ı ehl-i derd olan muàbeççedür ancaú hemÀn 

 ErbÀb-ı èayşa sevú ideñ mey-òÀneyi peymÀneyi 

 

4.  Bìm-i firÀúından ölür vaãlından evvel her gören 

 CÀn u cihÀnı terk ider seyr eyleyen cÀnÀneyi 

 

5.  Gitmiş bu dehrüñ èÀlemi ehl-i dilüñ óÀli òarÀb 

 Añmañ Muèìn’e luùf idüñ ÀsÀyiş-i vìrÀneyi 

                                                           
∗ 1a Urmaú kim: Urmaú 
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 mefâc îlün mefâc îlün mefâc îlün mefâc  îlün     

1.  O şÀhuñ kim ola bir nÀzikÀne ùavr u ùarzı 

 Geçer dil almada ey dil Ferìdÿn [u] FerÀmerzi 

 

2.  Dil-i Rüstem pesend olmaz hücÿm-ı èaşúdan òÀlì∗.  

 ÒarÀb itdi nigÀh-ı KahramÀnıyile her merzi 

 

3.  Geçer tÀ cÀna àamzeñ zaòmın bildürmez aàyÀra 

 Müjeñ úan eylemez hergiz miåÀl-i Sÿzen-i Terzì 

 

4.  Bu nev ùaró-ı merÀdÀta ne mümkin esb-rÀn olmaú 

 Bu bir saùrancdur kim çep düşer geh fìl ü geh ferzi∗.  

 

5.  MuèìnÀ bu reviş-i maòãÿãdur üstÀd-ı dÀnÀya 

 Ne Feyøi feyø-yÀb oldı ne Ùarzì buldı bu ùarzı

                                                           
∗ 2A ò:ó 
∗ 4b fìl ü geh ferzi: fìl ü ferzi 
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 TAÒMÌS-LÌ ZEYL-İ YAÓYÁ EFENDİ 

 fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilâtün fâc ilün 

Naúş-ı òaùù u òÀlüñe dÿş olmayan bilmez beni 

Levó-i àamda nÀmı mengÿş olmayan bilmez beni 

Òumm-ı mey mÀnendi pür-cÿş olmayan bilmez beni 

BÀde-i èaşú ile medhÿş olmayan bilmez beni 

Bezm-i miònetde úadeó-nÿş olmayan bilmez beni 

 

Úalbe pertev ãaldı cÀna mihr-i pür-envÀr-ı èaşú 

ÔÀhir oldı zerre-i nÀ-çìzde ÀåÀr-ı èaşú 

Cismümi èuryÀn idelden óayret-i ekdÀr-ı èaşú 

Ben o ÀbdÀlum ki oldum maózen-i  esrÀr-ı èaşú 

                    (150b) Tekye-i àamda èabÀ-pÿş olmayan bilmez beni 

 

Ben ezel bì-úayd iderdüm èÀlemi geşt ü güzÀr 

Yoà idi başumda ammÀ miónet-i sevdÀ-yı yÀr 

Şimdi dÀmen gibi bir óÀletde itdüm kim úarÀr 

ÓÀlüm añlar var ise Mecnÿn ile FerhÀd var 

ÓÀãılı bì-úayd bì-hÿş olmayan bilmez beni 

 

GÀh geşt-i bÀà ider dil bülbül-i şeydÀ gibi 

GÀh ÚÀf-ı àamda ÀrÀm eylerin èAnúÀ gibi 

GÀh aúar gül-bün-i dil-cÿya göñlüm mÀ gibi 

Ber-úarÀr olmaduàum èayb itme kim deryÀ gibi 

GÀh òoş∗.  u gÀh nÀ-òoş.  olmayan bilmez beni 

 

 

                                                           
∗ ò:ó 
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Gül-sitÀn-ı óüsne sensin nev-nihÀl-i maèrifet 

Ben saña bir bülbül-i rengìn-maúÀl-i maèrifet 

Senden itmişdür Muèìn aòz-i leéÀl-i maèrifet 

Şimdi ey YaóyÀ benüm baór-i zülÀl-i maèrifet 

Sözlerüm gÿşında mengÿş olmayan bilmez beni 

 

RÀst geldüm çìn seóer ol dil-beri 

äundı destinden baña verd-i teri 

 

Ol perìnüñ bÿ-yı verd-i aómeri 

Eyleyüp medhÿş gezdüm serserì 

 

                         ** 

 

Kevkeb-i baòtum àam-ı dehr ile úıldı ittióÀd 

Úorúarın şimden girü bir daòı olmam nÀ-murÀd 

 

                         

                         ** 

 

Felek baúmaz úırılsa ehl-i èirfÀn 

èAceb zìbÀ döner nÀ-ehle devrÀn  

                        

     ** 

Süfre-i cÿd u seòÀnuñ bedeli oldı duòÀn 

Nièmeti gitdi cihÀnuñ tütüni úaldı hemÀn 

TEMMETÜ’L-K İTÁB VE ÓÜSNÜ TEVFÌÚİHİ 
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SONUÇ 
 
  Yüzyıllara damgasını vurmuş, köklü bir şiir geleneğinin bütün 

yönleriyle anlaşılabilmesi ve anlatılabilmesi için, öncelikle bu geleneği oluşturan her 

karenin üzerinde büyük bir titizlikle çalışılması ve bilim dünyasına sunulması 

kaçınılmaz bir gerekliliktir. Mu’în Dîvânı - İnceleme - Metin adı altında yaptığımız 

çalışma da bu doğrultuda, bir karenin daha doldurulması amacına katkıda 

bulunabilmek için hazırlanmıştır.  

  Divan edebiyatının kimliğini bulduğu; doruğa ulaştığı yüzyıl olarak 

nitelendirilen XVII. yüzyılda yaşamış olan Selanikli Mehmed Mu’în Efendi’nin 

hayatına ilişkin bildiklerimiz, bu çalışmanın birinci bölümünde de ayrıntılı olarak 

incelendiği gibi, tezkirelerdeki sınırlı bilgilere dayanmaktadır. Bu bilgiler de şairin, 

Selanikli olduğu; ilim tahsili için İstanbul’a geldiği; çeşitli yerlerde kadılık yaptığı ve 

1063 (M. 1652/53) tarihinde öldüğü bilgisinden ibarettir.  

  XVII. yüzyıl Türk şairlerinin, kendine güvenen ve İran edebiyatına 

meydan okuyan kimliği, Mu’în’de de kendini hissettirmektedir. Mu’în, Divan şiiri 

geleneğini bilen; ortak estetik malzemeyi kullanarak şiirler yazan, söyleyişindeki 

doğallık ve yalınlıkla dikkat çeken bir şairdir. Şiirlerinde aşk, kadın, şarap, bir 

büyüğü övme gibi ortak konuları işlemiş olup rind bir kimlik sergilemektedir.  

  Mu’în Divanı’nın en önemli ve dikkate değer bölümü dîbâcesidir. 

İnceleme bölümünde de üzerinde durulduğu gibi, bugüne kadar tespit edilen divan 

dîbâceleri içinde “bahr-i tavil”  nazım şekliyle yazılmış tek örnek, Mu’în Divanı 

dîbâcesidir. Bu dîbâce ile, hem az sayıdaki divan dîbâcelerine bir yenisi eklenmiş ve 

hem de yine çok az sayıdaki bahr-i tavil nazım şekline yeni bir örnek bulunmuştur. 

Mu’în Divanındaki diğer nazım şekilleri kaside, gazel, tahmis ve kıt’adır. Bu nazım 

şekillerinde klasikleşmiş yapının dışında bir kullanımla karşılaşmıyoruz. Yalnız, 

kasidelerinde, kimi divan şairlerinde de gördüğümüz bazı şekilsel değişiklikler 

bulunmaktadır. Bu değişiklikler, kasidenin bölümlerini birbirinden ayıran çizgilerin 

yer yer kaybolması ve bölümlerin iç içe geçmesi veya yer değiştirmesi şeklindedir. 

Bu yönleriyle Mu’în’in kasideleri, XVII. yüzyılla birlikte divan şiirindeki “sıkı şekil-

perestliğin” gevşemeye başladığı örnekler arasında değerlendirilebilir. Divanda 
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kullanılan Türkçe, kolay anlaşılabilir yalın bir Türkçedir. Arapça, Farsça kelimeler, 

divan şiiri geleneği içerisinde kullanılagelen, bilinen kelimelerdir. Anlaşılması zor, 

zincirleme tamlamalar yok denecek kadar azdır. Daha çok ikili, üçlü basit tamlamalar 

kullanılmıştır. Cümlelerin büyük bölümü Türkçe cümle yapısına uygundur.  

 XVII. yüzyıla gelindiğinde birçok Türkçe kelime ve ekin telaffuzunda oluşan 

değişimin, imlaya yansımadığını biliyoruz. Ancak Mu’în Divanı’nda telaffuzu 

değişen bazı kelime ve eklerin imlasında da bu değişime uyulduğunu ve zaman 

zaman klasik imladan uzaklaşıldığını görüyoruz. Az sayıda olmakla birlikte, bu 

örneklerin XVII. yüzyılda telaffuzu değişen kelime ve ekler açısından ipuçları olarak 

değerlendirilebileceği düşüncesindeyiz.  

  Mu’în’in aruzu kullanma konusunda ise zorluk çekmediğini 

söyleyebiliriz. İmale, zihaf, Türkçe kelimede med yapma gibi aruz kusurlarının 

dışında Divan’da, göze batan bir aksaklıkla karşılaşmıyoruz. Ancak kimi yerlerde, 

kelimelerin eksik veya yanlış yazılmasından kaynaklanan vezin aksaklıkları 

bulunmaktadır.  

  Bu görüşler ve değerlendirmeler ışığında, divan şiiri geleneği 

içerisinde oluşmuş ve onun bir parçası olan Mu’în Divanı üzerinde yaptığımız bu 

çalışmanın divan edebiyatı araştırmaları zeminine, yeni bir kaynak olarak katkıda 

bulunacağını umuyoruz. 
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ÖZET   

 
Mu’în Divanı, İnceleme-Metin adlı bu yüksek lisans çalışmasının birinci 

amacı kütüphanelerde tek nüshası bulunan Mu’în Divanı’nın metnini oluşturmak, 

ikinci amacı ise bu metinden hareketle şairin edebiyat tarihi içindeki yerini 

belirlemektir.  

Mu’în XVII.yy şairlerinden olup ilim tahsili için Selanik’ten İstanbul’a 

gelmiş, çeşitli yerlerde kadılık yapmış ve divan tertip etmiştir.  

Bu çalışma bir giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde XVII. 

yüzyılın genel olarak tarihi ve edebi görünümü ele alınmış, bu yüzyılın önemli üslubu 

Sebk-i Hindi üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde şairin hayatı ve eserlerine ilişkin 

kaynaklarda yer alan bilgiler bir araya getirilip karşılaştırılmaya çalışılmış; 

şiirlerindeki ipuçları değerlendirilmiştir. Şairin edebi kişili ği de bu bölümde ele 

alınmış, şiirlerinden yola çıkılarak yapılan saptama ve değerlendirmelerle Mu’în’in 

Divan şiiri geleneği içindeki yeri belirlenmeye; bugüne kadar tespit edilen divan 

dîbâceleri içinde “bahr-i tavil”  nazım şekliyle yazılmış tek örnek olan Mu’în Divanı 

dîbâcesinin değeri ortaya konulmaya çalışılmıştır. İkinci bölümde Divan’daki şiirler 

biçim ve içerik yönünden ayrıntılı biçimde incelenmiştir.  

Üçüncü bölümde ise Mu’în Divanı’nın çevriyazılı metni verilmiştir. 
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ABSTRACT 
 

First objective of this post graduate study called “Mu’în’s Divan” (Mu’în’s 

collected poems), Study – Text is to form the text of “Mu’în’s Divan” which exists 

only one text in the libraries and the second objective is to determine the place 

thereof in the history of literature from viewpoint of this text.  

Mu’în is a poet of the century XVII and migrated from Thesselonica to 

Istanbul for education purpose, worked as Qadi (Muslim judge) in various places and 

combined his divan.  

This analysis consists of one introduction and three sections. Historical and 

literal appearance of the century XVII was studied in general and Sebk-i Hindi which 

was the most important style of the century was emphasized. In the first section, 

information on the poet and his works stated in the resources were tried to gathered 

and compared and the cues in his poems were examined. Literal characteristic of the 

poet was emphasized in this section and it was tried to determine the place of 

Mu’în’s Divan within Divan Poem tradition with determinations and evaluations 

made considering his poems and to determine the value of preamble of Mu’în’s 

Divan which is the only sample written with “bahr-i tavil” poetry style among divan 

preambles determined so far. Poems in the Divan were studied in detail in respect of 

style and content in the second part.  

 


